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Dr. Franjo Kesterčanek (Dubrovnik) : 


Ruđer Josip Bošković 
u portretima i spomenicima 


Summarium. — Prima ad exemplum expressa effigies P. Rogerii 
Bošković, picta ab ignoto pictore Romae a. 1756., servatur Ragusii (Du- 
brovnik), cujus exemplaria apographa fecerunt pictores Coelestinus Medo- 
vić ($ 1920) et nuper F. šimunović. Effigies illa, qua primum Bošković pro- 
ponitur ad modum laicorum saeculi XVIII. vestitus, picta est a. 1760 
Londini sive a Josua Reynolds sive, quod vero similius est, a Pine; exem- 
plar apographon vetus, saeculo XIX. instauratum, existit apud PP. 
Minores Ragusii, quod imitati sunt B. Bukovac ( 1922), F. šimunović, 
J. Lalić, M. Rašica, Th. Mayerhofer. Unicum exemplar effigiei, quam B. 
Pinelli a. 1820. Romae in cupro inciderat, possidet Dr. M. Rešetar. Nesci- 
tur num existat effigies picta a. 1772. ab ignoto pictore pro comite Du- 
razzo in oppido Mestre prope Venetias. Idem dicendum de effigie facta 
plumbo (crayon), quae a. 1774. erat in domo matris nostri Rogerii; evanuit 
quoque hujus effigiei exemplar apographon factum ab herula quadam 
Ragusina Zuzorić. In Bibliotheca Nationali Parisiensi servantur tres offi- 
gies (una picta plumbo, duae incisae cupro) pictae a d& Auguesseau et 
C. P. Landon; hae paulum variatae servantur in aulica quondam, effigie- 
rum collectione Viennae Austriae et in Musaeo archaelogico Zagrebiae, 
urbe Croatiae metropoli. Effigiem R. Bošković senis in cupro incisam 
apposuit suo »Elogio storico dell! Ab. Ruggero Boscovich« F. Ricca (Me- 
diolani 1789), alteram possederat Dr, M. Spalajković. — Statuas fecerunt 
Th. Rosandić ex marmore et J. Meštrović ex gypso, quae quidem cum ex 
granito sculpta fuerit, ponetur Ragusii pro vetere Collegio S. J. — Pros- 
typon (bas-relief) unum invenitur affixum a. 1831. in tabula lapidea 
commemorativa R. Bošković in specula astronomica Brerensi Mediolani, 


alterum in fronte Domus Municipalis Ragusii. — Hermes (buste) ex 
marmore sculptus, positus quondam in Academia Romana »dei Lincei«, 
nunc est in ambulacro Regalis Academiae Italicae. — Tabulae commemo- 


Tativae honoribus Rogerii Bošković positae sunt Brerae, Mediolani in 
palatio Borromaeorum (1787), in cathedrali ecclesia Ragusii (1787), sae- 
culo XX ineunte in coemeterio »Famedio« Mediolani. (M. V.). 


Ruđer Bošković ne živi samo u djelima Svoga duha, kojima 
si je postavio »monumentum aere perennius«, nego i u brojnim 
portretima i spomenicima širom prosvijećene Evrope. Skromna 
ova studija o tim portretima i spomenicima neka je naknadni 
tribut velikom Dubrovčaninu, kojemu se g. 1957., o 1500j 
obljetnici njegove smrti, nismo odužili onako, kako smo i mogli 
i trebali. 
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Bogatim svojim duhom i istančanim osjećajem za lje- 
potu, Bošković je bio bliz umjetnostima, pa ima zrno istine u 
onom, što kaže za njega Kukuljević, da svojim djelima 
o akustici i o jedinstvu boja ide u red naših umjetnika, Kod 
izrade nekih svojih portreta zauzimao je Bošković svoj kri- 
tički stav, kako se to razabire iz njegovih pisama. Zanimljiva 
su također njegova slikarska opažanja u raznim njegovim dje- 
lima. Tako u čuvenom »Dnevniku s puta iz Carigrada u Polj- 
sku« spominje kritički slike, koje je putem vidio po grčkim, 
bugarskim i rumunjskim kućama i crkvama. ' 

I u pismima upućenim bratu si Baru Boškoviću Isu- 
sovcu i Jerolimu Durazzo, isto Isusovcu, govori češće 
puta o svojim i tuđim portretima s vanrednim darom opažanja 
i razumijevanja. Predaleko bi međutim pošli, da se poput F a u- 
sta Squillace ovdje upustimo u rješavanje pitanja, 
kako je Bošković gledao na razvoj umjetnosti. Da li ga je 
gledao kao kružnicu, spiralu ili kakav drugi geometrijski oblik. 
Dobro tu primjećuje naš poznati književnik Augustin 
Ujević, da je Squillace, talijanski pozitivista, morao doista 
neobično dobro poznavati sve spise Boškovićeve, kad se mo- 
gao upustiti u jedno ovako specijalno pitanje. 

Snažna ličnost Dubrovčanina Ruđera Boškovića ispoljuje 
se iz niza njegovih portreta, počam od uljane slike talijanskog 
baroknog slikara iz g. 1756., pa do njegova najnovijeg kipa iz 
ruku Ivana Meštrovića, koji se ima podići u Dubrov- 
niku. : 

Učenjak svjetskog glasa Ruđer Bošković imat će tada če- 
tiri kipa. Dva, od ruku domaćih umjetnika Tome Rosan- 
dića i Ivana Meštrovi ća, dva, djela talijanskih ki- 
para prošlih stoljeća, te neuspjelo kameno reliefno poprsje na 
Općinskoj Vijećnici u Dubrovniku iz g. 1868. 

Do danas se sačuvalo više Boškovićevih portreta, a za neke 
se znade, da su postojali. ' 

Znade se za jedan Boškovićev portret, koji je slikan za 
Kr. učeno društvo u Londonu. Tu su crtana i dva njegova 
portreta olovkom, no njima se trag izgubio. Za života Boškovi- 
ćeva naslikan je jedan Boškovićev portret za austrijskog posla- 
nika grofa Durazzo. U Matici srpskoj u Dubrovniku nalazi 
se portret Boškovićev, kada mu je bilo 45 godina. U biblioteci 
franjevačkog samostana u Dubrovniku nalazi se portret — 
vjerojatno kopija engleskog originala — kad je Boškoviću bilo 
49 godina, Arheološki muzej u Zagrebu posjeduje jedan stari 
Boškovićev bakrorez, koji posve sliči onim bakrorezima, odno- 
sno crtežima olovkom, koji se nalaze u Beču, Parizu, 
Rimu, a vjerojatno i u Lilleu. Nekada se vjerojatno nala- 
zio Boškovićev portret i u Akademiji »degli Arcadi« u Rimu, 
gdje su prema akademskom zaključku iz g. 1758. imale visjeti 
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slike svih njenih članova. O tim slikama govori Bošković u 
dvima svojim štampanim pjesmama »Numenii Anigraei Ecloga 
recitata die, quo Michael Josephus Moreius, generalis Arcadiae 
Custos, illustrium Poetarum Arcadum effigies formandas 


Th. Mayerhofer: Bošković u svjetovnjačkom odijelu. 
Litografski portret iz »Galleria di ragusei illustri«. 


jaculorum ludo substituerat. Roma 1750«, i »Stanislai Polo- 
niae Regis, dum eius effigieg in publico Arcadum  Coetu 
erigeretur, Apotheosis«. Poznato je, da je Bošković bio aktivan 
član te Akademije već prije g. 1748., te da je tu objelodanio 
između 1736—1760 brojne svoje znanstveno-popularne raspra- 
ve, prigodne stihove i pobožne pjesme. Dr. Mirko Deano- 
vić u svojoj studiji o Boškoviću i »Acecademia degli Arcadi« 
ne spominje nikakove portrete. 
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Osim uljem rađenih slika postoje i Boškovićevi portreti u 
bakrorezu, te njihove brojne reprodukcije od XVIII. stoljeća 
do danas. Boškovićev bakrorez reproduciran je kao dodatak 
drugom izdanju glasovitog Boškovićevog djela »De solis ac 
lunae defectibus«, štampanom u Mlecima g. 1761. kod 
Antona Zatta. Taj bakrorez čuva se u Narodnoj biblio- 
teci u Parizu pod oznakom Yc. 10080, kako je to zabilježio 
Henri Bćdarida u svojoj studiji »Amitićs francaises du 
Pčre Boscovich«. Bakrorezni medaljon sa staračkom glavom 
Boškovićevom otisnut je g. 1789. u čast njegovu u panegiriku 
opata Franje Ricca u Milanu. Njemu sliče relief u 
Breri, mramorno poprsje u Kr. akademiji talijanskoj u 
Rimu i bakrorez iz kolekcije Dr. M. Spalajkovićau 
Parizu. 

Odličan litografski Boškovićev portret — prema slici u 
Male braće — izrađen od Theodora Mayerhofera, re- 
produciran je u djelu A. Kaznačića (2) »Galleria di ragusei 
illustri«, izdanom u Dubrovniku g. 1841. Ta litografija na- 
lazi se još i danas uokvirena ili bar čuvana u mnogini društvima, 
bibliotekama i privatnim kućama dubrovačkim. Ista je repro- 
ducirana i u djelu »Glagoviti Hrvati«, koje je izdao Ivan 
Kukulj ević g. 1886., nadalje u prikazu o Boškoviću, što 
ga je dao prof. Mato Z glav u Dubrovniku g. 1887., zatim 
u »Spomen-knjizi dubrov. liječničkog udruženja«, izdanoj u Du- 
brovniku g. 1988. i t. d. 


Novije kopije Boškovićevih portreta u ulju, koje se 
čuvaju kod Male braće i u Matici srpskoj, nalaze se danas u Du- 
brovniku u isusovačkom samostanu, u gradskoj Vijećnici, u 
prostorijama društava »Dub« i »Bošković«, te dvije u privat- 
nim kućama. Prve dvije je kopirao akad. slikar Frano ši- 
munović, druge dvije dubrovački slikari Josip Lalići 
Marko Rašica, posljednje dvije jedan njemački slikar. U 
biblioteci Jugoslavenske akademije u Zagrebu nalazi se kopija 
slike iz Matice srpske u Dubrovniku, slikana od Celestina 
Medovića. Naši slikari nijesu se kod kopiranja uvijek 
držali točno originala. Medović je naslikao Boškovića idea- 
liziranog i mlađeg, nego li je na originalu u Matici Srpskoj, i 
pridodao veći broj knjiga. šimunović je dodao Boškovićevu 
portretu desnu ruku, a izradio ga je prema portretu u samostanu 
Male braće. Zabunom je nastalo mišljenje, da je »Anatom« 
Đorđa Krstića portret R. Boškovića. Prema obavijesti g. 
arh. Ivana Zdravkovića, urednika »Umetničkoga Pregleda« (Be- 
ograd), Krstić nije nikad slikao Boškovića. 


Reprodukcija Boškovićeve slike izrađene od Medovića 
nalazi se u »Radu« Jugoslav. Akademije od g. 1887. Druga 
reprodukcija, izrađena po kipu Rosandićevom, nalazi se 
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u »Radu« od g. 1911. Boškovićev portret iz Arheološkog mu- 
zejau Zagrebu reproduciran je u spomen-knjizi »Znameniti 
i zaslužni Hrvati od g. 925.—1925.«, izdanoj u Zagrebu g. 1925. 
U Boškovićevoj »Spomenici« koju je izdalo na svijetlo dubrov. 
katol. društvo »Bošković« u Dubrovniku g. 1911., u »L? epi- 
dauritano, lunario Raguseo per | anno 1912«, reproducirana je 
slika iz samostana Male braće. 

Mala Boškovićeva slika prema onoj u Male braće, tek nešto 
retuširana, reproducirana je u Minervinom leksikonu, koji je 
izdan g. 1936. u Zagrebu. 

Popularni astronomski časopis »Saturn« u Beogradu 
donio je g. 19837. Boškovićevu sličicu prema »Illustri ragusei«. 

U »Archivio Storico per la Dalmazia« Vol. XXIV. str. 282 
(Rim 1937) ima priložena Boškovićeva slika prema onoj u 
Male braće. 

Musolinieva »Enciclopedia italiana« donosi također 
u VII. knjizi na str. 548. malu reprodukciju Boškovićeva lika. 
Učenjak s bujnom kosom na glavi, odjeven u isusovačko ruho, 
podsjeća na sliku, koja se nalazi u Matici srpskoj u Dubrovniku. 
Gdje se nalazi portret, koji je služio kao uzor kod spremanja 
toga klišeja, nije nam poznato. 

Počast Ruđeru Boškoviću iskazivana je od uvijek i na razne 
druge načine. Mnoga učena društva širom cijele Evrope ime- 
novala su ga svojim članom. Boškovićev filozofski sustav 0 
jednostavnim atomima, prozvan je na svim učilištima sustavom 
Boškovićevim ili dubrovačkim. Boškovićeva kula kod Crnog 
vrha na zapadu od Sutomore služila je 1750. godine evropskom 
mjerenju stupnjeva. Po Boškoviću prozvan je i jedan .kra- 
ter na Mjesecu. U Milanu postoji ulica, koja nosi ime »R. 
Bošković, matematičar, 1711.—1787.« Boškovićevo ime nosi i 
jedna ulica u Rimu. Grad Zagreb prozvao je u počast Bo- 
škoviću pred pola stoljeća ulicu blizu Akademske palače Boško- 
vićevom ulicom. Osim u drugim gradovima ima i u Dubrovniku 
Boškovićev trg i Boškovićeva ulica. Na lijevoj strani njegove 
ulice, treća vrata po redu vode u kuću, za koju predaja 
hoće da se u njoj rodio Bošković. 

Prikazujući poglede sadanje fizike predlaže akademik S. 
Hondi, kako bi umjesno bilo, da se krilatice »Laplaceov duh«, 
»Laplaceova svjetska formula«, koje se uobičajiše iza Du Bois 
Reymondova ignorabimus predavanja, zamijene s »Boškoviće- 
vim duhom« i »Boškovićevom svjetskom formulome«. 

U najnovije doba predloženo je prosvjetnim vlastima ba- 
novine Hrvatske, da se dubrovačka gimnazija, nasljednica Col- 
legium-a  ragusinum-a, nazove imenom Ruđera Boškovića. 
Možda nije daleko dan, kada će se na palači Mirabeau (Rue de 
Seine) u Parizu, gdje je Bošković neko vrijeme stanovao, sta- 
viti komemorativna ploča Ruđeru Boškoviću?! 


Šk 
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Boškovićevi portreti i spomenici pokazuju, kako je taj 
veliki čovjek reagirao na događaje u intimnom životu, što je 
držao do života i svijeta, i kako je svijet cijenio snagu i plod- 
nost Boškovićevog veleuma. Iz njih se vidi, da Dubrovnik nije 
samo kolijevka Boškovićeva, nego i njegova domovina, koju je 
ljubio i branio. No Bošković je bio čovjek širokih pogleda. On 
je već za života pripadao svim narodima i cijelom tadanjem 
učenom svijetu. 

Donašamo ovdje prikaze Boškovićevih portreta i spome- 
nika, njihovih kopija i reprodukcija, kod nas i van naše domo- 
vine. Teške prilike u svijetu spriječile su nas, te nismo mogli 
pojedine portrete i spomenike onako istražiti i opisati, kako 
smo .željeli. U normalna vremena sigurno bi putovanjem, 
dopisivanjem i fotografiranjem mnogom od spomenika našli 
njegova autora i njegovu historiju, ovako ostavljamo to za 
bolja vremena. 

Posebnu hvalu izrazujemo našem akademiku g. Dr. Vla- 
dimiru Varićaku, koji nam je na Sve naše upite najpri- 
pravnije odgovorio i savjetom pomagao. 


Boškovićev portret u franjevačkom samostanu 
u Dubrovniku 


U biblioteci samostana Male braće u Dubrovniku, gdje se 
čuvaju gotovo sva Boškovićeva djela, nalazi se portret slikan 
na platnu (visok 65, širok 62 em), koji predstavlja Boškovi- 
ćevo poprsje s vlasuljom na glavi, kravatom i manšetama, u 
svjetovnjačkom ruhu. Prigodom svog sedmomjesečnog boravka 
u protestantskoj Engleskoj g. 1760/61. Bošković nije nosio 
isusovačko odijelo, i zato se ovdje portretirao u civilnoj nošnji 
onoga vremena. Mjesto haljetka došao je u modu kaput sa širo- 
kim rukavima, bogato izvezen. Taj justacorps dopirao je do 
koljena, a imao je golema dugmeta. Najviše ipak udara u oči 
svečana vlasulja (allonge), koja je najčešće svijetlo smeđa i pla- 
va, a koja je bila odjevni predmet, ukras, kojim se dotjerivalo. 
Na tu neobičnu nošnju odnosi se i napis na slici, koji se sada 
više ne vidi, jer je prekrit drvenim okvirom. Natpis glasi: »P. 
Rogerius Josephus Boscovich Soc. Jesu Londini. An. 1760. 
Aetat — — — Haec modo Londini est facies, hic cultus et illa 
mens eadem est, Latio quae fuit ante solo: O. Ruđer Josip 
Bošković Družbe Isusove u Londonu 1760. godine. U dobi 
' Ovakvog je lica u Londonu i ovakvog držanja, no duha 
je istog, kojeg bijaše i prije u Laciju (Italiji).« 

Valja istaknuti, da je prvi redak natpisa nepotpun, jer 
se vremenom izbrisao. Natpis »Soc. Jesu«, u skladu je sa činje- 
nicom, da se je Bošković i u društvu engleskih protestanata, 
u doba progona Isusovaca, isticao kao dobar katolik, te da se 
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je i u djelima štampanim u Londonu potpisivao kao »Bosco- 
vich, Societatis Jesu, ad Regiam societatem Londiniensem«; 


Boškovićev portret: Poprsje s vlasuljom. 
(Vlasnik: Franjevački samostan u Dubrovniku). 


Slika je prema napisu rađena u Londonu g. 1760, gdje 
se je u to doba Bošković kao 49-godišnjak nalazio. U katalogu 
izložbe histor. i umjetničkih slika dubrovačkih (g. 1940) stoji, 
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da je taj portret prema dubrovačkoj predaji slikan od 
engleskog portretiste Joshua Reynoldsa (17 238—1792). 
Dok neki prema tome pogrješno misle, da je ovaj važan por- 
tret Boškovićev doista naslikan od glasovitog slikara Rey- 
noldsa, jer je po latinskom napisu slikan u Londonu, drugi 
ističu jedino to, da imade više individualnih crta od onog sa 
sferom i šestilom u Matici srpskoj. Dr. Fisković smatra, 
da kvalitet slike pobija tradiciju, koja portret pripisuje ču- 
venom portretisti. I mi smo mišljenja, da je tradicija svakako 
ovaj puta pogriješila, jer današnje stanje slike ne potvrđuje, 
da bi slika potjecala od umjetničke ruke. Svakako je slika loše 
restaurirana. Dr. B. Truhelka na temelju Boškovićeve lon- 
donske korespondencije drži, da bi autor engleskog portreta 
mogao biti engleski slikar Pine, koji je 2. travnja g. 1760. 
dobio od Kr. akademije umjetnosti u Parizu prvu nagradu za 
jedan svoj izloženi rad. Postoji naime Boškovićevo pismo iz 
Londona njegovu starijem bratu Bartolu, Isusoveu, koji je 
živio kao profesor matematike u Recanatiu. Ovo do danas 
neobjelodanjeno pismo  Boškovićevo iz g. 1760. glasi u 
izvatku ovako: »Pošto nisu uspjele prve dvije slike slikane 
olovkom, Bronfield je dao napraviti sliku kistom jednog 
od najboljih slikara, koji jeove godinedobio nag radu 
na Umjetničkoj akademiji u Parizu, i držim, da će dosta 
koštati. Vidio sam u ponedjeljak glavu, koja je bila gotova, 
treba samo uskladiti boje, i čini mi se, da će slika biti prilična. 
Mislim, da me ne ćete prepoznat s vlasuljom, kravatom i man- 
šetama. Bit će tu i jedan stol, ili sfera, ili jedna polica s knji- 
gama, na hrptu s naslovima mojih djela. Na dnu ćemo staviti 
distih. Bronfield mi je dao načiniti kopiju, ali ne čitave slike, 
već: samo poprsja, no pošto nije gotova, on će je poslati za 
mnom u Amsterdam. Još mi je rekao, da je mladi markiz 
Mora obećao, da će on dati načiniti okvir, i da će mi poslati 
jednu kopiju u Beč, drugu u Mletke, a jedan omot preko 
grofa Colombo, kada ovaj krene na put«. 


Bošković je u istinu kratko vrijeme iza kako je napisao to 
pismo, krenuo početkom g. 1761. preko Amsterdama i 
Beča u Mletke, pa bi franjevačka slika, jer se radi o po- 
prsju, b e z sfere i stola, mogla doista biti jedna od spomenutih 
kopija. To je tim vjerovatnije, što prema mišljenju struč- 
njaka izgleda po načinu slikanja, da je franjevačka slika samo 
stara kopija. U ostalom i stihovi na dnu našeg portreta upu- 
ćuju na to, da bi to mogao biti jedan od onih portreta, na 
koje se odnosi. Boškovićevo pismo. Poznato je, da je Bošković 
s velikom lahkoćom sastavljao stihove tako, da je svuda bio 
poznat kao dobar pjesnik improvizator. Sastavio ih je za života 
više tisuća, a njegovi stihovi, premda bez priprave i duga raz- 
mišljanja, iznenađuju svojom elegancijom i duhovitošću. Prema 
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tomu zaključujemo, da je Bošković sam ispjevao i ovaj prigodni 
distih, rugajući se duhovito svojoj vlasulji i vlastitom izgledu. 

U pismu spomenuti Bron field, liječnik engleskog kra- 
lja Đure II., bio je Boškovićev prijatelj. Mora je bio Boško- 
vićev učenik u Londonu. 


Boškovićev sud o bojama, izražen u pismu, opravdava 
njegova rasprava »De unione colorum aliorum post alios per 
binas substantias ac unione multo majori per tres«, koju je 
štampao u Beču g. 1767., po kojoj on pripada u red naših 
umjetnika. ; 

U svibnju g. 1760. Bošković je doputovao u London, a 
12. srpnja g. 1760. osam članova Kr. učenog društva u Lon- 
donu potpisalo je predlog, da Bošković bude izabran za člana tog 
društva. »On je svojim znanjem u astronomiji i u drugim dije- 
lovima prirodnih znanosti dobro kvalificiran« — veli se u pred- 
logu — »da bude koristan član društva«. Dne 15. siječnja g. 
1761. izabran je Bošković članom društva. Kukuljević 
spominje, da je to isto učeno društvo nabavilo Boškovićev por- 
tret te ga stavilou svoju galeriju i tako ga uvrstilo 
u red svojih prvih učenjaka i najznamenitijih ljudi. Zanimljivo 
je ipak, da Dru Varićaku, kada je g. 1912. bio u Londonu, 
u Kr. učenom društvu nisu znali ništa reći o Boškovićevom 
portretu. 


Mi danas više ne znamo, odakle je Kukuljević crpao ovu 
vijest, no ako je točna, držimo, da bi to mogao biti baš onaj 
originalni portret, koji spominje Bošković u gornjem pismu 
upravljenom bratu Bartolu. Možda će Dr. J. Torbarina, koga 
kod nas zanimaju tragovi, što ih je Bošković ostavio u Engle- 
skoj, uspjeti da unese više svijetla u tu zanimljivu Kukuljevi- 
ćevu tvrdnju. 

Od kopija, koje se u pismu spominju, očito je jedna svršila 
kod Boškovićeva brata. U jednom dosad također neobjav- 
ljenom Boškovićevom pismu, pisanom iz Londona krajem 
g. 1760. bratu, piše: »Pisali ste mi prije nekoliko godina, da 
bi htjeli imati moju sliku. Imat ćete je, jedino je nevolja, da 
će to biti slika vlasulje i odijela, a ne lica, jer s ovom slikom 
slikar nije uspio, makar ju je tri puta radio. Htjeli su to na 
svaki način Bronfieldovi«. 


Druga od spomenutih kopija je možda ona u samostanu 
Male braće. U dubrov. arhivu pod Testamenta Notariae 1800 
— fol. 171 postoji talijanskim jezikom pisana oporuka 
Ruđine sestre Anice Bošković od 19. srpnja g. 1808., 
koja između ostalog naređuje: »Lascio il quadro, in cui vi Č 
il Ritratto del mio qm. Fratello R. Ruggiero a E. Antonio 
Luca di Sorgo, qua] ritratto si trova nella Camera in mia 
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Casa nel Piano di mezzo.« To je kuća br. 8. u ulici Boškovićevoj 
u Dubrovniku, a »piano di mezzo«, to je najbolji pod, koji je 
služio za primanje. 

Po obavještenjima, koje su nam dali o. U. Talija i Dr. 
E. Katić, to bi imao biti onaj portret, koji se nalazi u biblio- 
teci Male braće. 


Originalni portret R. Boškovića. 
(Vlasnik: »Matica srpska« u Dubrovniku). 


G. 1878. darovale su dubrovačke vladike Mara i Pavla 
Gozze, sestre Lukša Gozze, austrijskog diplomatskog poslo- 
vođe i agenta za crkvene poslove u Rimu (f 1871), dvanaest 
portreta glasovitih Dubrovčana Maloj braći, među njima i 
Boškovićev. ' 

Antun Sorgo, kome Anica Bošković ostavlja 
portret svoga brata, rođen je g. 1779., a bio je već u mladim 
godinama vanredno načitan i naobražen. Umro je g. 1848. u 
Parizu,a njegova ostavština tek nakon dugog vremena, radi 
sporova s francuskom vladom, pripade sestrama Lukše Gozze, 
kojima je bio po majci ujak. 


Iz oporuke je jasno, da je Anica Bošković pozna- 


vala Antuna Sorgo već u prvoj njegovoj mladosti i da 
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mu je kao nadarenom mladiću od 23 godine ostavila portret 
svoga brata, koji je poslije došao darovanjem u vlasnost fra- 
njevačkog samostana. Anica je to rado učinila, jer je baš Antu- 
nov otac Lukša Sorgo poslije Boškovićeve smrti posredovao 
kod njegova tajnika Luigia Tamagnino u Milanu, 
da mu izruči za Anicu zaostavštinu pok. Ruđera. 


Portret sa sferom i šestilom u prostorijama Matice 
Srpske u Dubrovniku 


Ovaj portret slikan na platnu (visok 96, širok 70 cm), pred- 
stavlja Ruđera Boškovića do koljena, obučenog u isusovačko 
ruho. Bošković predočen u muževnoj dobi, plemenitih crta lica 
i živih očiju, sjedi u naslonjaču, a kraj njega na stolu je sfera, 


Kopija Boškovićeva portreta iz »Matice srpske«. Kopirao Franjo Šimunović, 
(Vlasnik: Isusovačka Rezidencija u Dubrovniku). 


u desnici šestilo. U pozadini, na polici, vide se knjige, poredane 
u dva reda, na hrptima knjiga jedva se raspoznavaju natpisi 
nekih njegovih djela. Danas se ta interesantna slika nalazi u 
prostorijama Matice srpske u Dubrovniku, dok je od druge 
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Kopija Boškovićeva portreta iz »Matice srpske«. Kopirao Celestin Medović. 
(Vlasnik: Jug. Akademija u Zagrebu). 
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polovice prošlog stoljeća pripadala »Narodnoj štionici« dubro- 
vačkoj, kojoj ga je navodno prigodom osnutka poklonio dubro- 
vački vlastelin Baldo Bassegli-Gozze. 

Prema natpisu na slici, koji glasi: »P, Rogerius Boscovich 
S. I. in Collegio Rom. Mat. Profes. Natus Ragusii XV. Kal. 
Junii MDCCXI. Aetatis Anno XLV«, portret je rađen g. 1756 
Ne znamo, da li je rađen u Rimu, gdje je u to vrijeme Bošković 
Živio kao profesor Rimskog Kolegija (= Gregorianskoga sveu- 
čilišta) ili u Luci, kamo je zbog posla u ljetu g. 1756. na više 
mjeseci otputovao i gdje je bio naročito čašćen. 

U Dubrovniku se svakako od davnine drži, da je ova slika 
originalan portret slavnog matematičara i astronoma. Katalog 
izložbe historijskih i umjetničkih slika, izdan u Dubrovniku g. 
1940., obilježio je taj portret kao djelo nepoznatog slikara iz 
polovice XVIII. stoljeća, dakle kao suvremeni portret Boško- 
vićev. Portret, skladan u bojama, djelo je stanovitih umjet- 
ničkih kvaliteta, no važnost i vrijednost njegova ipak je u 
prvom redu kulturno-historijska. 

U beogradskom »Prosvetnom glasniku« za g. 1902. napisao 
je prof. Kosta Stojanović raspravu »Radovi Ruđera 
Boškovića na polju pjesničkom, filozofskom i ekzaktnim nau- 
kama«. Uz članak je odštampana i Boškovićeva slika, koja je 
prije toga izašla u »Radu« za g. 1887. To je kopija izrađena od 
Celestina Medovića prema dubrovačkoj slici u Matici 
srpskoj. 


Portret u ,Rwvadru“, načinjen ,lapisom“ 
Nekada u kući Ruđine majke Pavle rođene Betera u Dubrovniku. 


Za olovkom (lapisom) rađeni portret, koji je Ruđina majka 
Pavla dobila na dar od svog sina iz Pariza, vjerojatno g. 
1774., gdje se je on tada već drugu godinu nalazio, znademo 
samo nešto malo iz sačuvane korespondencije Boškovićeve obi- 
telji. 

U pismu pisanom iz. Dubrovnika na »pretili četvrtak« g. 
1774. piše Anica Bošković svom bratu Ruđi među osta- 
lim ovako: »Ti si majci poslo tvoju priliku lijepo uči- 
njenulapisom, a ja tebi šljem odi prikazanu mojom pe- 
nom, kako sam bolje umjela.« Zatim poslije više redaka piše 
opet o toj slici dalje: »Kći Marije Miha Zuzzeri i nepuća D. 
Bena biskupa Zuzzeri, koja je odi najmladja( se. među sestra- 
ma), a umije sama po sebi pengati, izvadila je iz ovega tvoga 
ritrata drugi lapisom, i ne zlo. Ma mi govorimo, da je onaj u 
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kvadru sam puki ti. Ako dođeš ovamo, kako govoriš, i Bog da, 
da te dočekamo, vidjećemo«. 

Kako dakle vidimo, u drugoj polovici XVIII. stoljeća, na- 
lazio se u današnjoj Boškovićevoj ulici br. 3 u Dubrovniku (u 
domu Ruđine majke) jedan uspio Boškovićev portret, a mlada 
talentirana Dubrovkinja iz obitelji Zuzorića, kojoj danas 
više ime ne znamo, nacrtala je jednu kopiju istoga. Istina je 
doduše, da je Anica Bošković, preživjevši svoju udovicu majku 
i svu braću, u svojoj oporuci izg. 1808. odredila, da portret 
brata joj Ruđe ostavlja dubrovačkom vlastelinu Antonu 
Sorkočeviću Lukovom, no portret spomenut u opo- 
ruci ima biti onaj u bojama, koji se danas nalazi kod Male 
braće, a ne ovaj crtan olovkom. 

Da li spomenuta Boškovićeva slika crtana olovkom još 
gdjegod postoji ili je propala, te da li je ona u kakvoj vezi sa 
slikama rađenim olovkom u Parizu (1782) ili u Londonu 
(1760), ne znamo. 


Spomen-ploča Boškovićeva u dubrovačkoj 
katedrali 


Iza Boškovićeve smrti zaključila je dubrovačka republika, 
da u stolnoj crkvi održi za pokoj duše svog velikog sina sve- 
čane zadušnice dana 21. svibnja 1787. Zadušnicama i spomenu 
je prisustvovao glavom tadanji knez dubrovački Lucijan 
Nikola Pucić s vijećnicima i svim javnim vlastima. Po- 
smrtni govor, stilom i jezikom Ciceronovim, izrekao je na poziv 
Vijeća bivši Isusovac Brnjo Zama nja (1785—1820), uče- 
nik Boškovićev, profesor grčkoga jezika, pjesnik elegantnih epi- 
grama i elegija. Svoj govor započeo je ovako: »Ako je ikada 
postojao koji građanin Dubrovnika, koji bi od nas svih, što smo 
rođeni u ovom gradu, mogao s punim pravom zahtijevati naj- 
veće iskaze časti, ljubavi i zahvalnosti, onda je to za stalno, 
sabrani Oci, Ruđe Josip Bošković, čiju smo pregorku smrt do- 
sad oplakali svaki za se, a sada rad nje tugujemo svi zajedno 
javno.« Ovako je govorio opat Zamanja, dubrovačkoj vlasteli, 
sakupljenoj u katedrali, koji su ga uzbuđenjem slušali, da već 
kratko vrijeme iza toga — premda gu rijetko kada slavili svoje 
sinove — postave 12. lipnja 1787. u stolnoj crkvi Boškoviću ve- 
liku spomen-ploču, iza koje uzidaše (kako su to zabilježili A. 
Liepopili, Lujo Vojnović i A. Schmalix) srce njegovo. U napisu, 
sastavljenom od Zamanje, ocrtan je u kratko sav Boškovićev 
život. Isti je kasnije kod nas publiciran od I. Kukuljevića, F. 
Račkoga i A. Anića, a glasi doslovce ovako: 
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ROGERIO NICOLAI F. BOSCOVICHIO 
SUMMI INGENII VIRO PHILOSOPHO ET MATHEMATICO PRAESTANTISSIMO 
SCRIPTORI OPERUM EGREGIORUM 
RES PHISICASS GEOMETRICAS ASTRONOMICAS 
PLURIMIS INVENTIS SUIS AUCTAS CONTINENTIUM 
CELEBRIORUM EUROPAE ACADEMIARUM SOCIO 
QUI IN SOC. JESU CUM ESSET AC ROMAE MATHESIM PROFITERETUR 
BENEDICTO XIV MANDANTE 
MULTO LABORE SINGULARI INDUSTRIA 
DIMENSUS EST GRADUM TERRESTRIS CIRCULI 
BOREAM VERSUS PER PONTIFICIAM DITIONEM TRANSEUNTIS 
EIUSDEMQUE DITIONIS IN NOVA TABULA SITUS OMNES DESCRIPSIT 
STABILITATI VATICANO THOLO REDDUNDAE 
PORTUBUS INFERI ET SUPERI MARIS AD JUSTAM ALTITUDINEM REDIGENDIS 
RESTAGNANTIBUS PER CAMPOS AQUIS EMITTENDIS COMMONSTRAVIT VIAM 
LEGATUS A LUCENSIBUS AD FRANCISCUM I CAES. M. ETRURIAE DUCEM 
UT AMNES AB EORUM AGRO AVERTERENTUR OBTINUIT 
MERITO AB IIS INTER PATRICIOS COOPTATUS 
MEDIOLANUM AD DOCENDUM MATHEMATICAS DISCIPLINAS EVOCATUS 
BRAIDENSEM EXTRUXIT INSTRUXITQUE SERVANDIS ASTRIS SPECULAM 
DELETAE TUM SOCIETATI SUAE SUPERSTES 
LUTETIAE PARISIORUM INTER GALLIAE INDIGENAS RELATUS 
COMMISSUM SIBI PERFICIUNDAE IN USUS MARITIMOS 
OPTICAE MUNUS ADCURAVIT 
AMPLA A LUDOVICO XV REGE XMO ATTRIBUTA PENSIONE 
INTER HAEC ET POESIM MIRA UBERTATE ET FACILITATE EXCOLUIT 
DOCTAS NON SEMEL SUSCEPIT PER EUROPAM PEREGRINATIONES 
MULTORUM AMICITIIS GRATIA VIRORUM PRINCIPUM UBIQUE FLORUIT 
UBIQUE ANIMUM CHRISTIANARUM VIRTUTUM 
VERAEQUE RELIGIONIS STUDIOSUM PRAESETULIT 
EX _GALLIA ITALIAM REVISENS JAM SENEX 
CUM IBI IN ELABORANDIS EDENDISQUE POSTREMIS OPERIBUS 


PLURIMUM CONTENDISSET ET NOVIS INCHOANDIS AC VETERIBUS ABSOLVENDIS 


SESE ADCINGERET 
IN DIUTURNUM INCIDIT MORBUM EOQUE OBIIT MEDIOLANI 
ID. FEBR. AN. MDCCLXXXVII NATUS ANNOS LXXV MEN SES IX DIES TI 
HUIC OPTIME MERITO DE REPUB. CIVI 
QUOD FIDEM ATQUE OPERAM SUAM FIDEM SAEPE PROBAVERIT 
IN ARDUIS APUD EXTERAS NATIONES 
BENE UTILITERQUE EXPEDIUNDIS NEGOTIIS 
QUODRUE SUI NOMINIS CELEBRITATE NOVUM PATRIAE DECUS ATTULERIT 
POST FUNEBREM HONOREM IN HOC TEMPLO CUM SACRO ET LAUDATIONE 
PUBLICE DELATUM 
EIUSDEM TEMPLI CURATORES 
EX SENATUS CONSULTO 
M. PP. 


šk 

S Boškovićevom spomen-pločom u katedrali vezana je ova 
zgoda, koju nam je zabilježio dubrov. kroničar kan. Ivan Sto- 
janović. 

Kada je g. 1855. umro u Beču grof Brnjo Kaboga 
(1785__1855), austrijski general topništva, ukopan je u kućnoj 
kapelici svoje obitelji u Batahovini u Rijeci dubro- 
vačkoj, a srce mu uzidano u zid dubrovačke katedrale, upo-: 
redo uzidanom srecu Boškovićevom. Neki stadoše prigovarati, 
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što je srce Kaboge metnuto uporedo s epitafom Boškovićevim, 
jer da se slava Kaboge ne može usporediti sa slavom Boškovi- 
ćevom. Ali liječnik Ivo Kaznačić (1784—1874), plodan i 
duhovit dubrovački prigodničar, odgovorio je malim epigramom, 
u kojemu je stajalo ovo: »Pustite neka jedna strana stolne 
crkve prikazuje Dubrovnik stari, a druga Dubrovnik sadašnji.« 
Tako je govorio, radio i odužio se Ruđeru Boškoviću stari Du- 
brovnik ! 


Mala slika u arheološkom muzeju u Zagrebu 
(Veličina kartona 18 X 10'5 cm.) 


U Arheološkom muzeju u Zagrebu čuva se mali bakrorezni 
Boškovićev portret s njemačkim napisom »Roger Joseph Bosco- 
vich geboren zu Ragusa 1711, gestorben zu Mayland 1787«. Na 
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Boškovićev litografski portret, 
(Vlasnik: Arheološki Muzej u Zagrebu). 


slici je prikazan Bošković u svećeničkom ruhu, s malom kapi- 
com i s velikom vlasuljom na glavi. Podaci o slici su ovi: Bakro- 
rez je otisnut u »Geographische Ephemeriden« u svesku 3, str. 
434. god. 1799. Slika odgovara onima u pariškoj Nacionalnoj 
biblioteci i bečkoj Dvorskoj zbirci portreta, tek je profil lica 
Boškovićevog okrenut na protivnu stranu. Tko je autor toga 
bakroreza, ne znamo. 
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Slika iz zagreb. Arheol. muzeja reproducirana je u nas £. 
1919. na str. 63. kalendara »Bošković« u Zagrebu, G. 1925. re- 
producirana je slika u smanjenoj veličini i u spomen-knjizi 
»Znameniti i zaslužni Hrvati, 925—1925«, izdanoj povodom 
hiljadugodišnjice hrvatskog kraljevstva. 

O Boškovićevoj vlasulji (na slici zagrebačkoj ili u Male bra- 
će), spjevao je historik Isusovac Julije Cordara (i 1785) 
odužu šaljivu pjesmu, koju je preveo s talijanskog na latinski 
jezik naš glasoviti latinista i grecista, Ruđerov učenik, Dubrov- 
čanin Remo-rRajmund Kunić (1719—1794) pod naslovom 
»De ficta coma Rogerii Boseovich«. Pjesma i prijevod štampani 
su zajedno u jednoj knjizi tiskanoj u Osimu g. 1792., jedan se 
primjerak čuva u dubrovačkoj biblioteci Male braće pod br. 
1951. čulićeva kataloga. U Cordare, kao i u Kunića pjesma je 
razdijeljena u 8 pjevanja. U prvom dijelu pisac apostrofira Ru- 
đinu vlasulju, prikazujući veliku sreću i čast, koja ju je zapala, 
jer pokriva glavu toga velikoga čovjeka, astronoma. Zatim pre- 
poruča svom prijatelju Ruđi, neka svakako — kad opet postane 
Isusovcem — sa sobom ponese za uspomenu svoju vlasulju, ako 
je njegova vlasnost. U drugom dijelu pjesnik opisuje slavu, koja 
među zvijezdama čeka Ruđinu vlasulju, kada veliki Ruđe umre. 
U trećem dijelu Cordara pjeva, kako mu je Ruđin brat Bartol 
(Baro) pisao, da je Ruđe prodao svoju vlasulju u Mlecima 
jednom Jevreju za malo novaca, Ta vijest Cordaru silno žalosti, 
te on potiče muze i Arkađane, da gorko oplakuju taj žalosni 
događaj. Obraća se i nebu, neka učini, da ova vlasulja prijeđe 
u ruke kakvog kršćanina, pa makar taj — ako je slučajno vrt- 
ljar — upotrebi vlasulju, da njom plaši u vrtu ptice. Na koncu 
pjesnik predviđa, kako će astronomi, kad doznadu, gdje se na- 
lazi Ruđina vlasulja, dolaziti u velikom broju k njoj u pohode, 
a smrtnici po sudbini ove vlasulje upoznati, kako je prolazna 
ljudska slava. U slobodnom prijevodu donio je veći dio te pjesme 
kalendar »Bošković« za g. 1919. 


Poprsje .u Zagrebu, izrađeno po kiparu Tomi Rosandiću 


Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti u Zagrebu, 
koja u svojoj knjižnici čuva preko 8000 štampanih strana 
Boškovićevih djela, počastila je dva puta značajnim nastoja- 
njima Boškovića. G. 1887. izdala je u spomen prve stogodišnjice 
Boškovićeve smrti knjigu »Život i ocjena djela Ruđera Boško- 
vića«. U uvodu te knjige piše Dr. Franjo Rački, da još 
nigdje i nikada nije tako potanko pisano i raspravljano o našem 
Boškoviću, koliko u ovoj knjizi. Osim Račkoga surađivali su u 
njoj naši akademici J. Torbar, Dr. V. Dvožak, Dr. F. 
Marković, svi iz Zagreba, i prof. Josip Gelcić iz Du- 
brovnika. Gelcić je tada objelodanio 91 Boškovićevo pismo iz 
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dubrovačkog arhiva, a Rački 124 pisma čuvana u Milanu. Iste 
je godine i grad Zagreb u počast Boškovićevu prozvao jednu 
ulicu sred grada Boškovićevim imenom. 

Prigodom 200-godišnjice rođenja Boškovićeva g. 1911. pri- 
općio je Dr. V. Varićaku »Radu« dalnjih 100 pisama Boško- 


E Oserevidh 


Mramorno poprsje: Izradio ga Tomo Rosandić. 
(Postavljeno pred palačom Jug. Akademije u Zagrebu). 


vićevih, koja se čuvaju dijelom u Zagrebu, dijelom u Italiji. 
Godinu dana prije povela je osim toga Jugosl. akademija akciju, 
da se u Zagrebu postavi Boškovićevo poprsje. O tom trudu i 
nastojanju pisalo se u zagrebačkim »Narodnim novinama« od 
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16./XI. 1910. Zaključkom i troškom grada Zagreba izradio je 
Splićanin, kipar Toma Rosan dić, učenik Feraroni 
jevi Meštrovićev, tvorac Petrinovićevog mauzo- 
leja u Supetru (na Braču), mramorno poprsje Boškovi- 
ćevo. Rosandić se pri modeliranju poglavito oslonio na Boško- 
vićev lik, kakav je na plaketi u Breri. Spomenik je postavljen 
na jugoistočnom dijelu Zrinjskoga trga, prema Boškovićevoj 
ulici. Bistu je reproducirala Jug. akademija g. 1911. u 185 knjizi 
»Rada«. 


Portret izrađen po slikaru Vlahu Bukovcu u »Muzeju 
Kneza Davla“ u Beogradu 


Historijat ovoga portreta je slijedeći: 

Kad je g. 1920. saznao naš Boškovićolog Dr. Varićak, 
da pok. Vlaho Bukovac — po narudžbi Mihajla Pu- 
pina, sveuč. profesora Columbia  Universiteta u New 
Yorku — imade da naslika Boškovića, zamolio ga je neka 
prouči sve slike, što ih o Boškoviću imademo. Naročito ga je 
upozorio na sliku kod Male braće u Dubrovniku. Poslao mu je 
i fotografiju plakete sa spomenika u Breri u Milanu. Pok. Bu- 
kovac bio je u ono vrijeme već teško bolestan, pa mu je tek 
iza nekoliko nedjelja odgovorio (28. III. 1920.). Za plaketu mu 
reče, da je »vrlo lijepa«, ali da je ne može da upotrebi u slici, 
jedino da mu pomaže u izrazu i karakteru lica. Iza nekoliko 
redaka produžio je Bukovac ovako: »i ako je moja slika gotova, 
ja je zadržavam za sebe, dok god ne vidim i prostudiram sam 
sve, što je izašlo bilo u slici ili u nacrtu Boškovića, tako da 
moja slika bude što ljepša.« 

Ako je pok. Bukovac doista dospio — tako završuje g. 
1925. prikaz historijata ove slike prof. Dr. Varićak —, da sve 
to doista vidi i prouči, onda bi ta slika njegova bila vrlo vri- 
jedna. Inače se ta slika Boškovićeva ne bi valjda mnogo razli- 
kovala od one u velikoj čitaonici Sveučilišne biblioteke u Za- 
grebu. 

U svojem prije spomenutom pismu, pisao je naime Bu- 
kovac još i to: »Sliku sam Boškovićevu izradio iz litografije u 
»Illustri Ragusini«, što je bilo izašlo u Dubrovniku g. 1841. 
Ondje Bošković nosi periku, kako se nosila u 18. stoljeću.« 

Danas vidimo, da Bukovac, očito zbog bolesti (ft 28. IV. 
1922) nije više dospio da prouči sve poznate slike Boškovićeve, 
i tako se u Muzeju Kneza Pavla u B eogradu nalazi Boš- 
kovićev portret, koji je izrađen po spomenutoj litografiji, a nije 
sinteza svih poznatih portreta i crteža Boškovićevih, kako su 
to nekada Dr. Varićak i pok. Bukovac zamislili i željeli. 

Kada je g. 1925. Ministarstvo inostranih djela izdalo o 
državnom trošku latinsko-englesko izdanje Boškovićeva djela 
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»Theoria philosophiae naturalis«, predložio je Dr. Varićak 
(u svom članku »U povodu državnog izdanja Boškovićeva djela 
»Theoria phil. naturalis« štampanom u »Radu« br. 230 na str. 
189—190), da se Bukovčev portret Ruđera Boškovića reprodu- 
ciran prilijepi na eksemplare tog izdanja, koji još nisu raspa- 
čani i raspoklanjani. Time bi bilo ovo izdanje mnogo dobilo na 
svom izgledu, no predlog: nije prihvaćen. 


Zle Brera) 


Vlaho Bukovac: Boškovićev portret. 
(U »Muzeju kneza Pavla« u Beogradu). 


G. 1936. otisnuta je Bukovčeva slika u zagreb. časopisu 
»Prirodi« (br. 9) uz interesantan Varićakov članak »Prouča- 
vanje života i rada Ruđera Boškovića kod nas«. Poslije Dr. Va- 
rićaka nije o toj slici — koliko nam je poznato — nitko više 
Disao. 
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Bakrorezna slika iz kolekcije Dra Milana Rešetara 
u Firenci 


U domu Dubrovčanina Dra Milana Rešetara, sveuč. profe- 
sora, koji već dosta godina živi i radi u Firenzi, nalazi se zanim- 
ljiva, do nedavna nepoznata slika Boškovićeva. Bakrorez, bez 
okvira visok 188, širok 91 mm, prema potpisu na dnu slike 
rađen je od ruke slikara Bartola Pinelli (»Pinelli inc.«), 
koji je živio u Italiji od g. 1781.—1835. Prema navodu današ- 
njeg vlasnika slike Dr. Rešetara, saopćenom nam u pismu dd. 
Firenza 19./11. 1940. historijat iste je slijedeći: : 


B. Pinelli: Bakrorezna slika R. Boškovića. (Vlasnik: Dr. M. Rešetar). 


Bakrorez je kupio Dr. Rešetar g. 1909. u knjižari Lu- 
brano u Napulju, gdje je bio unešen u katalogu kao 
djelo rađeno g. 1820. Da li je slika bila prije odštampana u 
kojem Boškovićevom djelu, Rešetar ne zna, Svakako na slici se 
ne vidi, da bi ona ikada bila istrgnuta ili izrezana iz koje 
knjige. Dr. Rešetar ipak misli, da je knjižara Lubrano prigo- 
dom prodaj e naštampala u katalogu krivi datum postanka slike. 
Uvaži li se ipak, da je inače vrstan slikar, crtač, bakrorezac, 
učenik rimske slikarske akademije sv. Luke Bartolomeo 
Pinelli radio najprije u Rimu, poslije T g. u Bolonji, a 
od g. 1800. nekoliko godina u Mlecima, a zatim do smrti 
u Rimu, — onda je doista slika mogla biti po Pinelliu rezana 
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u bakar g. 1820. Kako se ipak Pinelli rodio šest godina poslije 
Boškovićeve smrti, to drži Dr. Varićak (kako nam je to saopćio 
u svojem pismu dd. Zagreb 10./11. 1940), da je sliku možda 
radio Pinelli prema nekom ranijem, danas nepoznatom Boško- 
vićevom portretu. 

Kod nas je ovu sliku prvi publicirao Dr. Varićak g. 1937. uz 
svoj članak o Ruđeru Boškoviću prigodom 150. godišnjice nje- 
gove smrti (»Novosti« 1937 — br. 45), bez ikakvog komentara. 
I ako je prema tomu ova Boškovićeva slika još do danas slabo 
istražena ,ipak je ona za nas Hrvate dragocjen i zanimljiv pri- 
log onom razdoblju života Boškovićeva, kada je kao mlad pro- 
fesor matematike s velikim uspjehom radio na rimskoj Gre- 

goriani. 


Portreti u Narodnoj biblioteci u Parizu 


U Narodnoj biblioteci u Parizu, u specijalnom odjelu 
za portrete i bakroreze, nalaze se tri sličice, koje nam pružaju 
lik Boškovića, kakav je bio nekoliko godina pred svoju smrt. 
kada je živio u Parizu. 

»Catalogue de la collection des Portraits francais et ćtran- 
gers conservćs au dćpartement des estampes de la Bibliothč- 
que Nationale, rćdigć par M. G. Duplesis, tome II. Paris 1897«, 
daje na str. 20. o tim sličicama ove pojedinosti : 

Bosceovich (Roger-Joseph). 

1. En buste, de profil a droite. Dessin a la mine de plomb. 

2. En buste, de profil A droite. Grav. par dl Aguessau 
du Fresne. 

3. En buste, de profil a droite. Grav. au trait sous la di- 
rection de Landon, d? aprčs N. 

Prva i druga sličica posve su jednake, samo što je prva 
izrađena olovkom, druga u bakrorezu. Po prvoj sličici misli Dr. 
Varićak da je rađena i slika, što je spominje Anica Boš- 
ković, da ju je brat Ruđe poslao majci »prelijepo lapisom 
napenganu«. : 

Obje su sličice prilijepljene na in folio-listu jedna iznad 
druge, crtež na donjoj, bakrorez na gornjoj strani. Nad njima 
piše olovkom velikim slovima »L' abate Ruggiero Boscovich«. 
Između njih — tako te se odnosi na oba bakroreza, — ispisano 
je, kako misli Dr. Nedeljković, svakako rukom jednog od 
bibliotekara Odjela za bakroreze »Dessinć et gravć par M. 
D' Aguesseau du Fresne fils, beaufrčre de M. Bo- 
chart de Saron 1783«. Po tomu bi Boškovićev lik bio ertan 
u Parizu g. 1783. Međutim znademo iz Boškovićeva pisma grofu 
Wilezeku (1782), da je on još početkom listopada 1782. 
krenuo bio iz Pariza u Italiju, gdje je biokod Remondinia. 
Nije dakle mogao biti Bošković portretiran u Parizu ni g. 1783, 
ni kasnije, nego samo do početka listopada g. 1782. 
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Da je Bošković portretiran baš g. 1782, a neposredno pred 
svoj polazak u Italiju, izgleda vrlo vjerojatno. Bošković je imao 
velik. broj prijatelja u najvišim krugovima pariškog plemstva i 
učenjaka, čiji je običaj bio, da iz kurtoazije i simpatije izraze že- 
lju pred duže putovanje, naročito starijih, čuvenih ljudi, da ima- 
ju njihov bakrorezni portret. Osim toga taj se portret pripi- 
suje baš jednom takvom prijatelju D' Aguesseau du Fresne-u, 
sinu čuvenoga kancelara iz godine 1727.—1750. Henri-Fran- 
cois D Aguesseau-a, rođaka predsjednika višeg sudišta de Sa- 
ron-a s kim je Bošković imao svojim matematičkim radom mno- 
go dodirnih točaka i ličnih veza, i prijatelju kuće markeza de 
Mirabeau-a, u kojoj je Bošković kao prijatelj stanovao 
izvijesno vrijeme svoga boravka u Parizu. Tako imamo pred 
sobom onu uspomenu na Boškovića, koju su sebi pripremili 
D' Aguesseau du Fresne, de Saron, de Mirabeau, deLalande 
i dr. istaknuti državnici i učenjaci francuski. 

.. Treća sličica u Narod. biblioteci pariškoj još je manja od 
prvih dviju. Na njoj su samo izvučene konture bez ikakva 
osjenčavanja. Povrh poprsja štampano je »Hist. d' Italie«. To 
je valjda skraćeni natpis knjige, u kojoj se nalazila uvrštena 
ova Boškovićeva slika, no Dr. Varićak veli, da nije mogao 
saznati koje je to djelo. 

J C harles P. Landon, koji se spominje kod treće slike, 
bio je francuski slikar, koji je i dosta pisao o umjetnosti. 
Ističemo, da je sva tri portreta proučavao u Parizu g. 
1912. Dr. Varićak, a poslije g. 1922. Dr. Nedeljković, kada je 
u Narod. biblioteci prikupljao građu za svoju knjigu »La phi- 
losophie naturelle et relativiste de R. J. Boscovich«, štampanu 
u Parizu g. 1922. Dr. Varićak pisao je o svom nastojanju u 
»Radu« knj. 198 g. 1912., Dr. Nedeljković u »Glasniku skopskog 
učenog društva« g. 1926. knj. III. sv. 1—2. str. 294—295. G. 
1928. publicirao je Nedeljković u »Glasniku« i jedan od spo- 
menutih pariških portreta. Poslije ga je ponovno odštampao i 
u svojem prijevodu Boškovićeva djela »Dnevnik s puta iz Ca- 
rigrada u Poljsku« (Izdanje Rajković, Beograd g. 1937). Slika 
iz »Dnevnika« podudara se s onom, koja se nalazi u Arheo- 
loškom muzeju u Zagrebu, samo što je u Zagrebu Bošković 
okrenut licem na desnu stranu. I u bivšoj Dvorskoj zbirci slika u 
Beču imade ista Boškovićeva slika, koju ima zagreb. muzej. 
Zagrebačku je sliku: kod nas publicirao zagrebački kalendar 
»Bošković« g. 1919., dok je prilike, kakve su bile u Parizu, 
kad je tamo boravio Bošković, ocrtao u nas Dr. B. Tru- 
helka u raspravama »Osamnajsto stoljeće o Ruđu Boško- 
viću« i »Le Pčre Boscovićh«. Truhelka je nastojao u tim ras- 
pravama da se uživi u Boškovićevo doba, kako bi se Boškovićevo 
značenje u tadanjoj znanosti ispravno ocijenilo. 


či 
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Osim tri spomenuta pariška portreta spominje Dr. Vari- 
ćak još jednu sliku Boškovićevu, koja se nalazi u biblioteci u 
Lilleu u Francuskoj. Ta slika se navađa u »Catalogue gć- 
nćral des Manuscrits des biblioth&ques publiques de France« 
(Tome XLI, str. 627, Paris 1908). Kako Dr. Varićak rečene 
slike nije vidio, te ne spominje o kakvoj se to slici odnosno 
bakrorezu radi, to će svakako trebati i tu sliku proučiti, da se 
upotpuni naše znanje o Boškovićevim portretima i spome- 
nicima. 

Dr. Adolf Miller publicirao je u newyorškoj »The Ca- 
tholic Eneyclopedia« (Vol. II. str. 191) također jedan Boško- 
vićev portret, za koji kaže Dr. Nedeljković da je po svo- 
joj tehnici i izvjesnim detaljima, te po obrnutom profilu raz- 
ličit od pariškog, no da mu je ipak sličan, tek što je po izgledu 
iz mlađe dobe Boškovićeve. Dr. Varićak, koji je sliku gledao u 
Vatikanskoj biblioteci, pisao nam je, da je na njoj opa- 
zio jedino razliku u tom, da je osjenčivanje bolje od ostalih 
sličnih Boškovićevih slika. 


Spomenik s reliefnim poprsjem u brerskoj zvjezdarnici 
u Milanu 


Kada se u drugoj polovici XVIII. stoljeća imao na veli- 
kom kolegiju sv. Marije brerske (danas u brerskoj palači 
znanosti i umjetnosti) u Milanu urediti astronomski opser- 
vatorij, pitalo se za savjet Boškovića, koji je bio od g. 1764. 
sveučilišni profesor u Paviji. Bošković se odazvao pozivu, 
načinio nacrt zvjezdarnice, dao izraditi pod svojim nadzorom 
njezin model (koji se još i danas tamo čuva) i poklonio joj 
znatnu svotu novaca. Kada je iza toga lombardsko namjesništvo 
imenovalo Boškovića profesorom optike i astronomije na milan- 
skoj palatinskoj školi, Bošković je posvetio sve svoje sile 
zvjezdarnici, upravljajući lično 3 godine, a 9 godina pomažući 
savjetom ovaj na glasu astronomski zavod tadanje Evrope. 
Mnoge optičke i astronomske rasprave, koje je Bošković još 
poslije 15 godina na svijet izdao, izrađene su na temelju istra- 
živanja u toj zvjezdarnici. Bošković se stoga s pravom smatra 
tvorcem milanske zvjedarnice, za koju je i sam rekao, da je 
»iz raznih razloga njegova zvjezdarnica«. 

Razumije se, da tako velike zasluge Boškovićeve za zvjez- 
darnicu brersku nijesu mogle ostati zaboravljene, usprkos svih 
zapreka i sukoba, na koje je naišao u svom radu. G. 1831. po- 
stavio je Boškovićev štovatelj i učenik Cesaris s ostalim 
svojim kolegama iz zvjezdarnice, u čast Boškoviću u atriju, 
pred ulazom u knjižnicu zvjezdarnice, spomenik otmjena iz- 
gleda s velikom mramornom spomen-pločom. Na ploči je zlat- 
nim slovima urezan natpis, u kojem se slave Boškovićeve za- 
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Spomen-ploča Boškovića s reliefom. U brerskoj zvjezdarni u Milanu. 
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sluge za zvjezdarnicu. Natpis je kod nas već reproduciran po 
I. Kukuljeviću, Račkom i Aniću, a glasi — prema 
tekstu u publikaciji opservatorija Milano-Merate g. 1938. na 
str. 19. — doslovno ovako: 


ROGERIO . JOSEPHO . BOSCOVICH 
MONVMENTUM . IAMDIV . DEBITVM 
ASTRONOMI . BRAIDENSES 
DEDICARVNT 
PRIDIE . KAL . NOV . MDCCCXXXI 
ANTECESSORI . SVO 
HIC . NATVS . EPIDAVRI . DOCTRINIS . MATHEMATICIS 
PRAEFVLSIT 
EVROPA . VNIVERSA . DOCTE . PERAGRATA 
CVM . TERTIO . CONSEDISSET . MEDIOLANI 
VBI . SPECVLAE . AVCTOREM . SE . FVISSE . GRATVLABATVR 
MAGNVS . INGENIO , CLARVS . FAMA 
FLORENS . GRATIA . PRINCIPVIM VIRVM 
HEV . CESSIT . FATO . ID . FEBR . MDCCLXXXVII . 

' AET . LXXVI . 


Ispoređujući ovaj originalni tekst s onim u Kukuljevića i 
Račkoga, vidimo, da se kod obojice nalazi po jedna riječ ne- 
točno donešena. Kod Kukuljevića u osmom redu piše »praefuit«, 
mjesto »praefulsit«, kod Račkoga (koji je citirao Schiapa- 
rellia) piše u petom redu natpisa »pridie id . Nov.«, umjesto: 
»pridie kal . Nov .«. 


U sredini natpisa između riječi »Antecessori suo« i riječi 
»Hic natus«, nalazi se reliefno, odlično modelirano, staračko 
poprsje Boškovićevo. Relief je izrađen u bijelom, ostali dio 
spomen-ploče u crnom mramoru: 


Boškovićev lik na toj plaketi sličan je — kako smo već 
spomenuli — bakroreznom portretu iz g. 1789. publiciranom u 
Panegiriku F. Ricca. 


Kod nas je fotografiju ove spomen-ploče reproduciralo prvi 
put Dubrov. katol. društvo »Bošković« u svojoj spomenici po- 
svećenoj R. Boškoviću g. 1911. 


Hrvatsko prirodoslovno društvo u Zagrebu, koje je od g. 
1918. uzastopce nekoliko godina izdavalo u Zagrebu svoj kalen- 
dar »Bošković«, imalo je uvijek na naslovnoj strani silhuetu 
Boškovićeve glave prema plaketi na brerskom spomeniku. Taj 
je kalendar g. 1918. donio i uspjelu fotografiju te plakete. 
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Sliku Boškovićeva spomenika u Breri i slike dvaju drvenih 
modela njegove zvjezdarnice u Breri reproducirane su g. 1938. u. 


Boškovićev relief na spomen-ploči u brerskoj zvjezdarni. 


»Publicazioni del R. Osservatorio astronomico di Milano—Me- 
rate« Nuova Serie No. 2—19838. 


Spomen-ploča u boromejskoj palači u Milanu 


Zvjezdarnica brerska podigla je Boškoviću spomenik istom 
44 godine nakon njegove smrti. Taj propust nadoknadila je ipak 
porodica Borromeo. Gibert, sin Renatov (1751—1837), 
član slavne milanske porodice Borrom eo, počastio je uspo- 
menu Boškovićevu radi velikih zasluga za grad Milan i za či- 
tavu Italiju, te mu je malo iza njegove smrti, u svojoj palači 
podigao spomenik s laskavim napisom, u kojem slavi Boškovi- 
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ćevu vanrednu učenost. Tekst te spomen-ploče izdali su kod nas 
I. KukuljevićiF. Rački, a glasi doslovno ovako: 


MEMORIAE ET QVIETI 
IOS. ROGERI 
BOSCOVICHI. 
DOMO RACVSA. 
GEOMETRI AETATIS SVAE PRIMI. 
OB MATHESIM VNIVERSAM SCRIPTIS ILLVSTRATAM. 
INVENTIS AVCTAM 
CLARISSIMI. 

QVEM COLLEGIA MAXIMA :SOPHORVM 
LONDINENSIVM, PARISIENSIVM, BEROLINENSIVM 
PETROPOLITANORVM,. 

SODALEM COOPTARVNT 
REX. LVDOVICVS REGIS LVDOVICI ADAMATI NEPOS 
MVNIFICE IN GALLIAM INVITATVM. 
OPTICAE. . AD REM MARITIMAM PERFICIVNDAE PRAEFECIT. 
PLERAQVE EVROPA 
ADVENAM MIRATA. SVMMO DOCTORVM CONSENSV 
FAMA MAIOREM AGNOVIT. 

0 PIVS VIXIT ANNOS LXXV. M. VITI. D. XXVII. 
VETERIS INSTITVTI, 
QVOD IN SOC. IESV CEPERAT. 
NVNQVAM IMMEMOR. 

CARVS PRINCIPIBVS. VTILIS REI PVBLICAE 
DEC. IDIB. FEBR. AN. MDCCLXXXVII. 
GIBERTVS RENATI F. BORROMAEVS 

VIRTVTIS HONORANDAE CAVSSA. 

MONVMENTVM IN AEDE MAIORVM SVORVM 

VIRO MAGNO. PEREGRE DEFVNCTO. F. C. 
FLETE AIT VRANIAE, VESTROSNE MAXIMA FLETUS, 
MORTALES TANTO IN FUNERE DAMNA CIENT, 
COELESTES MERITO LAETAMUR, CIVE RECEPTO 
NAM CERTA HIC DATVS IN TEMPORA NOSTER ERAT. 


Ispoređujući sadržaj tog teksta s onim u dubrovačkoj kate- 
drali opazili smo, da je na milanskom ispravno uklesano, da je 
Bošković živio »ANNOS LXXV, M(enses) VIII, D(ies) XXVII, 
dok na dubrovačkom pogrješno piše: MENSES IX, DIES II. 


Kad se g. 1982. Dr. E. Katić zanimao za Boškovićev spo- 
menik u palači knezova Borromeo u Milanu, tražena je ta 
spomen-ploča u dvim milanskim palačama Borromeo, no nije 
nađena. Upućen je, da se obrati na »Upravu Borromejskih pa- 
lača« u Milanu, jer ih tamo imade nekoliko, pa da će mu ona 
odgovoriti na to pitanje, kada pregleda svoje knjige. Obećano 
mu je, da će dobiti i prepis ploče, ako je nađu. Dr. Katić nije 
međutim iza toga imao prilike da dalje istražuje stvar, i tako 
ne znamo, da li je ta spomen-ploča već propala ili se još gdje- 
god nalazi. Prema gđi Đorđevićevoj taj bi se spomenik imao 
nalaziti u vrtu jedne Borromejske palače, no ni tamo ga više 
nema. 
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Mramorna bista u ,Accademia Reale dltalia“ u Rimu 


Poprsje nekoć u akademiji »dei Lincei« u Rimu. 


Već g. 1887. zabilježio je Dr. F. Rački u životopisu 
Boškovićevom (»Rad«, knj. 87—88, str. 95), da se u Accademia 
dei Lincei nalazi jedna mramorna bista Boškovićeva. Ciljevi te 
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rimske Akademije, osnovane početkom XVII. stoljeća, bili su 
promatranje i proučavanje prirode, te gajenje astronomije. Pri 
tomu su joj služili najnoviji tipovi teleskopa i mikroskopa. Ra- 
zumljivo je stoga, da se je baš ta Akademija smatrala ponu- 
kanom, da u svojoj svečanoj dvorani postavi kip učenog prirodo- 
slovca i ozbiljnog astronoma Ruđera Boškovića, koji je u Rimu 
od g. 1725.—1758. živio i radio. Kada je g. 1887. u Jugosl. aka- 
demiji komemorirana smrt Boškovićeva, poslala je na tu sve- 
čanu sjednicu i Kr. akademija dei Lincei svoga zastupnika. 

Poprsje, na dnu kojega piše velikim crnim štampanim slo- 
vima »R. Boscovich«, predstavlja u naravnoj veličini odlično 
modeliranu glavu mišaonog čovjeka, puna energije i volje za 
rad i stvaranje. Bošković je tu prikazan u šestom desetljeću 
"Života, od prilike u vrijeme, kad je zbog La Grange-a nau- 
mio ostaviti Milan i vratiti se u Dubrovnik (g. 1772). 

U novije doba, kad se je Accademia dei Lincei fuzionirala 
ss Accademia Reale d' Italia, prešla je i ova stara, no dobro sa- 
čuvana Boškovićeva bista u vlasnost potonje, pa se sada nalazi 
u hodniku te Akademije, gdje smo je i pronašli, te dali foto- 
grafirati. 

Na naš upit Akademija nije mogla ustanoviti ime umjet- 
nika, koji je isklesao iz mramora taj impozantni Boškovićev spo- 
menik, te kada ga je i gdje izradio i kojim povodom. 


Portret u dvorcu grofa Durazzo u Mestri kraj Mletaka 


Petoga travnja g. 1757. doputovao je Bošković kao inži- 
njerski stručnjak i vještak u Beč. Došlo je do nesporazuma 
između republike lukeške i velike vojvodine toskan- 
ske radi plovidbe po rijeci i jezeru bientinskom. Spor se imao 
riješiti na carskom dvoru, pa se zato Bošković uputio u Beč, 
da svojim stručnim znanjem i posredovanjem izravna, razmi- 
ricu. Radeći godinu dana oko povjerene mu misije Bošković 
je došao u priliku da upozna učene i visoke krugove austrijske 
prijestolnice. S jednima je bio u živahnoj i tijesnoj znanstve- 
noj vezi, a drugi su ga častili radi njegove duhovitosti i dru- 
.štvenosti. 

Preko bečkog Isusovca Jerolima Durazzo upoznao se 
Bošković u Beču s njegovim bratom carskim poslanikom Du- 
razzo i njegovom ženom, te je bio često gost u njihovoj kući. 
I kasnije, kad se je g. 1768. Bošković, nakon dugog putovanja 
po Balkanu, Rumunjskoj i Poljskoj, navratio u Beč, grof Du- 
razzo ga je i opet srdačno primio. Kada je g. 1772. Bošković 
ozlovoljen ostavio zvjezdarnicu u Breri (Braidi), pozove ga 
grof Durazzo na dulji boravak u svoj dvorac u Mestri kraj 
Mletaka. Bošković prihvati poziv i pođe u Mestru, odakle 
piše 1. prosinca 1772. Jerolimu Durazzo u Beč. Spominje kra- 
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san stan, divan Perivoj, vitešku dvoranu, koja se u dvorcu na- 
lazi. Piše o umjetnicima, koji rade u dvorcu. Divi se galeriji iza- 
branih slika, mnoštvu ukusno opremljenih soba itd. U Boškovi- 
ćevoj sobi naprama pisaćem stolu visi u zlatnom okviru na 
zidu portret Jerolima Durazzo, a u drugoj sobi Boškovićev por- 
tret. »Moja slika« — piše Bošković u citiranom pismu — »na- 
slikana od Vašega štićenika, uspjela je začudo dobro, poslije 
toliko mjeseci studija, što ih je učinio Vaš štićenik u slikar- 
stvu, Obje slike bi trebalo staviti jednu pokraj druge, da bi 
si mogle pružiti ruke, kad to ne bi bili obični portreti i kad bi 
slike u opće mogle pružati ruke iz okvira.« 

Kako se zvao spomenuti štićenik o. Jerolima, te da li taj 
Boškovićev portret danas još postoji, ne znamo. 


Spomen-ploča na milanskom groblju panteonu 
zv. ,Pamedio“ 


Kada je u 11 sati prije podne 13. veljače g. 1787. umro u 
Milanu Ruđer Bošković, njegovo je tijelo još istoga dana 
pred večer, privatnim sprovodom vođenim od koadjutora Karla 
A. Farine ispraćeno u župnu crkvu sv. Marije od Po- 


done gdje je nakon svečane Mise de Requiem ukopano dana 
15. veljače g. 1787. To se znade iz dokumenata, koji se nalaze 
u arhivu župne crkve sv. Aleksandra u Milanu. 

U crkvi sv. Marije od Podone nalazi ge i danas grob slavnog 
Ruđera, ali bez ijednog slova na grobnom kamenu. Mislilo se, 
kaže Dr. Katić, u crkvi staviti natpis, drugom zgodom mi- 
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i tvo tijelo Boškovićevo ekshumirati, te jeu tu svrhu 
rasi jee bosi posebna komisija milanskih sveučilišnih ra 
fegora, no od toga ništa, jer se nije moglo ustanoviti u crkvi 
mjesto Boškovićeva groba. I tako mrtvo tijelo Boškovićevo am 
va još idanas u crkvisv. Marije od Podone, srce je četa 
u stolnoj crkvi dubrovačkoj ,a na milanskom grob. a an- 
teon, zvanom »Famedio«, nalazi se spomen-ploča oškoviću 
s natpisom »Ruggiero Giuseppe Boscovich 1711.—1787«. 


Bakrorezni medaljon sa staračkim likom u Boškovićevu 
životopisu od FP. Ricca 
Nakon smrti Ruđera, Boškovića štampano je za njim više 


ni ni je štampao Brnjo 
mrtnih slova. U Dubrovniku ga je š : j 
pr anja, vlastelin dubrovački g. 1787. Dvije godine kasnije 


mmm 


, 


Mi = A 


Starački lik R. Boškovića. Crtež iz kolekcije 
Precrtao R. Petrović. 


Pacina 


Dr. M. Spalajkovića, 


i j i i Julija Baja 
tiskana je u Dubrovniku spomenica Dra. 1 j 2 
monti. U Veroni objelodanio je Boškovićev životopis 2 
1788 Angelo Fabroni, u Mlecima ga je štampao F. 


Bernardi itd. 
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G. 1789. objelodanio je u Milanu opat Franjo Ric- 
ca Boškovićevu biografiju pod naslovom »Elogio storico dell 
Ab. Ruggiero Giuseppe Boscovich«. (4% pp. CLXVI). Knjiga je 
po mišljenju Dra. V. Varićaka najtreznija biografija o Bo- 
škoviću, a posvećena je knezu i vijećnicima republike dubro- 
vačke. Na natpisnom listu panegirika nalazi se medaljon sa sta- 
račkom glavom Boškovićevom. Varićak ističe, da je ta staračka 
glava Boškovićeva slična onoj na plaketi u Breri. 

Jedan crtež, koji odgovara Boškovićevom liku u knjizi F. 
Ricca, precrtao je pred više godina sarajevski slikar Roman P e- 
trović prema pariškom originalu, koji je tada bio vlasnost 
Dr. M. Spalajkovića. Kakova veza postoji između Spalaj- 
kovićeva bakroreza i sličnog marmornog lika u Kr. talijanskoj 
Akademiji u Rimu, te reliefa u Breri, nismo za gada mogli 
utvrditi. Vjerojatno je, da su sva tri izrađena po jednom te istom 
uzoru, no ne znamo, da li je to bio koji od gore spomenutih. 


Portret nepoznatog učenjaka-astronoma 
po predaji Ruđera Boškovića. 


U Zagrebu u domu Dr. Ive Turine (Zelengaj 39) nalazi 
se u njegovoj kolekciji slika jedan dosta dobro sačuvan portret, 
slikan na platnu, u veličini 121 X 97 em. 

Muškarac je portretiran do koljena kraj svojih knjiga, očito 
učenjak matematičar-astronom, u svečanom dugom kaputu sa 
zlatnim izvezenim ovratnikom i žaboom (jabot), tipičnoj za- 
padno-evropskoj gospodskoj nošnji iz početka XIX. stoljeća. 
Pred njim je stol, za njim teleskop, u desnici, koju krasi prsten 
ukrašen velikim kamenom, drži šestilo, kraj njega lijevo globus. 
Taj se međutim na fotografiji ne vidi, prema navodu vlasnika 
Slike radi lošeg refleksa prigodom fotografiranja. 


: Prema obavijesti, koju su nam dali Don Niko Luko- 
Vić, župnik prčanjski (u Boki Kotorskoj) i Dr. Ivo Turina, 
Potonji je kupio portret g. 1929. od prigodnog sakupljača sta- 
rina i ikona Milana Matejićau Sarajevu. Matejić ga 
je nabavio u škaljarima u Boki od nekog Makg Luja. 
Kako je isti međutim umro, a nasljednici nam nijesu poznati, 
to nismo mogli saznati stariji historijat ovog u kulturno-histo- 
rijskom pogledu interesantnog portreta, koji nosi u sebi i sta- 
novite slikarske kvalitete. Danas znademo samo toliko, da su 
sva tri zadnja vlasnika sliku čuvali i smatrali dragocjenim por- 
tretom, jer predstavlja lik Ruđera Boškovića. Nedavno je da- 
pače javljeno, da će u veljači 1941. na izložbi starih majstora. 
u Zagrebu biti izložen i taj »pronađeni portret Boškovićev«. Dr. 
Varićak, kojij je nedavno pregledao u Zagrebu taj portret, 
ustanovio je ne samo, da on nema sličnosti s Boškovićem, već 
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da .se na naslikanoj okrugloj medalji, koja portretiranom mu- 
škarcu. visi oko vrata na oduljem lancu, jasno čitaju ove riječi 
NAPOLEO GALLORUM IMPERATOR, ITALIAE REX«. Bo- 
šković je bio već 17 godina mrtav, kada je Napoleon postao ca- 
rem, pa-je jasno, da ga nitko nije mogao portretirati s takvom 
kolajnom! 


Tobožnji portret R. Boškovića. (Vlasnik: Dr. I. Turina u Zagrebu). 


Mi stoga — i ako dopuštamo, da su izraz lica, žive oči, ši- 
roka usta, visoki stas, te poznati slikarski atributi Boškovi- 
ćevi (globus, šestilo, teleskop i knjige) mogli na čas dovesti 
na misao, da se doista radi o portretu astronoma Ruđera Bo- 
škovića, — nakon točnog pregleda slike tvrdimo, da to nije 
i ne može biti Boškovićev portret, već kojeg drugog astronoma 
iz Napoleonovih vremena. Bilo bi zaista vrijedno i zanimljivo 
istražiti, kojeg astronoma taj portret predstavlja, tko ga je 
i gdje slikao i kako je došao u naše krajeve. 


Meštrovićev spomenik Boškoviću 


Kada je o Uskrsu g. 1940. naš slavni kipar Ivan Meštrović 
došao u Dubrovnik, da potraži mjesto podesno za Boškovićev 
spomenik — o kojem se već dulje vremena radilo — izjavio je, 
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Ivan Meštrović: Ruđe Bošković (sadra). 


A nn. ono mjesto, koje se nalazi ispred monu- 
a pogone ž crkve Sv. Ignacija i Collegiuma ragusi- 
< Na o je, da je ovo mjesto zgodno obzirom na svoj 

ni položaj nad čitavim Gundulićevim trgom, kao i na 
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vezu Ruđera Boškovića s Redom, kome je pripadao i bez koga 
ne bi nikada bio ono, što je postao. 

Svak će, držimo, priznati, da je umjetnik pravo pogodio. 
U dubrovačkom kolegiju, posvećenom »Religioni et bonis arti- 
bus«, primio je Bošković temelje klasičnoga obrazovanja, ko- 
jemu je ostao vjeran sav svoj vijek, tu je usvojio duboku vjer- 
sku spoznaju, kojoj je poziv u red sv. Ignacija Lojolskoga bio 
logički zaključak i početak staze do svijetlih visina znanosti. 

Već ranije, g. 19837., u prepisci oko podizanja spomenika 
Ruđeru Boškoviću napisao je Meštrović Dubrovčaninu Dr. E r- 
nestu Katiću ove značajne riječi: »Ja ću bistu Ruđi Bo- 
koviću svakako jednog dana učiniti, jer sam kazao još 15 go- 
dina unazad, da se tom mišlju nosim već 20 godina, i da ću je 
ostvariti, bude li mi Bog dopustio. Do sada me je dobar in- 
stinkt sačuvao, da nijesam pokušao da ostvarujem spomenik 
nikakvim načinom, koji ne bi bio dostojan Ruđera, ni zrna, iz 
kojeg je nikao. Spomenik Ruđeru Boškoviću podići će hrvatski 
narod, izraditi ću ga ja besplatno, a narod će dati ono malo, 
što bude trebalo, da se izradi u permanentnom materijalu. Da« 
kle postaviti će ga hrvatski puk, svojem velikom sinu, u svom 
gradu. Eto, tako ja zamišljam spomenik Ruđeru u Dubrovniku 
i nikako drugačije.« 

U ožujku g. 1988. izdala je Uprava crkve sv. Ignacija u 
Dubrovniku proglas na narod povodom nužnog popravka 
iste crkve, pa je tada istakla, da se misli ozbiljno i na spome- 
nik Ruđeru Boškoviću u njegovu rodnom Dubrovniku, spoume- 
nik dostojan tolikog veleuma. 

U mjesecu veljači g. 1940. posjetili su predstavnici grada 
Dubrovnika u Zagrebu Ivana Meštrovića, i ovaj im je tada iz- 
javio, da je već započeo izradbom spomenika. Utvrđeno je, 
da će Meštrović spomenik izraditi besplatno i pokloniti Dubrov- 
niku, dok će potreban novac za postamenat iz hercegovačkog (ja- 
blaničkog) granita dati Hrvati Dubrovnika i katoličkog dijela 
Hercegovine, iz kojeg potječe rod slavnog Boškovića, 

U mjesecu svibnju g. 1940. izložio je Meštrović u Zagrebu 
na izložbi hrvatskih umjetnika već izrađeni model (u sadri) 
spomenika, koji prikazuje glavu intelektualca, mislioca, ti- 
pično dinarskog čovjeka. I kod ove plastike, kao i kod njegova 
»Mojsije« i »Strossmayera« opaža se u umjetnikovim rukama 
posvema lični, personalni ritam, koji na neobično uvjerljiv na- 
čin ističe poteze lica. Divna je kompaktnost kompozicije, n e- 
natkriljiva jedinstvenost forma, kaže u svom prikazu tog 
velebnog spomenika H. H. Stuekenschmidt, kada mu je 
Meštrović pokazao u svom atelieru taj kip golemih dimenzija, 
u kojem je sakupljena sva snaga izražaja, i u kojem je ocrtan 
i izrađen cijeli karakter velikog Dubrovčanina. 


R. Bošković u portretima i spomenicima 37 


I ako je radi današnjih teških vremena Meštrović morao 
na časak odgoditi konačnu izradbu toga djela, uvjereni smo, da 
ipak nije daleko dan, kada će hrvatski narod izvršiti zadaću, 
koju je već davno bio dužan da učini svom velikom sinu i jed- 
nom od najvećih evropskih učenjaka XVIII. stoljeća. 
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Vjekoslav Štefanić, Zagreb: 


Bellarmino-Kašićev »Nauk krstjanski kratak« 


po izdanju od g. 1633. 


Bilo bi pravo čudo, da Bartol Kašić, centralna ličnost lite- 
rarnoga crkvenoreformnog pokreta kod Hrvata, nije svoju mi- 
sionarsku aktivnost protegnuo i na katekizamsku književnost. 
No primjercima njegovih katekizama kod nas ni traga. Kate- 
kizmi su doduše knjižice, koje su se trošile u rukama priprostoga 
svijeta, pa i nije čudo, da ih malo nalazimo po knjižnicama. 
Međutim Kašić i sam u predgovoru svoga Rituala, koji je da- 
tiran 15. kolovoza 1636., spominje među svojim djelima Nauk 
krstjanski, a i u autobiografiji o njem govori. K tomu i biblio- 
grafi odreda spominju Kašićeve katekizme, ali nitko da im je 
znao dati točan opis i naslov. Oni znadu tek toliko reći, da je 
Kašić izdao prijevod maloga kršćanskog nauka (Dottrina ehri- 
stiana breve) kardinala Roberta Bellarmina, pa pri tom 
stavljaju jedno izdanje u godinu 1617., a drugo u 1633.1) Među 
katekizme ne spada Kašićevo Zrcalo nauka krstjanskoga (1631.), 
to je knjiga moralne i ascetske pouke onima, koji se češće ispo- 
vijedaju i pričešćuju. 

Tu bibliografsku neizvjesnost možemo barem djelomično 
ukloniti, otkad imamo u ruci fotokopiju jednoga primjerka Ka- 
šićeva Nauka krstjanskoga od godine 1633. Fotokopiju dugu- 
jemo opet ocu Edmondu Lam aHu, tajniku »Historijskog 
instituta D. I.« u Rimu, koji ju je dao praviti po jednom pri- 
mjerku, što ga je našao u Nacionalnoj biblioteci u Parizu. 

To je knjižica od 82 stranice formata 12,5%x7,5 cm pod na- 
slovom: Nauk krstjanski kratak, složen po na- 
redbi S. Oca Pape Klementa Osmoga po po. ocu 
Robertu Bellarminu... a upisan slovinski po 
Bartolomeu Kašiću Pažaninu... Iznova uti- 
ješten po naredbi priuzvišenijeh kardenala 
SfetogaSkupaod RazplodjenjaS. vjere. U Ri- 
mu, u utještenici istoga Sfetoga Skupa 1633. 
(Točan naslov vidi na slici!) 

1) Vidi bibliografiju kod dra M. Stojkovića (Rad 220, str. 221) 
idra M. Vanina (Arehivum Historicum Soc. Iesu VI., 235). 


Bellarmino-Kašićev »Nauk krstjanski kratak« 39 


Sva traganja za izdanjem od g. 1617. ostala su dosad bez 


uspjeha. Stoga — na želju uredništva »Vrela i prinosa« — pri- 


ređujem novo izdanje Kašićeva Nauka po drugom izdanju. Vje- 
rujemo, da se ovo drugo izdanje nije mnogo razlikovalo od 
prvoga. Ali za potkrepu, da je prvo izdanje doista postojalo, 
moram još ipak reći nekoliko riječi. Prije svega Kašić u svojoj 
Autobiografiji za g. 1625. pripovijeda, kako je na Koločepu 
dijelio knjižice kršćanskog nauka, što ih je prije nekoliko go- 


Naslovna stranica Kašićeva Nauka od g. 1633. 


dina bio dao štampati novcem, što ga je bio sabrao od pobožnih 
vjernika.2) Zatim u svojem »Ritualu«, i to u predgovoru, koji 
je datiran 15. kolovoza 1636., veli Kašić (govoreći o svojoj orto- 
grafiji): »Tako upisah odavna Nauk krstj an- 
ski...«, što se ne bi moglo odnositi na izdanje od g. 1683., jer 
to ne bi bilo tako odavna, nego na starije izdanje. Posebno je 
vjerojatna baš godina 1617. i s toga razloga, što je Kašić baš 


2) Vidi Vaninovo izdanje u »Građi« XV., 129. 
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tada provodio relativno mirno tri i po godine (1614—1618) u 
Loretu kao penitencijar, pa je tu priredio za štampu i [storia 
Loretana i Pjesni duhovne, a tu je imao prilike i da od pobožnih 
hodočasnika sakuplja novac za kršćanski nauk kao i uopće da 
bude u tijesnom dodiru s našim ljudima. Na starije Kašićevo 
izdanje Nauka odnosit će se i tvrdnja na naslovnoj strani ovoga 
izdanja (od 16833.), da je »iznova utieseten«. A na koncu rekao 
bih, da spada u starije doba Kašićeva rada ono pravopisno uput- 
stvo na početku Nauka: nakon svoje gramatike (Institutionum 
linguae illyricae ... 1604), gdje je na str. 7—15 izložio pravo- 
pisna pravila, dao je Kašić takve upute na kraju svoje knjige 
Način od meditacioni (1618.) kao i na početku svoga izdanja 
Orbinijeva Zreala duhovnoga (1614.). U obje ove knjige 
pravopisna uputa ima isti naslov: »Nauk za dobro pisati slo- 
vinski i lasno pročtiti ovo libarce«, tek je u Zrcalu sadržajno 
nešto potpunija. U Nauku je također jednaka uputa, ali opet 
potpunija nego one prve: Kašić se usavršava u pravopisnoj pre- 
ciznosti. 

Priredba prvoga izdanja pada iza prve Kašićeve dubro- 
vačke misije (1609—1612) i nakon prvog poslanstva u turske 
zemlje (1612—1613), dakle kad je već Kašić bio stvorio pojam 
o općem književnom jeziku. Tada nije njega mogao više zado- 
voljiti ni jezik A. Komulovića, kojim je on bio preveo 
Bellarminov katekizam (1608.), jer je još bio odviše ča- 
kavski. Komulovićevi katekizmi, koje su bili donijeli isusovci 
u Dubrovnik, nisu mogli zadovoljavati ni Dubrovčane. K 
tomu oni su već g. 1617. morali biti i raspačani. Iz svih tih 
razloga Kašićev je katekizam bio potreban. 


Ne htijući prejudicirati eventualnim razlikama između | 


prvoga i drugoga Kašićeva izdanja, prikazat ćemo uz sadržaj 
izdanja od g. 1683. i njegov odnos prema Bellarminovu 
talijanskom originalu kao i prema Komulovićevu prije- 
vodu. Talijansko izdanje, s kojim smo se služili, jest: DOTTRI- 
NA / CHRISTIANA / BREVE / Composta per Ordine di N. S. 
/ PAPA CLEMENTE VIII Dal R./P. Roberto Bellarmino 
Sacerdote / della Compagnia di Giesv. / Hora Cardinale di 
Santa Chiefa del Titolo / di S. Maria in Via. / Reuifta, & 
approuata dalla Congregatione / della Riforma, a fine che tolta 
via la va/rieta de i modi d? infegnare, /i renda vni/forme, & 
Pid facile quefto fanto effercitio / d* inftruire le perfone idiote, 
& i fanciulli / nelle co/e della noftra fanta Fede. /IHS/IN 
VENETIA, M.DCI / Appreffo Gio. Battifta Ciotti Senefe / Al 
Segno dell! Aurora. 

Komulovićev tekst, prvi naš prijevod Bellarminova ka- 
tekizma, objelodanili smo u VIII. svesku »Vrela i prinosa«. 

U ovakvim edicijama razlikuje se katekizamski dio, koji se 
obično bez promjene prenosi iz izdanja u izdanje, i molitveni dio, 


> TMale znarti, SAioce, diadu. | > cbio)aliovi:gla, gle»ghli 
' I pijfati foviemi Latiniemi bo- flu:aili ovako, SKE nE 
bro ricci Slovinske, posrebna« 0+ gliu:glafiih nd nacin Ta 
<fanam ni sima pd nd Ka ikovich nafvich riecieh: 
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koji priređivači lako mijenjaju prema namjeni, mjestu i vre- 


menu izdanja. Kašić je na početku preveo sve molitve origi- 


ž 


nala, a na kraju gotovo sve. Komulović je molitve — u koliko 
ih nije izostavio — ostavio na latinskom jeziku. I Kašićev 
Pridgovor (str. 7—9) je prijevod, osim posljednjih 8 re- 
daka, u kojima je Kašić svojim riječima skratio original. Na- 
ravno da je Kašićev dodatak pravopisna uputa: štiocu za 


:BCTIocw.. i 


goj i 


oyč glalenje ofobiso. 
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d yedno floeva negla 
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Str. 10—11 Kašićeva Nauka. 


lašnje proštitiovaka pisma (str. 10—14), o kojoj 
je malo prije bilo govora . 

U samom tekstu Nauka Kašić se samo na dva mjesta uda- 
ljio od originala (pa i-od Komulovića) : prije svega je na kraju 
Istumačenjaod Vjerovanja (t.j. Creda) dodao bez 
ikakva naslova t. zv. Vjerovanje sv. Atanazija (str. 26— 
32) ; zatim je u poglavlju o sakramentima, i to kod pitanja o 
Euharistiji dodao četiri pitanja s odgovorima, s kojima se pro- 


iri gnimi: akč imma imatti sfo- 


en re magnoy» magnu) aliti 
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širuje tumačenje nauke o tom sakramentu. Taj je dodatak: na 


str. 50. od pitanja: »Što je u sfetomu sakramentu pod obličjem. | 


i slasti od kruha i od vina?« do pitanja: »Što čini pokora s' ispo- 
vijesti« (exclusive) na str. 51. 

Na kraju Nauka Kašić je dodao Naukodiskušenja 
duše svoje sfaki večer (str. 65—68). Njegova 
Anđelu pjesan (str. 68) je parafraza latinske molitve 
originala u prozi. Način od molitvenasfrsiodna- 
uka (str. 70—78) nije ništa novo, samo su u originalu molitve 
zajedno s velikim litanijama na latinskom jeziku. Na kraju 
litanija je Kašić izostavio jedno zanimljivo mjesto, što može 
biti značajno za shvaćanje Kašićeva rada, Taj pasus glasi: »Di- 
ciamo adesso il Pater noster, " Ave Maria, il Credo et poi la 
Salve Regina, pregando Iddio nostro Signore, che gi degni d' 
essaltar la santa Chiesa, unire i Principi Christiani, dissipar 
V heresie, purgare gli errori, dilatare per tutto il mondo la 
fede Catholica, spiantar i vitij et stabilire le virtu. Gli racco- 
manderemo anco 1 opere della Dottrina Christiana« i t. d. Još 
je Kašić na kraju dodao upute, kako treba da kroz dan živi 
pravi kršćanin, i to pod naslovom Nau k bogomili (str. 
79—82). : ' 

Navedene razlike u tekstovima su jedine stvarne razlike 
između Kašićeva i Bellarminova Nauka. Kašićevih dodataka ne 
pozna ni Komuloviće v prijevod, dakle su oni doista Ka- 
šićevi dodaci. No kako se Komulovićev katekizamski tekst do- 
bro poklapa s talijanskim originalom, moramo jasno odgovoriti 
na pitanje, je li Kašić katekizamski dio prevodio iznova s ori- 
ginala, ili se poslužio gotovim Komulovićevim prijevodom. Na- 
kon poređenja tekstova možemo na to pitanje odmah odgovo- 
riti ovako: Kašić je prevodio s talijanskog ori- 
ginala,alisepritomeslužioiKomulovićevim 
prijevodom; da li su Kašićevi gore navedeni dodaci nje- 
gov lični posao ili ih je našao u kojem drugom izdanju, nisam 
se mogao uvjeriti. Evo da to i obrazložimo. 

Da je Kašić prevodio s talijanskog originala, govori velika 
i detaljna paralelnost teksta, koja često biva tako velika, da u 
Kašića vrvi talijanizmima. U Komulovića tih talijanizama ima 
mnogo manje. Na primjer jedan od najružnijih Kašićevih ta- 
lijanizama jest prevođenje talijanskog prijedloga di za genitiv 
s našim prijedlogom od; tako recimo: »con reverenza di pa- 
role« Komulović prevodi: »dobrom ričju«, a Kašić: »poštova- 
njem od riječi« ; »quante gorti si trovano di peccati?« Komulović 
prevodi: »Koliko se vrsti grihov nahodi?« a Kašić: »Kolike se 
vrste od grijeha nahode?« It. d. No najbolji dokazi za Kašićevo 
izravno prevođenje s originala jesu oni detalji, u kojima se Ko- 
mulović prema originalu malko slobodnije izrazio, a Kašić se 
na takvim mjestima drži doslovno originala. Evo nekoliko pri- 
mjera: 
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a) Talijanski: un picciolo proemio 
Komulović: jedan početak (str. 13) 
Kašić: jedan malahan pridgovor (str. 34); 

b) Talijanski: nella precedente petizione 
Komulović: sgora (str. 15) 

Kašić: u prednjem prosenju (str. 37) ; 

€) Talijanski: grandezza temporale 
Komulović : veličanstva sfitovnoga (str. 16) 
Kašić: veličnosti vrjemenite (str. 38) ; 

d) Talijanski: che ci hanno dato 1 essere 
Komulović: ki su nas porodili (str. 20) 
Kašić: koji su nam dali bitje (str. 44). 


Da se Kašić služio i Komulovićevim prijevodom, dokazuju 
nam opet oni detalji, u kojima se Komulović ponešto udaljio od 
originala samostalnim izrazom, a Kašić je slijedio njega, a ne 
original kao inače. Evo za to nekoliko primjera: 

a) Talijanski: la regola del credere 
Komulović: način za virovati (str. 5) 

Kašić: način za vjerovati (str. 28) ; 
Talijanski: subito che fu morto 
Komulović : u čas koji umri (str. 8) 
Kašić: u čas koji umrije (str. 22) ; 
c) Talijanski: tutti gli uomini 

Komulović: vas narod človičaski (str. 10) 

Kašić: vas narod čovječanski (str. 25) ; 
d) Talijanski: ci avertisce 

. Komulović: kaže nam (str. 19) 
Kašić: kaže nam (str. 42). 


b 


s 


Budući da smo pod tekstom Kašićeva Nauka često poredili 
originalni talijanski i Komulovićev tekst s Kašićevim, kad god 
nam se to činilo poučnim, naći će se i ondje primjera, koji po- 
tvrđuju spomenuti odnos između Kašićeva i Komulovićeva pri- 
jevoda (na pr. pod brojevima: 20, 21, 32, 89 i dr.) kao i između 
Kašića i talijanskoga originala. Naravno da ima i dosta Dri- 
mjera, gdje je Kašić našao svoj izraz, kako to pokazuju na pr. 
bilješke br. 23, 26, 42, 43, 68, T1 i dr. 

. Ovdje dodajem, da sam u bilješkama pod tekstom dao nešto: 
obilnije primjera zbog toga, da se vidi, kako je Kašić prevodio, 
a kako Komulović, ali i zbog toga, da se vidi, kako se naši stari 
prevodioci muče tražeći izraze za apstraktne pojmove originala. 
Komulović je često pogodio bolje nego Kašić. Uopće Komulovi- 
ćev prijevod, a naročito jezik kao takav je jedriji i precizniji, 
dok nam se Kašićev jezik čini artificijelnim, neujednačenim. 
Gradeći svoj »općenitiji« jezik on je ostao šarolik eklektik. 


F3 
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Još samo da objasnim, kako sam priredio Kašićev tekst u 
ovom izdanju. Želio sam da prenesem Kašićeve glasove današ- 
njom grafijom. Kašićeva grafija uglavnom nam je poznata iz 
drugih njegovih djela, osobito iz njegovih pravopisnih uputa, pa 
stoga i nije potrebno prikazivati njegov grafijski sistem. Ali 
njegov sistem nije niti potpun, niti ga se on dosljedno drži, pa 
već i stoga moramo reći nekoliko opazaka u vezi s našim prije- 
Pisom njegova teksta. 

Tako glas đ bilježi Kašić pravilno sa svojim yh (na pr. 
preyha, priyhe, poroyhenye i sl.) a ipak piše i on: angeo, an- 
gelu, arhangela, vangćoska; naprotiv za glas g piše on redovno 
gh ispred vokala e-i (kao na pr. mnogghae 50), a za glas 7 
piše uvijek y. Ja sam transkribirao: anđeo i sl. 

Opažamo, da je dosljedan u izbjegavanju sekundarnoga š 
odnosno št (šć) u riječima kao što su: krstenje, prosenje, ča- 
steno, krsten, pričestivati i sl., pa takva mjesta piše uvijek sa 
fili (/, dok glas š piše uvijek sa sc ili fc. 

Refleks »jata« piše se uvijek sa ie, bez obzira na dužinu 
sloga, a ja sam po današnjem običaju pisao je ili ije. U sluča- 
jevima kad Kašić piše te, gdje mu nije mjesto (kao opchienska 
24, potiesetenye 62, viescgnu 69, misliemi 66) pisao sam i ja 
ije ili je. Isto tako ostavio sam nedirnute njegove ikavizme (kao 
privara, umiš, ispoviditi i sl.) i ekavizme (kao telesa 25, telesni 
36, najposlednji 25, grešne 68 i nasleduj 4). 

Jako glas j piše Kašić obično sa y, ipak katkada ostavlja 
prazninu (kao Maria, vapiu, Talian i sl.), pa sam na takvim 
mjestima dodao j. Kod riječi ere nisam dodavao j, ako ga nije 
sam pisao. 

Kašić u pisanju dobro razlikuje nj (+) od n-j, pa prvo 
piše sa gn, a drugo sa ny; u ovom drugom slučaje ja sam pi- 
sao nj. 

Kašić se trudi, da u pisanju izrazi i dužinu i kratkoću 
sloga, pa se pomaže akcentima (“ za dužinu *“ za kratkoću), 
kao i udvajanjem slova (udvajanjem vokala za duge slogove, 
a udvajanjem konsonanata za kratke slogove). Na taj način 
može se vidjeti i Kašićevo akcentiranje riječi, koje biva često 
čakavsko, na pr. pokorra (48), imatti (52), cetirri (54) i sl. 
No sve je to nedosljedno provedeno. U našem prijepisu nismo se 
na sve te njegove oznake obazirali. 

Vokalno 7 bilježi Kašić obično sa ar, a katkada i er ili 
aer; ja sam u svim slučajevima pisao r. 

Još mi je samo spomenuti, da sam originalnu paginaciju 
obilježavao brojkama u zaporkama posred teksta, a na origi- 
nalnu paginaciju odnose se i moji citati stranica. 
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NAUK KRSTJANSKI KRATAK 
SloženponaredbiS.OcaPapeKlemenitaOsmoga 


po po. ocu Robertu Bellarminu od reda Družbe Jezusove, koji 
pak bi kardeno sfete rimske crkve. A upisan slovinski po ocu 
Bartolomeu Kašiću Pažaninu bogoslovcu od istoga reda. — 
Iznova utiješten po naredbi priuzvišenijeh kardenala Sfetoga 
skupa od razplodjen'ja s. vjere. — U Rimu, u utještenici istoga 
Sfetoga skupa 1683. — S dopušten'jem od starješina. (2) (3) 
Imprimatur si placet Reverendiss. P. M. S. Pal, Apost. 
A. TorniellusViceseg. 


De mandato Reverendiss. P. F. Nicolai Riccardi Saceri 
Palat. Apostolici Magistri, ego infraseriptus recognovi diligen- 
ter praesens Compendium Docrinae Christianae Roberti Car- 
dinalis Bellarmini una cum Symbolo S. Athanasti Ilyrica ingua 
commumniore a R. P. Bartholomaeo Cassio Soctetatis Jesu fide- 
liter de verbo ad verbum redditum: nec in eo quicquam contra 
Catholicam fidem aut bonos mores inveni. In quorum fidem et 
c. Romae die 25. Iunti 16383. 

Rao Antonius Rantius Soc. Iesu in Ecel. Princip. Apost. pro lingua Illyrica 
poenitentiarius manu propria. 


Imprimatur. Fr. Hyacinthus Lupus Mag. et Socius Reve- 
rendiss. P. Nicolai Picceardii S. Pal. A. M. Ordinis Praedica- 
torum. (4) 

Blaženi čovjek, koji nađe mudros i koji je napunjen spa- 
metnosti: bolja je dobit nje od trgovine, od srebra i zlata pra- 
vogal) i pričistoga plod nje: vrjednija je od sfijeh bogactva, 
i sfaka koja su žudjena ne mogu se njoj prilikovati. Diljina od 
dana u nje desnoj, a u lijevoj. nje blago i slava; puti nje puti 
lijepi, i sfi nje klanci mirni. Dub od života jes onezijem, koji 
nju budu uhitili, a tko nju bude uzdržati, blažen. 

Proverbi 8. 


Molitva u početak od djela našijeh. 

Djela naša, prosimo Gospodine, nadišući počni i pomaga- 
jući nasleduj, neka sfaka naša molitva i činjen'je od Tebe vazda 
počne i po Tebi po(5)četa bude sfršena. Po Isukrstu Gospo- 
dinu N. Amen. 

U ime Oca i Sina i Duha sfetoga. Amen. 


Na sfrsi od djela našijeh. 

Davamo Tebi hvale, sfemogući Bože, radi sfijeh kolicih?) 
dobročinstva Tvojijeh: koji živiš i kraljuješ u vijeke vijeka. 
Amen. ' 

1) Orig. »parvoga«. 
2) »koliccih«. 
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Molitva od skrušen'ja. 


Gospodine moj Isukrste, Bože i čovječe pravi, stvoritelju 
i odkupitelju moj. Ti si oni koji jesi; ljubim Te sfijem srcem 
svrhu sfijeh stvari; kajem se iz sfega srca, da sam. Ti sagriješio 
i odlučujem stanovito, da ne ću nikadar veće sagriješiti i da 
ću se ukloniti od sfijeh zgoda od sagrješen'ja; ispoviditi (6) 
ću se i učiniti ću pokoru, koja mi bude dana. Pridavam Ti 
život moj, djela sfa i potruden'ja moja na zadovoljnost od 
sfijeh grijeha mojijeh. Molim Te dake, G(ospodi)ne moj mi- 
lostivi, da mi prostiš grijehe, i ufam u milosrdje i dobrotu 
Tvoju neizmjernu, da mi ćeš ih prostiti cjeća dostojanstva od 
Tvoje pridrage krvi i muke. Podaj mi milost od poboljšan'ja i 
od napredovan'ja do smrti Amen. (7) 


Pridgovor. 


U naučen'ju od Nauka krstjanskoga imaju se dvi stvari 
gledati. Prva je potreba, druga u učeniku moć za naučiti. Po- 
treba je najmanje četiri stvari naučiti. Najprva je Simbol ili 
Vjerovan'je, da. se umi ono što imamo vjerovati. Druga je Mo- 
litva Gospodinova Oče naš i Zdrava Marija, da znamo što imamo 
ufati i k' komu se imamo utjecati za isprositi stvar ufanu. Treća 
stvar jesu Deset zapovijedi Božje i Pet s. Matere crkve pri- 
stojne sfijem krstjanom, neka sfak zna što ima djelovati po 
ljubavi Božjoj i sfoga iskrnjega. Najposlije jesu Sfeti sakra- 
menti, koji su naredjene pomoći od Gospodina Boga, (8) da 
njimi stečemo, sahranimo i uzmnožimo milos Božju i darove 
nebeske i posobito rečene krjeposti, vjeru, ufan'je i ljubav s 
odpušten'jem od grijeha. Zato Katekizam ili Nauk učinjen (po 
naredbi sfetoga koncilija od Trenta), koji je najprimljeniji 
meju sfjemi inijemi, ne uzdrži drugo, nego istomačen'je od ovi- 
jeh četiri stvari. 

Ništa ne manje biti će korisno priložiti njekoliko inijeh 
stvari, ali će ih malo biti, i lašnjijeh, to jes Krjeposti poglavite, 
koje su kladenci od dobra djelovan'ja; jošte Sedam smrtnijeh 
grijeha glavnijeh, koji su vrela od sfijeh kolicijeh grijeha; još 
i Djela od milosrdja priugodna Gospodinu Bogu ; takojer i one 
grijehe koji su mu veoma mrzeći, od kojijeh go(9) vori Sfeto 
Pismo, da vapiju osfetu na nebesijeh ; najposlije Sfjetovan'j ja 
vanđeoska, Četiri napokonja i Otajnosti od sfetoga Rozarija ili 
Saotira.3) Ostala njeka nijesu potrebna ni korisna da ih na- 
pamet nauče dječica. Dosta će biti da ih naučitelji znaju, kada 


uzbudu htjeti tomačiti podpunije Nauk krstjanski, koji je dilji 
za njih upisan. (10) 


3) Saotira dodao Kašić. 
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Štiocu 
za lašnje proštiti ovaka pisma. 


Imaš znati, štioče, da za upisati slovjemi latinijemi dobro 
riječi slovinske, potrebna su nam najmanje sama po sebi dvaes 
i pet slova velika i mala ovaka: 

A,a B,b; Ce, ce; C,& D, 4B, e FF: 6G, KA h; Lj; 
K, k; 'L,t; eM, em; eN,n; 0,0; P,p; da; E >"; 88/1; 
T.t; V,u; Vi, vi, vi; X, g; Ya. y; 2,2. . 

1 Meju kojijemi su ova pet (a, &, i, 0, u), mala i velika, 
ova sama glasovita, a ostala su sfa neglasovita sama, 

2 Sfako slovo neglasovito jednijem se ima glasom glasiti 
prid glasovitijem i i neglasovitijem (11) i za njimi, ako ima imati 
sfoje glasen'je osobito. 

3 Toli budu gdjegod slučena u jedno slova neglasovita, kako 
ova (chia, chie, echi, chio, ehiu) ali ova: gla, gle, ghli, glo, glu; 
ali ovako: glia, glie, gli, glio, gliu, glasi ih na način talijanski 
u ovijeh našijeh riječijeh: (kuchia, kuchiae, kuochi, kucechio, 
kuchiu) ; tako u ovijeh (glava, gleday, dighli, glotta, glumac) 
ali u ovijeh (zeglia, zeglie, segli, xeglio, segliu), takojer i ova 
(gna, gne, gni, gno, gnu) u ovijeh riječijeh: (magna, magne, 
magni, magnoy, magnu) aliti ova (ghna, ghne, ghni, ghno, 
ghnu) u ovijeh (proghnan, proghndni, dighne, dvighni, steghmni, 
steghnu). 

4 Takojer i ova (fca, fce, fet, [co, feu) (efeć, ife, afe, ofe, 
ufe) (feta, fete, feti, foto, fotu) u (12) ovacijeh riječijeh (7e- 
kofce, vekfi, dufea, dufco, dufcu) ne ulagajući slovo # meju 
slova (fe a, o, u) ali na sfrsi (rece/c, biezifs, imafe, varofe, 
Sulufe) ili u ovijeh (nifeta, ifetem, ifeti, fetogod, ifetuceehi). 

5 Jošter i ovaka: yha, yhe, yhi, yho, yhu, u ovijeh riječijeh : 
mćyha, preyha, priyhe, priyhi, nayhoh, preyhu imaš ih glasiti 
ne osobitiji em glasen'jem nj ih, nego drugijem, kako u rečenijeh 
riječijeh, jednijem samijem. 

6 Gdje bude ovo slovo 6 bez slova h prid inijem glasovi- 
tijem ili neglasovitijem ili za njimi na početku, u srijedi ili na 
sfrhi, glasi ga oštro, kako Rimljanin Latin glasi (Coelum, doceo, 
dicit) e prid e ali prid £, a ne kako glasi prid a4, 0, u (caput, 
collum, custos), ere za to glasen'je stavljam ja slovo (13) k u 
ovacijeh riječijeh (kapglia, korra, kuppa, kerica, kitta), nego: 
cefto, cifti, caf'ni, coviek, cuvay. 

7 Ovo slovo € vazda sfud glasi tanko, kakono glase Latini t 
u ovijeh riječijeh (Sapientia, etiam, potentia); tako ti u na- 
šijeh : car, cviet, dievac, dievica, dievci, dievicco, dieviccu. 

8 Ovo slovo z glasi vazda tanko, kakono Latin u ovijeh: 
zelus, zabulon, Azor, ali kakono Talijan u ovijeh: mezza pera, 
mezzo groffo, mezzi 'nuomini; tako i ti naški u ovacijeh: zaton, 
zemglia, zima, zovem, zadar, zubi. 
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9 Ovo slovo 8, f, s vazda jednijem glasen'jem glasi tanko: 
kako u riječijeh fada, fedam, fiedim, fobom, fudac, flovo, 
fvieda, sfuda, ftabar, s' macem. (14). 

10 .Ovo slovo y samo po sebi i s drugijem neglasovitijem 
vazda je neglasovito bez glasovitoga. 

ll : Slovo ovako z glasi vazda kako bi ova dva fg u riječijeh : 
zena, vallos, zitto, sito, givot, mreza, tćzi i u inijeh ovacijeh. 
12 K« Ovi nauk ovdi upisah, neka sfak uzmože, naučivši ga, 
proštiti moja sfaka pisma, zapametivši jednom slova sfakoga 
Pa glasen'je, proštivši prvi list ovoga Nauka krstjan- 
skoga. 

Slava i hvala Gospodinu Bogu. (15) 


NAUK KRSTJANSKI KRATAK 
da semoženaučitina pamet. 
Od sfrhe krstjanina i od zlamen'ja S. Križa. 
Naučitelji učenik. 

. Jesi li ti krstjanin? 

. Jesam po milosti Božjoj. 

što hoće rijeti krstjanin? (16) 

Oni koji spovijeda vjeru i zakon Isukrstov. 

. U čemu se uzdrži najvlaštito vjera  Isukrstova? 

. U dvijeh poglavitijeh otajnostijeh, koje su skrovene u zla- 

men'ju sfetoga Križa, to jes u jedinstvu i u trojstvu Bo- 

žjemu i u uputćen'ju i smrti našega Spasitelja. 

što hoće rijeti jedinstvo i trojstvo Božje? 

Hoće rijeti, da u Bogu jes jedno samo božanstvo ili ćemo 

rijeti bitje i narav božanstvena, koja ništa ne manje jest u 

tri sobstva Božanstvena, koja se zovu Otac, Sin i Duh Sfeti. 

. Zašto su tri sama“) sobstva Božanstvena ? 

Ere Otac neima početka i ne ishodi od nijednoga sobstva; 

Sin ishodi od Oca, a Duh Sfe(17)ti od Oca i Sina. 

. Zašto su jedan sam Bog ova tri sobstva Božanstvena? 

Ere imaju jedno isto bitje, jedno isto mogućstvo, jednu istu 

mudros i jednu istu dobrotu. 

. Što hoće rijeti uputćen'je i smrt našega Spasitelja? 

. Rijeti će, da se Sin Božji (to jes drugo sobstvo Prisfetoga 
Trojstva) učinio jest čovjek i umro jes na križu za sahra- 
niti nas.5) 

N. Kako se uzdržeS) ove dvi otajnosti u zlamen'ju sfetoga 
Križa? Koja pod 

4) sama dodao Kašić. 

: 5) Talij. original (izd. g. 1601.): »per salvarci«; Komulovićev pri- 

jevod (g. 1608.): za spasiti nas, 

6) Talij.: »sono rinchiusi«; Komul.: su zatvorena. 


azazaz 
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. Ere se zlamen'je sfetoga Križa čini postavljajući prvo ruku 
desnu na glavu govoreći; U ime Oca, pak pod prsi govo- 
reći: i Sina, najposlije na rame lije(18)vo i desno govo- 
reći: i Duha sfetoga, Amen. 

. Kako se dake ovdi kaže prva otajnos Prisfetoga Trojstva? 

. Jere ona riječ »U ime« zlameniuje jedinstvo, ostale riječi 
zlamenuju Trojstvo. 

. Ukaži sada drugu otajnos. 

. Zlamen'jeT) sfetoga Križa prikažuje smrt Spasitelja na- 
šega, koji, pokli se učini čovjek i pokli nauči put od spa- 
sen'ja naukom, životom i čudesmi, umrije na sfetomu drvu 
od križa. 


= 


ca az 


Istomačen'je od Vjerovanja. 


. Koji način8) jes za vjerovati? 

. Jes Simbo ili Vjerovan'je apostosko.?) (19) 

. Reci Vjerovan'je. ' 

1. Vjerujem u Boga Oca sfemogućega, stvoritelja od neba 
i od zemlje. 

2. I u Isukrsta Sina njegova jedinoga Gospodina našega. 

3. Koji bi začet po Duhu Sfetomu, porođen od Djevice 

Marije. 

4. Mučen pod Ponciom Pilatom, propet, umro i pokopan. 

5. Side nad pakao, treći dan uskrsnu od mrtvijeh. 

6 

ji 

8 


ozaz 


6. Uzide na nebesa, sjedi ob desnu Boga Oca sfemogućega. 
. Od tuda ima dojći (!) suditi žive i mrtve. 
. Vjerujem u Duha Sfetoga. 

9, Sfetu crkvu katoličansku; od sfetijeh općinu. 

10. Odpušten'je od grijeha. (20) 

ll. Uskrsnutje od puti. 

12. Život vječni. Amen. 

. Tko je učinio Vjerovan'je? 

. Dvanaes apostola, i zato su dvanaes člana. 

. što uzdrže u kratkol0) ovi člani? 

. Sfe ono što se najvlaštito i očitno!1) ima vjerovati od Boga 
i od crkve njegove vjerenice. ere osam člana prvijeh pri- 

stoje ge Bogu, a ostali četiri crkvi. 

N. Istomači prvi član. 

IJ. Ja vjerujem krepko u jednoga samoga Boga, koji jes Otac 
naravni sfoga jedinoga Sina i zajedno jes Otac po milosti 
sfijeh dobrijeh krstjana, koji se zato zovu sinovi Božji po- 

7) Tal: »La figura«. 
$) Tal.: »la regola«; Komul.: način. 
9) Tal.: »E il Symbolo apostolico che volgarmente si dice il Credo«; 

Komul.: Jest Simbol apostolski, koji naški zove se Virovanje. 

10) Tal.: »in somma«; Komul.: u skup. 


11) Tal.: »principalmente & espressamenteć; Komul.: navlastito i 
sfakojako. 


dzaz 
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sinjeni.!2) Najposlije jes Otac po stvorenju od sfijeh inijeh 
stvari. I ovi Bog jes stemoguci, jere može uči(21)niti ste 
što hoće; i stvorio je od ništa nebo i zemlju sa stijem oni- 
jem, što se u njih nahodi, to jes vas sfijet. 


. Istomači drugi član. 
. Ja vjerujem jošte u Isukrsta, koji jes Sin jedini Boga Oca, 


ere je porođen od istoga Oca vječnijem porođen'jem; i jes 
Bog vječni beskončivi, stemogući, stvoritelj i gospodin naš 
i od sfijeh stvari kako Otac. 


. Istomači treći član, 
. Ja vjerujem, da lsukrst ne samo jes pravi Bog, nego jošte 


i pravi čovjek, ere je uzeo put čovječansku od pričiste Dje- 
vice Marije po krjeposti Duha Sfetoga: i tako je porođen na 
zemlji od matere bez oca, kakono na nebu bješe porođen 
od oca bez matere. (22) 


. Istomači četvrti. 
. Ja vjerujem, da Isukrst, za odkupiti sfijet sfojom pridra- 


&0m13) krvi, trpio jes pod Ponciom Pilatom viadaocem ži- 
dovskijem, budući bio izbijen i okrunjen dračami i postav- 
ljen na križ, na komu umrije i s koga dignut bi postav- 
ljen!) u jedan novi grob. 


. Istomači peti. ' . K 
. Ja vjerujem, da Isukrst u čas koji umrijel5) side dušom 


u limb od sfetijeh otaca i treći dan, koji bi nedjelja, uskrsnu 
slavan i blagodobitnik.16) 


. Istomači šesti. 
. Ja vjerujem, da Isukrst, budući bio četrdesti dana s" sfeti- 
'jemi apostoli, za potvrditi mnozijemi prikazan'ji sfoje istino 


uskrsnutje, uzide na na(28)jviše nebo i ondi sjedi vrhu 
sfijeh kora od anđela ob desnu Očinu, to jes u slavi jednakoj 
Ocu kakono gospodar i vladalac od sfega stvoren'ja. 


. Istomači sedmi. 
. Ja vjerujem, da će isti Gospodin naš Isukrst na sfrsi od 


sfijeta dojći s nebesa s velikom moći, vlasti i slavom i suditi 
će vas narod čovječanski dajući sfakomu platu ili muku, 
koje bude dostojan.17) 


. Istomači osmi. : 
. Ja vjerujem u Duha Sfetoga, koji jes tretje sobstvo prisfe- 


toga Trojstva i ishodi od Oca i od Sina i jednak je u sfemu 
i sasma Ocu i Sinu, to jes Bog vjekuvječni, bezkončivi 
sfemogući, stvoritelj i gospodin od sfijeh stvari, kakono 


(24) Otac i Sin. 


12) Tal: »adottivi«; Komul.: posinovljeni. 

13) Tal.: »pretiogo«; Komul.: pricinjenom. : 

14) Tal.: »deposto fu sepellito«; Komul.: snet, pogreben bi. 

15) Tal: »subito che fu morto«; Komul.: u čas koji umri. 

16) Tal.: »glorioso e trionfante«; Komul.: slavan i slavodobitnik. 
17) Tal.: »che havera meritato«; Komul.: kako tko dostojao jest. 


N. 
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Istomači deveti. 

Ja vjerujem takojer, da jes jedna crkva, koja jes skup od 
sfijeh vjernijeh krstjana, koji su krsteni, vjeruju i spovi- 
daju vjeru Gospodina našega Isukrsta i poznavaju za na- 
mjestnika od istoga Isukrsta na zemlji Papu rimskoga. 


. Zašto se ova crkva zove sfeta i katoličanska? 
. Zove se sfeta, ere ima glavu sfetu, koja jes Isukrst, i ima 


mnoga uda sfeta i vjeru i zakon i sakramente sfete; a zove 
se katoličanska, to jes sfud općijenska. 


. što hoće rijeti od sfetijeh općinu? 
. Rijeti će, da smo dionicil8) od sfijeh misa, sakramenata!9) 


i od sfijeh dobrijeh djela, koja se čine u istoj crkvi kakono 
u tijelu (25) čovječanskomu; od dobra jednoga uda dionici 
su ina sfa uda. 


. Istomači deseti, 
. Ja vjerujem, da u istoj crkvi jes istino odpušten'je od gri- 


jeha po sfetijeh sakramentijeh i da se u istoj crkvi20) ljudi 
od sinova vražjijeh i osujenijeh u pakao čine sinovi Božji 
i baštinici od raja nebeskoga.?1) 


. Istomači jedanaesti. . 
. Ja vjerujem, da ima na sfrsi od sfijeta uskrsnuti vas narod 


čovječanski22) uzimajući sfak ista telesa, koja bjehu prije 
imali, a ovo po krjeposti Božjoj, komu nijedna stvar nije 
mučna23) i neuzmožna. 


. Istomači najposlednji član. 
. Ja vjerujem, da jes za dobre krstjane život vječni pun sfake 


radosti i bez sfakoga (26) zla, a za nevjernike i zle krstjane 
smrt vječna, pripuna sfake žalosti i bez sfakoga dobra. 


. Što će rijeti Amen? 
. Rijeti će: tako je u istinu. 
. Rekli smo dosta od Vjerovan'ja apostoskoga; umiš li su- 


proć poluvjernikom Simbo ili Vjerovan'je sfetoga Atanasija? 


. Umim ga ovako: 


i. Tkogodi hoće spasen biti, od potrebe jes najprvo da 
drži katoličansku vjeru (to jes jednu, sfetu, općijen- 
sku i apostosku, koju drži sfeta rimska crkva sa sfjemi 
pravovjernijemi krstjani po sfemu sfijetu). 

2. Koju ako sfak cjelovitu i neockvrnjenu ne uzdrži, bez 
sumnje poginuti će u vijeke. 

3. A vjera općijenska ova jes: (27) da jednoga Boga u 
Trojstvu i Trojstvo u jedinstvu častimo. 


4. Ne smetajući sobstva, ni sučanstva24) razdjeljujući. 


18) Tal.: »partecipazione«; Komul.: pričeštenje. 

19) odsfijeh misa, sakramenata dodao Komulović, 
20) Tal.: »in essa«; Komul.: u istoj Crkvi. 

21) Tal.: »Paradiso«; Komul.: raja nebeskoga. 

22) Tal.: »tutti gli uomini«; Komul.: vas narod človičaski. 
23) mučna dodao 

24) »fuecan/tuo«. 
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. Ino bo jes sobstvo Očino, ino Sinovo, a ino Duha Sfetoga. 
. A Oca i Sina i Duha Sfetoga jedno jes božanstvo, jed- 


naka slava, jedno vječno veličanstvo. 


. Kakov Otac, takov Sin, takov Duh Sfeti. 

. Nestvoren Otac, nestvoren Sin, nestvoren Duh Sfeti. 

. Neizmjerni Otac, neizmjerni Sin, neizmjerni Duh Sfeti. 
. Vječni Otac, vječni Sin, vječni Duh Sfeti. 

. A ništa ne manje ne tri vječni, nego jedan vječni. 

. Tako ne tri nestvoreni, ni (28) tri neizmjerni, nego jedan 


nestvoreni i jedan neizmjerni. 


. Takojer sfemogući Otac, sfemogući Sin, sfemogući Duh 


Sfeti. 


. A ništa ne manje ne tri sfemogući, nego jedan sfemogući. 
. Tako Bog Otac, Bog Sin, Bog Duh Sfeti. 

. A ništa ne manje ne tri bogovi, nego jedan jes Bog. 

. Tako Gospodin Otac, Gospodin Sin, Gospodin Duh Sfeti. 
. A ništa ne manje ne tri gospodini, nego jedan jes Go- 


ispodin. 


. Jere kakovo posobito sfako sobstvo spovijedati Boga i 


Gospodina krstjanskom istinom usilovani smo, tako tri 


bogove ili gospodine ime(29)novati općijenskom vjerom 


zabranjuje nam se. 


. Otac od nikoga nije učinjen ni stvoren ni rođen. 
. Sin od Oca samoga jes ne učinjen ni stvoren, nego 


porođen. 
Duh Sfeti od Oca i od Sina ni učinjen ni stvoren ni ro- 
đen, nego izhodeći. 


ž Jedan dake Otac, ne tri oci; jedan Sin, ne tri sinovi; 


jedan Duh Sfeti, ne tri dusi sfeti. 


. U ovomu Trojstvu ništa prije, ništa poslije, ništa veće ili 


manje, nego sfa tri sobstva jedinovječna su sebi i jedi- 
nojednaka. 


. Tako da u sfemu, kakono jošte odisgara rečeno jes, i 


jedinstvo u Trojstvu i Trojstvo u Jedinstvu ima se 
častiti. 


. Tko dake hoće spasen bi(30)ti, tako od Trojstva vjeruj. 
. Ali je potrebno za vječno spasen'je da Uputćen'je jošte 


Gospodina našega Isukrsta vjerno vjerujemo. 


. Jes dake vjera prava, da vjerujemo i spovijedamo, da je 


Gospodin naš Isukrst Božji Sin, Bog i čovjek. 


. Bog jes iz sučanstva Očina prije vrjemena rođen; i 


čovjek jes iz sučanstva materina u vrjemenu porođen. 


. Izvrsni Bog, izvrsni čovjek dušom razložitom i puti čo- 


vječanskom sastavljen. 


: Jednak Ocu u božanstvu, manji od Oca u čovječanstvu. 
. Koji prem da Bog jes i čovjek, ništa ne manje ne dva, 


nego jedan jes Isukrst. 
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33. Jedan ne priobraćen'jem (31) od božanstva u put, nego 
uzetjem od čovječanstvaž5) u Boga. 

34. Jedan sasma ne izmiješan'jem od sučanstva, nego jedin- 
stvom od sobstva. 

35. Ere kakono duša razložita i put jedan jes čovjek, tako 
Bog i čovjek jedan jes Isukrst. 

36. Koji bi mučen za naše spasen'je, side nad pakao, treći 
dan uskrsnu od mrtvijeh. 

87. Uzide na nebesa, sjedi od desnu Boga Oca sfemogućega: 
od tuda ima dojći suditi žive i mrtve. 

38. Na koga došastje sfi ljudi imaju uskrsnuti s telesijemi 
sfojemi i dati mu razlog od njih djelovan'j ja. 

89. I koji su činili dobra pojći će u život vječni, a koji (32) 
zla, u oganj vječni. 

40. Ova jes vjera općijenska, koju ako sfak vjerno i stano- 
vito ne bude vjerovati, ne će moći biti spasen. 
Slava Ocu i Sinu i Duhu Sfetomu ; kakono bješe u početak 

i sada i vazda i u vijeke vijeka. Amen. 


Istomačenčje od Očenaša, Zdrave Marije. 


. Budući jur govorili od onoga, što se ima vjerovati, viđmo 


umiš li ti ono, što se ima ufati i od koga se ima ufati. Umiš 
li Oče naš? 


. Umim ga pridobro, ere je ova prva stvar, koju sam naučio; 


i govorim ga sfako jutro i sfaki večer zajedno s' Zdravom 
Marijom i s Vjerova(33)n'jem. 


. Reci dake Očenaš. 
. Oče naš, koji si na nebesijeh. 


. Sfeti se ime Tvoje. 

. Priđi kraljestvo Tvoje. 

. Budi volia Tvoja, kako na nebu, tako i na zemlji. 

. Kruh naš sfakdanji daj nam danas. 

. I odpusti nam duge naše, kako i mi odpuštamo dužnikom 
našijem. 

. Ine uvedi nas u napast. 

. A oslobodi nas oda zla. Amen. 


Im V_O.nVPH 


. Tko je učinio?) ovu molitvu ? 
. Gospodin naš Isukrst, i radi toga je najizvrsnija i bolja od 


sfijeh inijeh molitava.27) 


. Što se uzdrži u kratko u ovoj molitvi? 
. Sfe ono što se može prositi i ufati od Gospodina Boga, (34) 


ere su sedam prosen/ja. Prosi se u prve četiri, da nam da do- 
bro. U tri ostale, da nas izbavi od zla. A koliko od dobra: 
Prvo se prosi slava Božja; drugo priveliko dobro naše; treće 


milost za dostignuti isto dobro: četvrto način za imati i za 


25) »conviecanftua«. 
.26) Tal.: »composto«; Komul.: složio. 
27) molitava dodao K 
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uzdržati istu milos Božju.25) A koliko oda zla, prosimo, da 
nas oslobodi najprije od zla minutoga,?29) drugo oda zla, 
za dojći,30 treće od sadanjega zla: i tako od sfako- 
ga zla. 

Istomači one riječi najprve, to jes: Oče naš, koji si na nebe- 
sijeh. 


“Ovo jes jedan malahan pridgovor,31) u komu se daje razlog, 


zašto smijemo govoriti s jednijem gospodinom toliko veli- 
cijem, i zašto ufamo biti (35) uslišani. Govori se dake, da 
Bog jes otac naš po stvoren'ju i po posinovljen'ju, i zato 
kakono sinovi utječemo se k njemu. I pristavlja se, da je 
na nebesijeh kakono gospodin od sfega,32) i zato znamo, da 
nas može uslišiti, ako hoće, kako ufamo da hoće, ere je otac. 
Istomači prvo prosen'je, koje govori: Sfeti se ime Tvoje.33) 


. U onomu prvomu prosen'ju pitamo, da bude Bog poznan od 


sfega sfijeta, i tako da bude njegovo sfeto ime od sfijeh 


časteno i proslavljeno kakono se pristoji. 
. Istomači drugo prosen'je, koje govori: Priđi kraljestvo 


Tvoje. 


. U drugom prosimo da priđe brzo kraljestvo3+) Božje, (36) 


koje nam je obećao, to jes, da dospjevši rvan'ja, koja ima- 
mo s hudobom, s' sfijetom i s tijelom, priđemo u blaženstvo 
vječno, u komu ćemo kraljevati s Bogom bez nijedne su- 
protive. 


. Istomači treće prosen'je, koje govori: Budi volja Tvoja, kako 


na nebu tako i na zemlji. : 


. Prosimo u trećemu milos Božju, s kom obslužimo izvrsno nje- 


gove sfete zapovijedi, kakono ga vazda poslušaju anđeli na 
nebu: ere put za uziti u kraljestvo jes obsluženje od za- 
povijedi Božjijeh.35) 

Istomači četvrto. ' ' 
Prosimo u četvrtomu kruh naš sfakdanji, tako duhovni, to 
jes riječ Božju i sfete sakramente, kakono telesni, to jes 
hranu39) i odjeću. Ere riječ (87) Božja nami naviještena 
od pripovjedalaca i štivena od nas u knjigah duhovnijeh i 
sfeti sakramenti, a najvlaštito ispovijest i pričešten'je pri- 
moguće su pomoći i načini od njih strane (to jes ako od nas 


28) Tal.: »la detta Grazia«; Komul.: rečenu milost Božju. 

29) Tal.: »passato«; Komul.: minućega. 

30) Tal.: »futuro«; Komul.: hodećega. 

31) Tal.: »un picciolo proemio«; Komul.: jedan početak. 

32) Tal.: dell? universo«; Komul.: od sfega. 

33) Kod ove kao i kod druge i treće prošnje K. je dodao, kako glasi 


pojedina prošnja; a to je dodao i Komulović, ali kod svih prošnja. 


34) »Kraglie/tvu«. 
35) Božjijeh dodao K. kao i Komul. Božjih. 
36) Tal.: »vitto«; Komul.: žitak. 
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ne pomanjka) za steći i uzdržati milos Božju, od koje smo 
govorili u prednjemu prosen'ju. Hrana i odjeća nam su po- 
trebne za uzdržati ovi život na službi Božjoj. 

Istomači peto. 

Prosimo u petomu, da nas Bog oslobodi od minutijeh zala, 
to jes od grijeha jur učinjenijeh praštajući nam dug od kri- 
vine i od muke, koji smo njimi učinili. I pristavlja se: ka- 
kono i mi odpuštamo dužnikom našijem, to jes praštamo 
uvrjedjen'ja neprijateljem našijem. Ere nije razloži(38)to, 
da nam Bog prosti grijehe, koji su uvrjedjen'ja privelika, 
ako mi ne ćemo prostiti uvrjedjen'ja učinjena nama, koja 
su od malahne scijene.37) 

Istomači šesto. 

Prosimo u šestomu, da nas oslobodi Bog od napastovan'ja, 
koja su zla, koja imaju dojći, ali ne dopuštujući da budemo 
napastovani, ili nam davajući milos, da ne budemo pridobi- 
veni. 


. Istomači sedmo. ' ' 
. U sedmomu prosimo, da nas Bog oslobodi od sadanjega zla, 


to jest od sfake tuge i nevolje38) i jošte od sfacijeh sfjetov- 
nijeh raskoša i veličnosti vrjemenite, ako on vidi, da nam 
će nauditi spasen'ju od duše. (39) 


Od Zdrave Marije. 


. Reci sada Zdravu Mariju. 
. Zdrava Marija, milosti puna. Gospodin s Tobom. Blagosov- 


ljena Ti meju ženami i blagosovljen plod utrobe Tvoje 
JESUS. Sfeta Marijo, majko Božja, moli za nas grešnike 
sada i u vrijeme od smrti naše. Amen. 


. Čigove su ove besjede? ' 
. Dio su arhanđela Gabrijela, dio sfete Elizabete, a dio sfete3%) 


Crkve. 


. Zašto govoriš0) Zdravu Mariju za Očenašem ? me 
. Neka po isprosen'ju4!) priblažene Djevice ja lašnje ispro- 


sim ono što pitam od Boga, ere je ona odvjetnica od sfijeh 
grešnika i puna milosrdja i takodjer stoji na nebu sfrhu (40) 
sfijeh kora anđeoskijeh i pridraga je Gospodinu?) Bogu. 
Ne utičeš li se ti jošte za pomoć k ostalijem sfecem? 
Utječem se k sfijem kolicijem sfetijem, a najvlaštito k 
sfecu moga imena i k momu anđelu stražaninu. 


37 ) Tal: »che sono offese di poco momento«; Komul.: ka su mnogo 


malahne stvari. 


38) Tal.: »afflittione & miseria«; Komul.: nevolje i potiske. 
39) sfete dodao K. i Komulović. 

40) »gouorii/e«. 

41) Tal.: »per intercessione«; Komul: po uprašanju. 

42) Gospodinu dodao K. 
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Od zapovijedi Božjih. 

Recimo sada ono, što imamo djelovati za ljubiti Gospodina 
Boga i iskrnjega našega, Reci deset zapovijedi Božje!43) 

1. Ja sam Gospodin Bog tvoj, ne imaj drugoga Boga izvan 

mene.44) 

Ne uzmi u isprazno*5) ime Gospodina Boga tvoga. 
Spomeni se sfetkovati sfetkovine. 

Poštuj oca tvoga i mater (41) tvoju. 
Ne ubij nikoga. 

Ne sagriješi puteno. 
e ukradi. 
e reci krivo sfidočanstvo. 
e požudi ženu iskrnjega tvoga.+5) 

10. Ne požudi blago tuđe ni nijednu stvar.47) 

Tko je dao ove zapovijedi? 

Isti Gospodin Bog u staromu zakonu, a pak ih je Gospodin 
naš Isukrs potvrdio u novomu. 

Što uzdrže u kratko ove zapovijedi? 

Sfe ono, što se ima činiti za ljubiti Gospodina Boga i iskr- 
njega. Ere prve tri zapovijedi uče, kakono se imamo nositi 
prema Bogu srcem' ustimi i djelom. Ostale nas sedam 
uče činiti dobro iskrnjemu i ne oštetit ga u tijelu (42) ni 
u časti ni u inijeh stvarijeh ni djelom ni riječmi ni ho- 
ćom+8): i tako sfrha od sfijeh zapovijedi jes zapovijed od 
ljubavi, koja zapovijeda ljubit Boga sfrhu sfijeh kolicijeh 
stvari, a iskrnjega kakono samoga sebe. 

Istomači prvu zapovijed.49) 

U početku kaže nam50) Gospodin Bog, da on jes naš pravi 
i privišnji gospodar, i zato ga smo držani poslušati sfakom 
pomnjom. Tutako zapovijeda nam, da ne imamo poznati ni- 
koga drugoga za Boga, u čemu griješe nevjernici, koji se 
klanjaju stvoren'ju u mjesto od stvoritelja; takojer i čarov- 
nici, vilenici, vilenice i vještice,51) koji drže hudobu za 
boga sfoga. 


a ko 
ZZZ2Z 


. Istomači drugu zapovijed. 


Druga zabranjuje psovke i (43) kletve, koje su grijesi pri- 
teški, zakletve krive, lažive i nepotrebne, neispunjen'ja od 


43) Božje dodao K. 

44) Tal.: »avanti di me«; Komul.: prid manom. 

45) Tal.: »in vano«; Komul.: u tašće. 

46) Tal.: »la donna d'altri«; Komul.: tuju ženu, 

47) Tal.: »la roba d'altri«; Komul.: stvari tuje. 

48) Tal.: »ne con opera, ne con parole, ne con V'animo«; Komul.: ni 


dilom ni srcem. 


49) Komul. je kod svake zapovijedi ponovio njen tekst, čega nema ni 


tal. original. 


50) Tal.: »ci avertisce«; Komul.: kaže nam. 1 
51) Tal.: »adorano le creature in cambio del Creatore, & anco gli 


stregoni & fattucechiere, che...«; Komul.: kino se klanjaju stvorenju na 
misto stvoritelja, i takojer čarovnici i vištice, kino... 
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zavjeta i sfako ino nečasten'je, koje se čini suproć Bogu 
riječmi. 


. Istomači treću. 


Treća zapovijeda obslužen'je od sfetkovina, koje stoji u ne- 
činjen'ju od djela službeničkijeh,52) za imati vrijeme na- 
tojati na razmišljan'je od dobročinstva i darova Božjijeh, na 
pohođen'je od crkava, na činjen'je od molitve, na šten'je od 
knjiga duhovnijeh, na čuven'je od misa, od služba Božjijeh 
i od pripovijedan'ja, i na činjen'ja od inijeh takijeh djelova- 
n'ja duhovnijeh i sfetijeh. 

Istomači četvrtu. 

Četvrta naredjuje, da častimo oca i mater ne samo pošto- 
van'jem od riječi ili dig (44)nutjem od klobuka,53) nego jošte 
njih pomagajući u njih potrebah. A ovo što se govori od 
oca i matere, ima se jošte obslužiti s inijemi iskrnjijemi, 
premda inijem nijesmo toliko držani koliko ocu i materi 
koji su nam dali bitje5t) i s velicijem njih trudom odhra- 
nili su nas. 

Istomači petu. 

Zapovijeda se u petoj, da ne ubijemo nikoga nepravedno nit 
mu učinimo nikakvo zlo proti životu; a rekoh nepravedno, 
ere sudci, koji osudjuju zločince na smrt, tako i službenici 
od pravde, koji ih ubijaju, kako jošte i bojnici u boju pra- 
vednu ne griješe kada rane ili ubiju. 


. Istomači šestu. 


Zapovijeda šesta, da se ne sagriješi s ženom, koja ima (45) 
muža,55) ali se jošte razumi, da se ne ima griješiti s nijed- 
nom ženom i nijednijem djelom ni s druzijemi ni po sebi. 
Istomači sedmu. 

Sedma zapovijeda, da nitko ne uzme tuđega blaga ni po- 
tajno, što se zove lupeština,56) ni očitno, što se zove grab- 
ša;57) jošte da ge ne učini privara ni himba u kupovan'ju 
ili prodavan'ju ili inijemi načini; i najposlije da se ne ošteti 
iskrnji u blagu sfomu nikako. 

Istomači osmu. 


. U osmoj se zabranjuje krivo sfedočanstvo, tračen'je, zlogla- 


sen'je, slagan'je i ina sfaka šteta, koja se čini iskrnjemu 
jezikom. 


. Istomači dvi najposlednje. 


Zapovijeda Gospodin Bog u dvije najposlednje zapovijedi, 
da ne požudi nitko ni že(46)nu ni blago tuđe, ere Bog, koji 


52) Tal.: »dall? opere servili«; Komul.: od rabote i tega zabranjenoga. 
53) Tal.: »cavarsi la beretta«; Komul.: skinuvši jim klobuk. 

54) Tal.: »ci hanno dato Vessere«; Komul.: ki su nas porodili. 

55) Tal.: »non si faccia adulterio c'oš peccato con la donna d'altri«; 


Komul.: da se ne čini priljubodivstvo, to jest grih sa ženom druga. 


56) Tal.: »furto«; Komul.: lupeština. 
57) Tal.: »rapina«; Komul.: popadanje. 
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vidi srea, hoće da smo sfeti i čisti ne samo u djelijeh izva- 
njijeh, nego još i u nutarnjijeh mislijeh, neka cjelovito mi 
budemo i istino pravedni. 


Od zapovijedi erkovnijeh i od sfitovan'ja Isukrstovjeh. 


. Priloži k zapovjedijem Božjijem one, koje priložila jes sfeta 


mati Crkva. 

Šest58) su zapovijedi sfete matere Crkve: 

1. Prva, imati59) misu sfaku nedjelju i ostale sfece zapo- 
vjedne. 

Druga, postiti u korizmu, u kvatri i u ostale zapovjedne 
poste i ne jesti mesa u petak ni u subotu. 

Treća, ispovijedati se naj (47)manje jednom na godište. 
četvrta, pričestiti se najmanje o Uskrsen'ju.50) 

Peta, plaćati desetine crkvi. 

Ne činiti pirove u vrjemena zabranjena, to jes od prve 
nedjelje Došastja Gospodinova do Vodokrsta i od prvoga 
dnevi Korizme do osmoga sfega po Uskrsen'ju.51) ; 
Osven zapovijedi koje smo držani sfikolici obslužiti, jesu li 
koja sfitovan'ja od izvrsnosti? N 
Jesu tri, dane od Gospodina našega Isukrsta onijem koji 
žude dostignuti izvrsnos. ' 


mo gooopo 


. Koja su ova sfjetovan'ja? . 
. Dobrovoljno uboštvo, vječna čistoća, posluh u sfakoj stvari, 


koja nije grijeh. (48) 


Od sfetijeh sakramenata. 


. Govorili smo jur od sfega onoga, što se ima vjerovati, ufati 


i djelovati; ostaje nam da govorimo od sfetijeh sakramenata, 
po kojima se dava milos Božja. Reci dake: koliko je sakra- 
menata ? 


. Sedam ih je: 


Krsten'je. 

Krizman'je ili pokrjepljen'je. | 

. Tijelo Isukrstovo ili Eukaristija. 

Pokora s ispovijesti. : ; 

Ulje sfeto ili najposlednje pomazan'je. 

Red sfeti.62) ' 
ženidba od muža i žene po sfetoj materi Crkvi.$3) 


deo nE 


58) Tal.: »cinque«; Komul.: pet. 

59) Tal.: »udir«; Komul.: slišati. . : 

60) Talij. ima kao i Komul. treću i četvrtu zapovijed ujedno. no 
61) U talij. kao i u Komul. posljednja je zapovijed ona o plaćanju 


desetine. K. se dakle u stvari 3., 4. kao i 5. i 6. zapovijedi slaže s Levako- 
vićevim izdanjem glagoljskim (1628) i ćirilskim (1629). 


62) Tal.: »Ordine«; Komul.: Red sfeti. m. 
63) Tal.: »Matrimonio«; Komul.: Matrimonij ili ženidba. 
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N. Tko ih je naredio? 
. Gospodin naš Isukrst. 


U 
.N. Što djeluje krsten'je? 
U 


. Čini da se čovjek učini sin (49) Božji i baštinik&4) od raja 
nebeskoga: diže&5) sfe grijehe i napunjuje dušu milosti i 
darova duhovnijeh. 

N. što čini krizman'je? 

U. Krijepi čovjeka, neka se ne straši spovijedati vjeru Gospo- 
dina našega Isukrsta, i tako nas čini da smo bojnici pravi 
našega Spasitelja. 

. što čini prisfeto Tijelo Isukrstovo? 

. Hrani Božju ljubav, koja je život duše našeć6) i uzmnaža 
nju sfaki dan; i zato se dava pod vidjen'jem ili obličjem od 
kruha, premda u istinu ono nije kruh, nego je pravo Tijelo 
Gospodinovo, kakono i ono što je u kaležu ili čaši nije vino, 
nego je prava krv istoga Gospodina našega Isukrsta pod 
obličjem od vina, premda se ćuti slast od vina. (50) 

N. Što je u sfetomu sakramentu pod obličjem i slasti od kruha 

i od vina? 

U. Jest isti pravi Isukrst Bog i čovjek, koji vas kolik, kakono 
jes na nebu, tako se istinijem načinom nahodi i jes ondi. 
Zato ga imamo počitati, častiti i njemu se klanjati kakono 
vječnomu Bogu. 

N. što se dobiva, kada se dostojno pričestivamo ? 

U. Dobiva se privelika milost Božja, dari i mnoge krjeposti 
božanstvene i dioničtvo od sfijeh dostojanstva Isukrstovijeh, 
a najposlije život vječni: i ovo je plod istini i cjeloviti ovoga 
sfetoga sakramenta. 

N. Dake je dobro pričestivati se često? 

U. Veoma dobro: zato bi se imao sfaki dobar krstjanin veće- 
krat na godište pričestivati (51) ili sfaku nedjelju i kada 
su podpuna prošten'ja. 

. što je sfeta misa? 

Jest jedna uspomena i prikazan'je istino od života, muke i 

smrti našega Spasitelja; i zajedno jest posfetilište u komu 

Isukrst sam sebe prikažuje Bogu Ocu po rukah od misnika 

za žive i za mrtve, a najvlaštito za onijeh, koji su onda 

na87) misi. Zato je veoma spaseno sfaki dan hoditi na 
misu.68) 

Što čini pokora s ispovijesti? 

Prašta grijehe učiniene voslije krsten'ia, povraća na pri- 

jatelstvo Božje onezijeh, koji mu se grijehom bjehu učinili 
neprijatelji. 

64) Tal.: »herede«; Komul.: didić. 
65) Tal.: »scancella«; Komul.: opira. 
66) Tal.: »Nutrisce la Carita, che & la vita dell! anima«; Komul.: 

Hrani i tovi milošću, koja jest život duše. 

67) »ni«. 5 
68) Sva ova gornja četiri pitanja s odgovorima dodao je K. 
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. što se ima učiniti za primiti ovi sakramenat dostojno? (52) . 
. Najprvo trebuje imati boles#%9) od sfijeh grijeha s odlukom 


veće ih nikadar ne učiniti. Drugo, trebuje ih ispovjediti sfe. 
kolike redovniku misniku, koji ima oblas od starješine. Naj- 
poslije trebuje učiniti pokoru, koju naredi otac duhovni. 


. što čini najposlednje pomazan'je od ulja sfetoga? ' 
. Pomršuje7) ostatke od grijeha, dava veselje i jakosti duši 


za rvati se s hudobom u ono napokonje vrijeme i jošte po- 
maga primiti telesno zdravje, ako je bolje za spasen'je od. 
duše. 


. što čini sfeti red? i 
. Dava krjepos i milos Božju misnikom i ostalijem službeni- 


kom crkovnijem, da mogu dobro djelovati službe i njih 
djela. (58) 


. što čini sakramenat od ženidbe? . 
. Dava krjepos i milos Božju onijem, koji se zakonito po 


sfetoj materi Crkvi71) zaručuju i vjeraju za živjeti s mirom 
u ljubavi, poroditi i odhraniti sinove i kćeri sfoje u sfetomu 
Božjemu strahu, neka imaju zato veselje u ovomu životu i 
u vječnomu. 


Od krjeposti bogoslovnijeh i poglavitijeh. 


. Dospili smo jur četiriT2) dijela poglavita od Nauka, to jes. 


Vjerovan'je, Molitvu Gospodinovu, Zapovijedi i Sfete sa- 
kramente. Sada hoću da govorimo od krjeposti i od grijeha 
i od njekijeh inijeh stvari, koje mnogo pomagaju za živjeti 
glično s (54) hoćom Božjom. Reci dake, koliko je glavni- 
jeh73) krjeposti? 

Sedam ih je. Tri su bogoslovne, a četiri poglavite.T4) 

Koje su bogoslovne? 


. 1. Vjera 2. Ufan'je 3. Ljubav Božja.75) 
. Zašto se zovu bogoslovne? 


Ere ona riječ »bogoslovne« hoće rijeti stvar, koja se pristoji 
ili gleda Boga. 

Kako se dake vjera pristoji Bogu? 

Ere čini, da mi vjerujemo sfe ono, što je Gospodin Bog ob- 
javio sfetoj Crkvi. 


. Ufan'je zašto se pristoji Bogu? 
. Ere čini, da naše ufan'je postavimo u Gospodina Boga i da 


od njega ufamo život vječni po milosti istoga Boga i naši- 
jeh dostojanstva, koja jo(55)šte ishode od milosti Božje. 


69) Tal.: »haver dolore«; Komul.: imiti bolest. 
70) Tal.: »scancella«; Komul.: pomršuje. 

Ti) po sfetoj materi Crkvi dodao K. 
72) »ceter«. 

73) Tal.: »principali«; Komul.: poglavnih. 

74) Tal.: »cardinali«; Komul.: stožerne. 

75) Tal.: »carita«; Komul.: milošća, 


Bellarmino-Kašićev »Nauk krstjanski kratak« 61 


N. Ljubav zašto se pristoji Bogu? 


U. Ere čini, da mi ljubimo Boga svrhu sfijeh stvari, a iskr- 
njega kakono nas istijeh radi ljubavi Božje. 
N. Koje su krjeposti poglavite? 
U. Prva Pravda, 2. Trijeznosg, 3. Jakos, 4. Spametnos.76) 
N. Zašto se zovu poglavite ? 
U. Ere su glave i kakono vrela77) od dobrijeh djela. 
N. Istomači djela78) od ovijeh krjeposti! 
U. 1. Pravda čini, da vratimo sfakomu sfoje. 
2. Trijeznos čini, da podlagamo razboru požude i pohotjen'ja 
bezredna. 
3. Jakos čini, da se ne bojimo nikakove pogibili, ni (56) iste 
smrti radi službe Božje. 
4. Spametnos čini nas vješte i spametne u sfakoj stvari, neka 
ne budemo ni mi privareni, ni mi druzijeh privarimo.79) 
Od dara Duha Sfetoga. 
N. Koliko je dara Duha Sfetoga? : 
U. Sedam: Prvi je Mudros, 2. Razumak, 3. Sfitovan'je, 4. Ja- 
kos, 5. Umiteostvo, 6. Bogoljubstvo, 7. Strah Božji.) 
N. U što služe ovi darovi? 
U. Služe na pomoć od krjeposti i za učiniti nas izvrsnijeh u 


putu Božjemu, ere: 1. strahom Božjijem uzdržimo se od 
grijeha; 2. bogoljubnosti činimo se (57) Bogu mili i poslu- 
šni; 3. umiteostvom naučeni smo za poznati hoću Božju; 
4. jakosti pomoženi smo za ispuniti istu hoću Božju ; 5. sfje- 
tovan'jem poznavamo varan'ja od hudobe; 6. razumkom uz- 
dignuti smo za razumjeti otajnosti od s. vjere; 7. mudro- 
sti činimo se izvrsni naredjujući vas život naš i naša činje- 
n'ja na slavu Božju, ere mudri poznava najposlednju sfrhu 
i k njoj uputćuje sfaku stvar. 


Od djela8i) milosrdja. 


N. Koliko je djela od milosrdja, od kojih ćemo biti upitani poso- 


bitijem načinom na dan sudnji? 


U. Sedam ih je telesnijeh.82) (58) 


76) Tal.: »Prudenza, Giustitia, Temperanza & fortezza«; Komul.: 
Mudrost, pravda, razabranje i jakost. 

77) Tal.: »fontane«; Komul.: vruljci. 

78) Tal.: »F'ufficio«; Komul.: dilo. 

79) K. je i ovdje »Spametnos« stavio na kraj, dok je u tal. (»Pru- 


denza«) i u Komulovića (»Mudrost«) na prvom mjestu, 


80) Tal.: »Sapienza, Intelletto, Consiglio, Fortezza, Scienza, Pieta, 


Timor di Dio«; Komul.: Mudrost — Razum — Sfit — Jakost — Uminje — 


Bogoljubstvo — Strah Božji. 
81) Tal.: »opere«; Komul.: dilovanji. 
82) K, dodao: ih je telesnijeh. 
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1. Napitati lačne. 

2. Napojiti žedne. 

3. Obući gole. 

4, Primiti putnike. 

5. Pohoditi nemoćnike, 

6. Pohoditi zatvorene u tamnicah. 
7. Ukopati mrce. 


. Reci sedam duhovnijeh.83) 


Naučiti neumjeteone.s*) 
Pokarati grešnike. 

Sfjetovati sumnjivce.35) 
Utješiti žalosne. 

Prostiti uvrjedjen'ja. 

Pritrpjeti napasnike.39) 

Moliti Boga za žive i za mrtve, 


Od grijeha. 


. Sada govorimo od grijeha. Kolike se vrste od grijeha na- 


hode? 

Dvi: grijeh istočni i grijeh (59) činjeni, koji se činjeni 
.razdjeljuje u smrtni i mali ili veniao. 

Koji je grijeh istočni? 

. Jes oni s kijem se sfi rađamo i imamo ga kakono po dje- 
dini od prvoga oca našega Adama. 


. Kako nam se ovi dviže? 
. Sfetijem krsten'jem. Zato tko umre bez kraten'fa u djetin- 


stvu ide u limbo i biti će37) u vijeke bez slave nebeskoga 
raja. 


. Koji je grijeh smrtni? 
. Oni koji se čini suproć ljubavi Božjoj ili od iskrnjega; i zove 


se smrtni, ere uzima85) duši život nje duhovni, koji jes 
milos Božja. 

. Ovi kako nam se prašta? 

: Sfetijem krsten'jem, kada je čovjek bio krsten u vrijeme, 
da je bio sagriješio smrtno hote; (60) jošte i sfetijem sa- 
kramentom od pokore,%) kako je rečeno odisgara. A tko u 
grijehu umre smrtnomu, ide u muke vječne od pakla. 


83) K. je ovdje izostavio jedno pitanje. U K, je red djela milosrđa 


duhovnih nešto drugačiji nego u talijanskom i u Komulovića. 


84) Tal: »gl' ignoranti«. 

85) Tal.: »i dubiosi«. 

86) Tal.: »le persone moleste«; Komul.: usilnike, 

87) Tal.: »& privo«; Komul.: uhiljen jest. 

88) Tal.: »priva«; Komul: uhiljuje. 

89) Tal.: »quando l'huomo si battezza in eta di haver peccato atiual- 


mente: o con il sacramento della penitenza«. 
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N. Koji jes grijeh mali? 
U. Jes oni, koji nije suproć ljubavi i ne uzima duši milos Božju, 


sz 


ni posila u muke od pakla, ali je ništanemanje imrzeć Bogu, 
ere nije skladan hoći njegovoj i čini da ostine vrućina od 
ljubavi. Zato ga trebuje izčistiti na ovomu sfijetu ili u pur- 
gatoriju, to jes očistitelju, koji jes na drugom sfijetu. 


. Koliko je grijeha Blavnilehi, koji su kakono vrela od sfijeh 


smrtnijeh * 


. Sedam ih je, i suproć sfakom jes krjepos suprotivna: 
1 Oholos?%“) koj suprotivna (61) jes poniženos.21) 
2. Lakomos,%2) koj suprotivna jes prema ubozijem  bla- 
&08.93) 
3. Bludnos,%*) koj suprotivna jes čistoća.%5) 
4. Srčba,9#) koj suprotivna jes ustrpljenos. 4. 
5. Proždrlos,9%) koj suprotivna jes triznos i razborito jede- 
n'je i pitje.99) 
6. Zavidos,19%) koj suprotivna jes bratinska ljubav. 
7. Linos101) na dobro, koj suprotivna jes hrlos na dobra 
djela.192) 
Od grijeha suproć Duhu Sfetomu. 
. Koliko je grijeha suproć Duhu Sfetomu ? 
. Šes ih je: 


Neufan'je od spasen'ja.103) 
Uzdanca, da će se sahraniti bez dostojanstva.104) (62) 
Suprotiviti se istini poznanoj 
Zavjedost105) od tuđe milosti.105) 
Otvrdnutje u grijesijeh. 
Nepokora napokonja. 

90) Tal.: »Superbia«; Komul.: Oholost. 
91) Tal.: »humilta«; Komul.: poniženje. 
92) Tal: »avarizia«; Komul.: lakomost. 
93) Tal: »liberalita«; Komul.: blagost. 
94) Tal.: »lussuria«; Komul.: bludnost. 
95) Tal: »castita«; Komul.: čistoća, 

96) Tal.: »ira«; Komul.: sržba. 

97) Tal.: »patienza«; Komul. ustrpljenje. 
98) Tal: »gola«; Komul.: prožrlost, 

99) Tal.: »astinenza«; Komul.: triznost. 
100) Tal.: »invidia«; Komul.: nenavidnost. 
101) Tal.: »pigrizia«; Komul.: linost. 

102) Tal.: »diligenza«; Komul.: hitrost. 
103) Tal.: »Disperatione della salute«. 
104) Tal.: »Presonzione di salvarsi senza meriti«; Komul: Zlo uzda- 


SST FS69 DIES 


nje spasiti se bez dostojanstva, 


105) »zaviedoft«. 
106) Tal: »Invidia della gratia altrui«. 
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. Koliko je grijeha, koji vapiju osfetu prid licem Božjijem? 
. četiri su: Prvi, ubojstvo hote učinjeno,+t07) 2. Grijeh puteni 


suproć naravi, 8. Potješten'je108) od ubozijeh., 4. Ne pla- 


*titi težake. 


Od četiri mapokonjijeh 1 od rozarija. 


. Kolike su stvari napokonje čovjeku, koje Sfeto Pismo zove 


najposlednje i koje, razmislivši ih dobro, čine, da se čuvamo 
od grijeha? 


. Četiri su: 1. Smrt, 2. Sud općijenski, 3. Pakao i oganj (68) 


vječni,!0%) 4. Raj nebeski i vječna slava.!19) 


. Što činiš za uzdržati bogoljubstvo? 
. Govorim prisfeto rozario Gospino i razmišljam petnaes otaj- 


nosti istoga rozarija, u kojih se uzdrži život, muka i proslav- 
ljen'je našega Spasitelja. 


. Koje su te petnaes otajnosti od rozarija? 
. Pet su od veselja: 


1. Pozdravljen'je anđeosko Djevice Marije, kada Sin Božji 
bi začet po Duhu Sfetomu u nje utrobi. 
2. Pohođen'je, koje primi sfeta Elizabeta od pričiste Dje- 
vice Marije. 
3. Porođenj'e Gospodina našega Isukrsta. 
4. Prikazan'je u crkvi Gospodina našega Isukrsta. (64) 
5. Razgovor Jesusa djetićka u crkvi s mudarcijemi. 
Pet od muke Isukrstove : 
1. Molitva G(ospodi)na našega Isukrsta u vrtu Getsemanu. 
2. Bijen'je i mučen'je Gospodinovo pri kelomni. 
3. «Okrunjen'je krunom od drača. 
4. Nosen'je od teškoga križa na goru od Kalvarije. 
5. Raspetje i smrt na križu. 
Pet od slave: 
. Uskrsnutje Gospodina našega Isukrsta. 
. Uzišastje njegovo vrh sfijeh nebega. 
. Došastje Duha Sfetoga. 
. Uzdignutje pričiste Djevice Marije na nebesa. 
. Okrunjen'je i uzvisen'je nje iste svrhu sfijeh kora anđe- 
oskijeh.111) 
Sfrha od nauka. (65) 
107) Tal.: »Homicidio volontario«; Komul.: ubojstvo povoljno. 
108) Tal.: »Opressione«; Komul.: potišćenje. 
109) K. dodao: i oganj vječni, 
110) K. dodao: i vječna slava. 
111) U cijelom ovom poglavlju o »otajnostima« K. proširuje tekst. 


gmhonoH 
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N. 
U. 


dd a 


sa jaa 


Nauk od iskušen'ja duše sfoje sfaki večer. 


. Što činiš ti večer prije nego ideš spati? 
U. 


Najprvo, učinivši križ na meni, činim iskušen'je duše moje 
od grijeha, koje sam učinio u oni dan. Poslije rečem Ispo- 
vijest općijensku, najposlije Očenaš, Zdravu Mariju, Vjero- 
van'je apostosko i moje običajne molitve. 

Kakono činiš iskušen'je duše tvoje? 


1. Najprvo Bogu hvale dajem radi dobara primljenijeh : da 
me je stvorio na sliku i priliku sfoju; da me je mukom 
i smrti Isukrstovom odkupio i nadario milosti sfojom i 
da mi je pripravio vječnu slavu (66) na nebesijeh ; tako- 
jer za ostala posobita blagodarstva i dobročinstva. 

2. Prosim od Gospodina Boga milos, da uzmogu poznati i 
iskorijepiti sfe grijehe duše moje, 

3. Pomišljam iste grijehe oni dan učinjene mislijemi, riječmi 
i djelom ili propušten'jem od onoga, što sam bio držan 
učiniti i nijesam učinio. 


4. Bolim se i kajem se od grijeha, ako nađem, da sam koji- 


god učinio, i odlučujem najbrže se od njih ispovjediti. 
5. Pitam prošten'je sa sfijem srcem od G(ospodi)na Boga i 
činim temeljitu odluku, nikad veće ne sagriješiti. 


. Ujutro što činiš, kada ustaneš? 
. Prvo Bogu hvale dajem, (67) ere me je onu noć začuvao 


od pogibije sfake i radi ostalijeh dobara goru rečenijeh. 

2. Prikažujem dušu i tijelo moje Gospodinu Bogu, da me 
oslobodi od sfakoga zla oni dan. 

3. Molim i prosim, da sfe ono, što budem oni dan učiniti, 
učinim na službu i slavu Njegovu. Pak rečem druge moje 
molitve ili razmišljajući u pameti ili izgovarajući usti- 
jemi, kakono se pristoji bogomilo. 


. Umiš li blagosoviti trpezu? 
. Umim ovako u kratko: Blagosovi nas, Gospodine, i ove dare 


Tvoje, koje smo od Tvoga blagodarstva primili, Po Isukrstu 
Gospodinu našem. Amen. 


. Što govoriš dospivši (68) blagovati? 
. Dajemo Tebi hvale, sfemogući Bože, radi sfijeh blagodar- 


stva Tvojijeh, koji živeš i kraljuješ u vijeke vijeka. Amen. 


. Umiš molitvu anđelu stražaninu ? 
. Zašto ne? Anđele Božji, koji si moj stražanin, mene Tebi 


priporučena od višnje milosti, danas i u ovi dan prosfjetli, 
čuvaj, uputi i vladaj. Amen. Umim i pjesancu. 


»Vrela i Prinosi« 12 (1941) 5 
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Anđelu pjesan 


Vječna Boga o anđele, Zlu odgoni hudobinu, 
Moj privjerni stražanine, Od spasen'ja put mi upravi; 
Sahrani me smerna od sele ' Digni s duše opačinu, 


Tvom blagosti grešne od tmine A od zledi tijelo ozdravi. (69) 
Moli vješnjul12) ti Djevicu 
I JESUSA priblagoga, 
Da u raj prime mu dušicu 
Srjed blaženstva113) vjekovnoga. Amen 


Za dobiti prosten'je. 
N. što govoriš, kada se zvoni na Zdravu Mariju u jutro, 0 podne 
i večer? i . 
U. Na prvo zazvonen'je govorim: 1. Anđeo Gospodinov pozdravi 
Mariju, i zače po Duhu Sfetomu. Pak sfu Zdravu Mariju. : 
2. Na drugo zazvonen'je: Evo raba Gospodinova, budi meni 
po riječi Tvojoj. Pak sfu Zdravu Mariju. ' ho 
Na treće zazvonen'je: 3. I Riječ učinila se jes Put i u nas 
pribiva. Pak sfu Zdravu Mariju. ' 5 . 
N. Sfak što dobiva (kada u(70) re udaraju), ako rečeš sfu jednu 
Zdravu Mariju? . : >! 
U. Dobiva na sfaku uru od tisuć dana prošten'je, koje prije 
bješe bio dao papa Leon Deseti, posli ga je potvrdio papa 
Pavao Peti. 

Način od molitve na sfrsi od nauka. 
Kleknuvši sfa dječica, početi će naučitelj 
ovako: 

N. Sinci moji, podignite pamet k Bogu moleći ga sa stijem 
srcem. Učinite zlamen'je sfetoga križa ovako: U ime Oca i 

Sina i Duha Sfetoga. Amen. (71). 


(Sft inokupno:) 
U. Dođi Duše Sfeti, napuni srca Tvojijeh vjernijeh i u njih 
užeži oganj od ljubavi Tvoje. ' 
(Dvojica: 
Y. Pošlji Duha Sfetoga i biti će stvoreni, 
(Sfi:) B. I ponoviti ćeš obraz od zemlje. 
(Meštar:) Pomolimo. 

N. Bože, koji si prosfitljen'jem Duha Sfetoga naučio srca od 
vjernijeh, daj nama u istomu Duhu prava poznavati i od 
Njegova utješen'ja vazda se veseliti. Po Isukrstu G(ospodi- 
nu našemu. Amen. (72) 


112) »vjef/cegnu«. 
113) »blaxhnftva«. 
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Dvojica će upjeti Letanije, a sfi će ostali odgovarati. 
[Slijede kraće litanije sviju svetih, koje izostavljamo. Pri- 
pominjemo samo, da poslije Sfeti Vicenco dolazi: Sfeti 

Vlaho; poslije Sfeti Frančesko umeće se: Sfeti Ig- 

nacije; poslije Sfeta Anastasija dolazi: Sfeta Su- 

sana] (78—76) ' 

N. Fecimo sada Oče naš, Zdravu Mariju 1 Vjerovan'je, a ti reci 
Zdrava kraljice. 

U. Zdrava kraljice, majko od milosrdja, život, slados i ufan'je 

naše, zdrava. K Tebi vapijemo prognani sinovi Eve. K Tebi 

uzdišemo cvileći i plačući u ovoj do(77)lini od suza. Jur dake 

odvjetnico naša, k nami obrati one Tvoje milosrdne oči i 

nam poslije ovoga izagnan'ja ukaži Jezusa, ploda blagosov- 

ljenoga utrobe Tvoje. O milostiva, o bogomila, o slatka Dje- 
vico Marija. ' 

Moli za nas, sfeta Bogorodico. 

Da se učinimo dostojni obećan'ja Isukrstovijeh 

(Naučitelj:) Molimo. 

N. Milos Tvoju prosimo, Gospodine, u pameti naše ulij, neka 
mi, koji anđeoskijem navješten'jem poznasmo uputćen'je 
Sina Tvoga Isukrsta, po muci Njegovoj i križu na slavu od 
uskrsnutja budemo povedeni. Po istomu Gospodinu našemu 
(78) Isukrstu. Amen. 

j (N.) Molimo. 

N. Upraviti i prosfetiti, uputiti i vladati dostoj se, Gospodine 
Bože, kralju od neba i od zemlje, danaska srca i telesa naša, 
ćućen'ja, govoren'ja i činjen'ja naša u zakonu Tvomu i u 
djelijeh od zapovijedi Tvojijeh, neka ovdi i u vijeke poma- 
gajući Ti spaseni i slobodni biti budemo dostojni, Spasitelju 
od sfijeta, koji živeš i kraljuješ u vijeke vijeka. Amen. 

Y. Blagosovimo Gospodina. 

B. Bogu hvale. 

Y. Vjernijeh duše po milosrdju Božjemu da počinu u miru. 

B. 

k 


*< 


Amen. (79) 
Nauk bogomili 
ojibi ociimatereukućah sfojijehimaliči- 
niti da se obsluži. 

Prvo. Sfak, netom ustane iz odra, ima učiniti dostojnu čast 
Gospodinu Bogu zahvaljujući mu za dobročinstvo od stvoren'ja - 
i sahranjen'ja prikažujući mu se vas njegovoj sfetoj volji i odlu- 
čujući nikadar ga ne uvrijediti. Promisliti će još malahno zapo- 
Vijedi Božje ili smrtni čag ili štogod drugo korisno duši sfojoj 
po sfjetu od oca duhovnoga. ' 

2. Prije nego ide leći ima sfak iskusiti sfijest sfoju kajući 
se i boleći se, ako nađe, da je sagriješio Gospodinu Bogu, i odlu- 


čujući (80) krepko, da će biti bolji. 
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3. U petak sfi zajedno rijeti će korunicu od pet rana Go- 
spodina našega, a u subotu letanije Gospine, i sfaki dan. 

4. Tko se jurve pričestćuje najmanje jednom na mjesec, 
ispovjedivši se pričestivati će se, 

5. Sfak da nauči nauk krstjanski ili najmanje stvari po- 
trebne. 

6. Sfak se ima uklanjati od igara, od razbludnosti,!!4) od 
komedija, od zle družine, od zlijeh riječi, od psovaka, od kle- 
tava, od zakletava, od laža, od tračen/ja, od zloglasen'ja od pri- 
varen'ja i od držan'ja tuđijeh stvari. : 

7. Da se govori od stvari duševnijeh ; da se imenuje s časti 
Jesus i Marija; da se hvali često i blagosivlja Gospo(81)din 
Bog; da se začinaju pjesni sfete, a ne isprazne. 

8. Da ne drži ni šti nitko pisma bludna, nego da bude drago 
sfakomu i često slišati pisma duhovna. 

9. Sfikolici da su veoma devoti B. Djevice Marije, Anđela 
sfoga stražanina i sfeca sfoga branitelja od kuće. Činiti će na 
čast njih kojugod pokoricu telesnu, utječući se k Gospodinu 
Bogu i k njima u sfijeh potrebah sfojijeh. 

10. U dnevi sfečane nastojati će na molitvu, slišati misu, 
Božje oficije, pripovijedan'ja, nauk krstjanski, pohoditi crkve i 
ospedale. 

11. Sfaki dan mogući ima se viditi misa bogoljubno i go- 
voriti ili ofičice ili korunica ili dio od rozarija B. Gospe ili što- 
god drugo bogo(82)milo i kako dobar krstjanin dobra djela 
čineći. 

12. Ima biti upisan ili u družbu od sfetoga rozarija ili u 
komu skupu drugomu priblažene Djevice Bogorodice za sfoju 
veću pomoć duhovnu. ' 

' 13. Sfak ima nastojati, da se sinovi i kćeri njih odhrane 
dobro i pošteno u sfetom strahu Božjemu i da nauče nauk krst- 
janski. 

: 14. Ima sfak činiti pokore, molitve i stvari neobičajne po 
sfjetu razboritomu i spametnomu sfoga oca duhovnoga, da ga 
hudoba ne privari prilikom od dobra djela. 


Slava Bogu. 


Summarium. — »Doctrinam« Bellarminianam brevem P. Kašić edi- 
derat primum a, 1617, cujus editionis exemplar non est notum ullum, se- 
cundae editionis (1688) unicum servatur Parisiis. Kašić verterat »Doctri- 
nam« ex originali italico, quandoque usus versione croatica edita a _P. 
Komulović a. 1606. (Hane rarissimam denuo excusam habes in fasc. VIII. 
»Vrela i Prinosi«). In apparatu critico cl. Štefanić locos praecipuos notavit 
quibus Cassii editio differt sive ab originali italico sive a versione facta 
a Komulović. (M. V.). 


114) »razbudnof/tij«. 


Miroslav Vanino: 


Dubrovčanin Marin Getaldić i Isusovci 


| Summarium. — Marinus Getaldić (Ghetaldi, 1566?—1626), patri- 
cius Ragusinus, geometriae et matheseos scientia saeculo XVII illustris, 
in formanda geometria analytica praecursor Cartesii, amicos ex Societate 
Jesu inter alios colebat Christophoros duos, Clavium et Grienberger. 
Cujus Tei testes sunt epistolae ipsius 11, servatae Romae in tabulario 
Universitatis Gregorianae, scriptae ad elarissimos illos ejusdem Univer- 
sitatis professores, quorum consuetudine Getaldić Romae fruebatur. Alii 
quoque ex Soc. Jesu amici ejus in epistolis memorantur: PP. Julius Fuli- 
gatti, Odo van Maelcote (Belga) et praesertim Horatius Passardo, cui 
se plurimum debere fatetur Getaldić, Passardo annis 1584/1585 tempore 
Adventus et Quadragesimae Ragusii (croatice Dubrovnik), a senatu Rei- 
publicae ex Italia invitatus, sermones sacros habuerat. Ragusii quoque 
Getaldić junetus erat amicitia cum Patribus Residentiae, ex quibus no- 
minantur: PP. Alexander Komulović, Marinus Gundulić et praecipue 
Ignatius Tudišević (Tudisi), qui ipsius praestantissimum opus »De Resolu- 
tione et Compositione mathematica«, cardinali Francisco principi Barbe- 
rini dicatum, post mortem auetoris ut typis mandaretur curavit (fol. pp. 
343, Romae 16830). — Epistolis vita et gesta Marini Getaldić rebus novis 
haud exigui momenti illustrantur. Orthographiam autographorum intac- 
tam fere reliquimus. 


> O tom znamenitom, u XVII. stoljeću glasovitom, matema- 
tičaru prvi je opširnije pisao Dominikanac Serafin Cerva 
(Crijević) u poznatoj rukopisnoj »Bibiotheca-Ragusina«, zatim 
Appendiniu »Notizie istorico-critiche« (II, Dubrovnik 1808. 
str. 44—48), paBarbieri u »Galleria di ragusei illustri« (Du- 
brovnik 1841). Nanovo je upozorio na njega Eugen Gelčić 
s ovećom studijom u Sechl&milchovu »Zeitschrift fir Ma- 
thematik und Physik«. Supplement zur hist. lit. Abtheilung des 
XXVII. Jahrg., 1882, str. 191—231. Gelčićeva je zasluga, da 
je Getaldić, čije zasluge za napredak fizike i matematike bjehu 
otišle prilično u zaborav, ušao u povijest matematike Nijemca 
Morica Cantora »Vorlesungen iiber Geschichte der Ma- 
thematik« (3 sveska, 1880/89; 2. izd. 1894/1901). Unatrag pe- 
desetak godina objelodanio je prof. Oton Kučera stručnu 
studiju »O Marinu Getaldiću, patriciju dubrovačkom, zname- 
nitom matematiku i fiziku na početku XVII. vijeka«. (Rad, 
knj. 117, 1898, str. 20—60). Kučera je prikazao i ocijenio znan- 
stveni rad Marina Getaldića, iznio sve, što se dotad znalo o nje- 
govu životu, pa je izrazio želju, da bi se spisima dubrovačkoga 
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arhiva osvijetlio njegov život, napose zadnji mu odsjek. To 
nažalost dosad nije učinjeno, pa mi na pr. još ne znamo pouz- 
dano ni godine njegova rođenja, za koju se prema Cervinu ra- 
čunu uzima da je 1566. 

Nešto svijetla u život velikoga Dubrovčanina unosi 11 pi- 
sama, što ih je Getaldić pisao dvama Isusovcima, profesorima 
matematike i astronomije na Gregorianskom sveučilištu u R i- 
mu: bili su to glasoviti o. Kristofor Clavius!) i njegov 
nasljednik 0. Kristofor Grienberger (1564—1636). 
Obojicu je Getaldić osobno upoznao u Rimu, pa je poslije s 
njima dopisivao. Clavius, oko 45 godina profesor, bio je aukto- 
ritet na području matematike, astronomije i fizike, o čemu svje- 
doče, uz vrlo brojna djela, mnoga pisma, što su mu ih pisali 
matematičari, astronomi i drugi istaknuti ljudi iz Austrije, Ba- 
varske, Belgije, češke, Dubrovnika, Engleske, Njemačke, Polj- 
ske, Portugalske, Rusije, Sicilije, španjolske pa čak iz Indije i 
Kine. Među njegovim dopisnicima nalaze se na pr. Galilei, Tyeho 
Brahć, Francois Vićta, Guidobaldo del Monte, Giovanni Magini, 
Hadrian Van Roomen (Romanus), Nikola R. Ursus, Marko Wel- 
ser (Velseri), Isusovci H. Arboreus, 1. Deckers, 1. Ziegler, Mat- 
teo Rieci. Claviusov epistolar pohranjen je u arkivu Greg o- 
rianskoga sveučilišta u Rimu (Cod. 529. i Cod. 5830), 
dok se dva pisma, a to su Getaldićeva, nalaze u epistolaru K. 
Grienbergera (Cod. 584), adresirana na Claviusa i Grien- 
bergera. Od 11 sačuvanih Getaldićevih pisama (1602—1625) 7 
je upravljeno Claviusu, 2 Grienbergeru i 2 obojici. Velika je 
praznina između nedatiranog 10. pisma, pisanoga Claviusu oko 
g. 1610., i zadnjega, Grienbergeru 15. studenoga 1625. Iako je 
može biti u tom vremenskom razmaku G. pisao Grienbergeru, 


1) Clavius je latinizirano njemačko Clauili Klau, a nije izve- 
deno od latinske riječi »elavis« (ključ, Schliissel). Mnogi su nekoć, i Ku- 
čera, pogrješno uzimali, da je Claviusovo prezime u njemačkom glasilo 
Sehlissel. Aluziju na clavis — ključ učinio je već Isusovac Bartol] 
Braminus u pismu svojem učitelju Claviusu od 19. siječnja 1605., gdje 
kaže: »Tuum enim est, o Clavi, Mathematicarum arcana reserare, quia a 
clavibus cognomen habes. ..« (Archivum Historicum S. 1., Rim 1989., str. 
214). Clavius, »Euklid XV. stoljeća«, rodio se u Bambergu 1588., u 
Is. red je stupio 1555. Više nauke, barem dijelom, slušao je u Coimbri 
u Portugalskoj. Velik je udio imao u reformi kalendara Grgura XIII, 
koju je i obrazložio u nekoliko spisa trajne vrijednosti, Njegovo se ime 
u vezi s tom reformom često spominje u velikoj literaturi o tom predmetu. 
Mnogo se cijenilo njegovo izdanje Euklida (Elementorum libri XV). 
Literatura: Som mervogel, Bibliothčque de la Compagnie de Jćsus II 
(1891) 1212—1224. — Ad. Miller, Galileo Galilei und das Kopernika- 
nische Weltsystem (1909). — B. Duhr, Gesch. der Jes. in den Landern 
deutscher Zunge 1II/2 (Freiburg 1913) 430—482. — B. Duhr, Jesuiten— 
Fabeln 4. izd. (Freiburg 1904) 2898s. — F. Kaltenbrunner, Beitrage 
zur Geschichte der gregorianischen Kalenderreform (Beč 1880). — Can- 
tor, Vorlesungen aus Geschicte der Mathematik II (Leipzig 1892) 512. 
Drugu literaturu u vezi s reformom kalendara gl. u Pastor, Geschichte 
der Pipste IX (Freiburg 1923) 205ss. rd ; ' 
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svakako je u dopisivanju postojala dugačka stanka. Getaldić to 
izrijekom kaže u pismu od 15. XI. 1625., gdje svoju šutnju od 
»mnogo godina« (molti anni sono) tumači tim, što, jako za- 
okupljen poslovima i brigama, nije dospijevao baviti se studi- 
jem, pa nije, veli, imao ništa vrijedno da mu priopći; sad se 
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dao na to da svrši svoje djelo »De Resolutione et Compositione« ; 
u vezi s tim iznosi Grienbergeru svoje novo rješenje »circa il 
Circuito della terra« (Cod. 584. f. 162). Grienberger_ je na 
adresnoj strani toga pisma geometrijskim crtežem rješavao 
nabačeni problem, a bit će od njega i onaj crtež na trećoj, 
praznoj strani pisma. 

Kučera je (0. e. str. 35. bilj. 2.) pokušao riješiti pita- 
nje, da li je Getaldić kod Mihovila Coigneta u Rimu 
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slušao predavanja iz matematike, kako tvrde Getaldićevi bio- 
grafi počevši od Cerve, ili pak, kako on drži, kod Claviusa. 
Getaldić naime u predgovoru svom djelu »Promotus Archime- 
des« (Rim 1608) veli, da ga je na pisanje sklonio među osta- 
lima: »vrsni matematičar Mihovil Coignet, moj učitelj, kome, 
priznajem, mnogo dugujem, jer me je naučio počela [matema- 
tike]«.?) Kučera pretpostavlja, da je Getaldić učio matema- 
tiku u Rimu, ali ne kod Coigneta, jer je taj živio i umro u 
Antwerpenu kao matematičar Alberta Brabant- 
skoga; stoga uzima, da je G. u Rimu slušao Claviusa, dok 
bi ono »Coignetus« u predgovoru bio lapsus calami mjesto 
Clavius, s kojim Coignet ima isto početno slovo C. Na to 
primjećujem: 1) Takav lapsus calami, pa još u predgovoru, 
teško je zamisliti, pogotovu kad je uz prezime ispisano i krsno 
ime Michael. 2) Getaldić ne veli, da je Coigneta slušao u Ri- 
mu; ako Coignet nije koju godinu boravio i naučao u Rimu, 
Getaldić ga je mogao slušati u Antwerpenu ili drugdje u vri- 
jeme svoga velikoga putovanja zapadnom Evropom. 3) Getal- 
dić spominje u predgovoru i Claviusa, koga je, kaže, vidio, 
što je već davno želio; njegovo znanje i glas ne zaostaju za 
njegovom dobrotom, s kojom ga je uveo kod Serafina Olivier- 
Rozalia, titularnoga patrijarhe aleksandrijskoga.?) Getaldić da- 
kle samo veli, da ge upoznao s Claviusom, a nebi bio prešutio 
reći, da mu je bio učenik. — Usput spominjem, da nije točno, 
što veli Kučera, da je Clavius bio 14 godina profesor matema- 
tike u Rimskom Kolegiju (kasnije prozvanom Universitas Gre- 
goriana). Clavius je u Rimu predavao matematiku od g. 1565., 
2) »Sed tamen cum Michael Coignetus in rebus Mathematicis excel- 
lens vir, ac Magister meus, cui ego plurimum debere me fateor, ab eo 
enim prima elementa habui, exposcere a me publicum aliquem doctrinae 
suae fructum videretur, ac Federicus Saminiatus cuius .morum 
guavitatem, & benevolentiam erga me diu, dum simul hisce studiis con- 
dicipuli operam dedimus, expertus sum, me ut aliquid auderem tum oratio- 
ne, tum exemplo suo excitaret, coepi minus ab ea cogitatione alienus esse, 
Deinde vero summos viros habui hortatores. Etenim cum Clavium, quod 
iam diu cupiebam, vidissem, nec minorem tanta scientia, & fama viri 
benignitatem comperissem. Ab eo simul ac Theodosio Rubeo ho- 
mine mihi tum ex studiorum similitudine, tum praecipue ex eius humani- 
tate amicissimo, ad Reverendissimum. Seraphinum deductus sum. Isque 
me tantus Praesul non solum humanissime complexus est, verum etiam 
ita hortatus ad evulganda, quae seripseram, plane ut mihi nefas putave- 
rim non parere. . .« 

3) Serafin Olivier-Razali (Olivarius, Olivierus, Olivario), 
rodio ge u Lyonu, a dodatak Razali uzeo je od Franje Razalia iz 
Bologne, drugog muža svoje matere. Kao odličan pravnik postao je 
uditore, poslije dekan S. Romanae Rotae, 26, VIII. 1602. tit. patriarha 
aleksandrijski, 9. VI. 1604. kardinal, Umro u Rimu 10. II. 1609. (Hie- 
rarchia Catholica medii et recentioris aevi, vol. IV. ed. P. Cau- 
chat, Miinster 1985., pp. 7. 76). Olivieru je Getaldić g. 1603. posvetio svoj 
prvijenac »Promotus-Archimedes«, a iste je godine posvetio Claviusu djelo 
o paraboli. 
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kad je još bio teolog trećega tečaja, pa dalje do g. 1612., od- 


bivši tri godine, od kojih je nešto preko godinu dana boravio 


u Napulju (od list. 1595. do kraja 1596). 

Getaldić je pratio Claviusov izdavački rad znanstvenih i 
naučnih djela, a za njegovo zanimanje za neka djela imamo iz- 
ričitih potvrda u pismima. Tako je dobio od Claviusa veliku 
apologiju novoga kalendara izdanu po nalogu Klementa 
VIII.: Romani Calendarii a Gregorio XIII. P. M. restituti EX- 
PLICATO S. D. N. Clementis VIII. jussu edita. Accessit con- 
futatio eorum qui Calendarium aliter instaurandum esse con- 
tenderunt. Fol., Rim 1595., 2. izd. ib. 1608. fol. pp. 680. U sa- 
branim djelima (Mainz 1611—1612) u tomu V. — Clavius po- 
bija Scaligera, Germanusa i Vićtu, svakog napose. Sva je pri- 
lika, da je Clavius Getaldiću poslao na dar drugo izdanje. 

Osobito se G. zanimao za priručnik praktične geometrije, 
za koji mu Clavius bješe javio da ga je dao u tisak: željno ga 
očekuje (5. IX. 1604), nakon četiri godine (20. V, 1608) moli 
Claviusa za obavijest, da li je izašao, a 13. rujna 1608. žali, 
što ga još nije vidio i moli auktora, da bi mu poslao jedan pri- 
mjerak. Djelo je izašlo u Rimu g. 1604. (40 pp. 439), zatim 
1606. u Mainzu i 1611. u 2. svesku sabranih djela. 

Bolje je sreće G. bio s Claviusovom »Algebrom«, tiska- 
nom u Rimu 1608. (4% pp. 3883) i u 2. sv. sabranih djela. G. ju 
je dobio iste godine, kad je izašla, te 18. rujna 1608. piše Cla- 
viusu, da ju je »visto con piacer grande« (proučio s velikim 
užitkom). 

Iz Getaldićevih pisama može se približno utvrditi godina, 
kada je svršio G. svoje naučno putovanje po Evropi u društvu 
svog prijatelja Marina Gučetića. U svojem djelu »Vari- 
orum problematum collectio« (Mleci 1607), posvećenom istom 
Gučetiću, kaže, da je putovanje trajalo punih šest godina. Ge- 
taldić je u Mlecima 21. lipnja 1603. datirao svoje drugo sa- 
čuvano pismo Claviusu, kojem 4. lipnja 1604. piše iz Dubro v- 
nika otkud je još nekoliko pisama pisao u Rim. Po tomu bi 
dakle putovanje bilo završeno najkasnije g. 1604., a najranije 
g. 1608., ako se naime još te godine (1608.) vratio u Dubrov- 
nik, što je vjerojatno, jer je imao namjeru zadržati se u Mle- 
cima samo kratko vrijeme. Tako bi palo njegovo putovanje 
među godine 1597. i 1608. ili 1598. i 1604. 

Potkraj listopada 1602. nalazio se G. u Rimu, a sigurno 
i prvih mjeseci 1608., jer je te godine izdavao tamo dva svoja 
djela. Rim je ostavio na vrat na nos. Zapravo je pobjegao, da 
ne bude uhićen, jer je izbio nekoga, kome se danas ne zna ime, 
a nije poznat ni razlog sukobu, u koji je, kako sam veli, bio 
uvučen mimo svoju volju (sono stato tirato per li capelli). Pi- 
šući iz Mletaka Claviusu o tom slučaju, kaže, da je u svo- 
jem bijesu izudarao onog čovjeka više, nego što je u prvi mah 
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htio, no nikako ga nije htio ubiti. Očito je G. bio tužen radi 


pokušaja ubojstva. Stvar je došla do Pape Klementa VIII. Ne. 


znamo, kako je proveden sudbeni postupak proti odsutnom Ge- 
taldiću, no stoji, da je bio osuđen in contumaciam na neku ka- 
znu i na izgon iz Papinske države. Bijeg iz Rima bio je sva- 
kako u prvoj poli g. 1608., jer G. na početku pisma datiranog 
u Mlecima 21. lipnja iste godine žali, što je morao ostaviti 
Rim i ne oprostivši se od svojih prijatelja: stvar je dakle bila 
još svježa. 

Mučno je bilo Getaldiću, što nije smio u Rim, gdje bi do- 
bivao i pobude za znanstveni rad i pomoći za izdavanje svojih 
djela. Dubrovnik, odsiječen od učenoga svijeta, nije mu 
toga pružao. »Tu sam«, piše Claviusu 6. lipnja 1604., »kao u 
grobu zakopan; ne čujem nikakvih novosti«. Bez sumnje misli 
tu na novosti iz znanstvenoga svijeta, kojih je tada na pod- 
ručju eksaktnih znanosti bilo mnogo. Grienbergeru se jada (4. 
IX. 1604), da se nalazi na kraju svijeta, gdje se u pogledu knji- 
štva, napose iz matematike, ne može vidjeti ništa novo. Tako 
još bolje razumijemo, što u pismima češće puta moli Claviusa. 
i Grienbergera, neka bi mu se javljali. Osjećaj osamljenosti 
pojačavala je i okolnost, što mu je bio zabranjen ulaz u crkvenu 
državu, pa je nastojao oko toga, da bi mu Papa oprostio kaznu 
i dignuo zabranu. Napose je želio doći u Rim, važno kulturno 
središte, gdje je želio također pretresati znanstvene probleme 
s Claviusom i Grienbergerom, kojima piše 20. veljače 1608.: 
»Imao bih građe da s vama raspravljam tri dana bez prekida«. 
Moli ih u istom pismu, da bi koji put pošli do kardinala O1i- 
viera i podsjetili ga na njegovu stvar, a ponukali i Teo- 
dosija Rossi (Rubeus), kome je nazad četiri godine poslao 
punomoć da ga zastupa, neka bi se za nj zauzeo kod kardinala 
Oliviera i markezade Riano. 

Clavius se doista zauzimao za Getaldića u kardinala, koji 
je napokon g. 1608. isposlovao u Pavla V. oprost od kazne, 
ali je još ostala na snazi zabrana boravka u crkvenoj državi. 
Kada je zabrana dignuta, ne možemo ustanoviti, no sva je 
prilika, da je to bilo prije g. 1612. Zadnje naime (dočuvano) 
pismo Claviusu, koji se nalazio na ljetovanju u Tivoliu, 
pisao je Getaldić, čini se, u Rimu. Pismo nema datuma, a ni 
oznake mjesta, no iz početka pisma može se skoro sa sigurno- 
šću zaključiti, da je pisano u Rimu: »Žao mi je, Velečasni, što 
se ne možete vratiti amo, jer Vam ovaj zrak ne prija: ja bih 
općeći s Vama svaki dan nešto napredovao«. Za nesnosne ljetne 
žege rimski su Isusovci i tada boravili na ladanju izvan Rima, 
pa smijemo, skoro bih rekao moramo ono »tornar qui« razum- 
jeti o Rimu, stalnom boravištu Claviusovu. Kako je Clavius 
umro, u Rimu, 6. veljače 1612., pismo potječe najkasnije s 
kraja ljeta ili početka jeseni g. 1611. 
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Jean Etienne Montucela (4 1799) u svojoj »Histoire 
des mathćmatiques« kaže za Getaldića da je g. 1609. u nekom 
diplomatskom poslu bio u Carigradu i da je na tom putu 
umro, dok je Barbieri (Galleria di ragusei iliustri, 1841) 
sumnjao o tom putovanju. Sad znamo, da je Getaldić doista bio 
u Carigradu, ali ne g. 1609., a da nije ni umro u toj prigodi, 
zna se iz činjenice, da je još 15. studenoga 1625. pisao Grien- 
bergeru u Rim. Po Cervi umro je G. 8. travnja 1626. O svo- 
jem boravku u Carigradu G. javlja Claviusu i Grienbergeru u 
pismu od 20. veljače 1608., u kojem se ispričava, što ih nije 
prije izvijestio o svom povratku iz Carigrada. Kao razlog toga 
propusta navodi, da je bio mnogo zaposlen, pa nije dospio da 
im piše. Pred svoj polazak u Carigrad dao je, veli, nalog u 


Mlecima, da im se pošalje po nekoliko primjeraka njegovih 


djela, kad budu dotiskana. U Mlecima su tiskana tri Getaldi- 
ćeva djela, sva tri g. 1607.: Apollonius redivivus, Supplemen- 
tum Apollonii Galli i Variorum problematum collectio. Put u 
Carigrad bio je dakle g. 1607., a u Dubrovnik vratio se 
G. po svoj prilici još iste godine, jer je između povratka i 
pisma od 20. veljače 1608. svakako proteklo nekoliko mjeseci. 
U vrijeme suncostaje proučavao je G, geografsku širinu Cari- 
grada i utvrdio, da je širina točno 41%, a ne 430, kako su tada 
mnogi uzimali. Usput spominje, da je odredio geografsku ši- 
rinu Dubrovnika sa 420 85. U Carigradu se također mnogo 
trudio da uđe u trag arapskom prijevodu A pollonija,, jer 
mu Raimondi bješe saopćio, da je čuo, da se u Carigradu 
nalazi jedan primjerak. 

Dubrovačka je republika već g. 1604. namijenila Getaldiću 
neku diplomatsku misiju: trebao je poći u Graz k nadvojvodi 
Ferdinandu, ali mu bolovanje od 40 dana nije dalo da krene 
na put: najprije ga je prikovala uz postelju teška groznica, 
koja ga je dovela na rub groba, a onda je patio nesnosne boli 
od upale zglobova, koje se je dobavio, veli, svojom neopreznošću 
podnoseći svojevoljno studen. Poznato jeizCerve i Appen- 
dinia, da je G. često znao čitave dane proboraviti u nekoj 
špilji uz more na podnožju Brgata, gdje bi vršio svoja opa- 
žanja, zbog čega je kod neukoga puka izašao na glas kao ču- 
dak i čarobnjak. Možda ne ćemo promašiti uzevši, da je »svoje- 
voljno podnosio studen« upravo u rečenoj vlažnoj špilji. U bo- 
lesti pohađao ga je često i tješio poznati o. Aleksandar 
Komulović,) koji je od ljeta g. 1604. boravio u Isusovač- 
koj rezidenciji u Dubrovniku i veoma blagotvorno djelovao. Ge- 
taldić to sa zahvalnošću navominje u pismu (od 4. rujna 1604) 
Grienbergeru, kojem ujedno priopćuje, da je sada doduše 
zdrav, no još mu je ležati, jer su mu noge obnemogle. Možda 


4) GI. kalendar »Napredak« za g. 19836. (Sarajevo 1935) str. 40—54. 
— »Vrela i Prinosi« 8 (1988) 1—50. 
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nije bez važnosti što veli u istom pismu, da je gotovo dovršio 
ona tri djela, što su, kako vidjesmo, g. 1607. ugledala svijetlo u 
Mlecima:  Queste cose ho quasi apparechiato tutte, ma non 
penso mandare alla stampa per un pezzo ancora. 


Zna se, da je vrsni fizičar Getaldić pravio mnogo pokusa, 
no u sačuvanim ih pismima spominje samo jednom, a to, da je 
paraboličnim ogledalima, što ih je sam napravio, na suncu talio 
ne samo olovo i srebro, nego i ocjel (1608). 


Suvremenici hvale čestit i otvoren značaj Marina Getal- 
dića. Imamo za takav značaj dokaza i u njegovim vismima. Ve- 
oma je cijenio um i znanje Claviusa, a razmjerno i Grienbergera, 
naziva ih »dui lumi al mondo di questa scientia«, pisma uprav- 
ljena njima uvijek završuju rukoljubom (li bacio le mani), no 
to ga nije priječilo da na pr. u pismu od 18. rujna 1604. Cla- 
viusu otvoreno kaže, da mu dokaz o sumjernosti diametra s pe- 
riferijom ne valja; u svojoj bolesti, kad nije bio podoban ni 
običnom studiju, on je dokaz samo površno proučio, pa onda 
u pismu (izgubljenom) izjavio, da je dokaz prekrasan; no sada, 
pošto je ozdravio i bolje ga proučio, nalazi, da je posve kriv 
(falsissimo). Iako je vanredno poštivao V i 6 tuš), koga je držao 
prvim matematičarom onoga vremena, nije se slagao s njim, 
kad je napadao reformirani kalendar. 


' Otprilike pet mjeseci pred svoju smrt Getaldić piše 15. 
studenoga 1625. Grienbergeru, da će se na proljeće u društvu 
s 00. Marinom Gundulićem i Ignacijem Tudi- 
ševićem, koji su ga mnogo nagovarali, dati na rješavanje 
problema o opsegu Zemlje; rezultat će uvrstiti u svoie djelo 
»De Resolutione et Compositione mathematica«. To bi on djelo 
bio izdao već prije, no nema tko bi ga pregledao i crteže na- 
pravio, kojih je mnogo. Želio je očito, da bi mu to pionirsko 
djelo proučio i svoj sud o njemu izrekao stručnjak, no takav 
nije bio ni I. Tudišević, za koga veli Bašić (»Elogia« str. 24) da 
je njemu G. dao svoje djelo na pregled, jer je mnogo držao do 
njegove oštroumnosti. Getaldića je omela smrt u namjeri da 
potpuno dovrši i dotjera djelo, u kojem je udario novim sta- 
zama, a koje mu je možda najviše ovjekoviečilo ime. Da je 
ugledalo svijetlo, zasluga je u prvom redu 0. Tudiševića, od 
kojeg će sigurno biti i posveta,5) kojom tri mlađahne Getaldi- 
ćeve kćerke Ana, Franjica i Marija prikazuju djelo kardinalu 
Franji knezu Barberiniu (ne Tadeju Barberiniu, kako 
veli Kučera o. c. 25. 39). Djelo, tiskano u Rimu. 16830. u tiskari 


5) O odnošaju Vićte prema Claviusu gl, »Archivum Historicum S. 
I.«, Rim 1989., str. 211/12 bilj. 16. Tu je naznačeno pismo Vićte Claviusu 
i Claviusov odgovor, sačuvani u Claviusovu epistolaru. ' 

6) Tekst posvete uvrstio ie Bašić u »Elogia« (Vrela i Prinosi 3, 
Sarajevo 1933), str. 25. 
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Sv. Stolice, ima ovaj naslov: Marini Ghetaldi, Patritii Ragusini, 
mathematici praestantissimi, de resolutione et compositione ma- 
thematica libri quinque (fol. pp. 343). U posveti nazivaju se 
Getaldićeve kćerke »filiae infantulae«,y pa se može zaključiti, 
da se ženio u odmakloj dobi. Otac ih je na samrti preporučio 
prijatelju Ignacij u Tudiševiću. 

U pismima Getaldić spominje još nekoliko svojih znanaca 
iz Isusovačkog reda. Tu je prije svega Odon van Mael- 
cote (rođenu Bruxellesu 1572), koji je radi svog talenta 
za matematiku Claviusovim zauzimanjem došao u Rim i od g. 
1604. bio profesor matematike u Rimskom Kolegiju. Njega G. 
pozdravlja u pismima Claviusu (1603. i 1604)) i Gienbergeru 
(1604). Izdao je Astrolabium aequinociale (Bruxelles 1607., i 
poslije), a tiskom su izdana i dva njegova pisma Keppleru i 
jedno Maginiu. Umro je još mlad u Rimu 14. svibnja 1615. 
U pismu Grienbergeru od 4. rujna 1604. pita G., da li je o. Lu- 
ka Valerio dovršio tisak nekih stvari, koje su bile u tisku, 
dok je on (G.) još boravio u Rimu. Bibliografi Is. reda ne po- 
znaju Luke Valeria, a nije ga mogao naći ni današnji arkivar 
Is. reda u službenim spisima. Moglo bi biti, da je Valerio bio 
član kojeg drugog Reda. Julij Fuligatti (1549—1633), 
koga navodi G. u nedatovanom pismu (br. 10), bavio se sunča- 
nim urama, a spominju se i njegova astronomska opažanja, 
što ih je upotrijebio Casini da odredi u Sieni visinu po- 
12.7) Ne zna se, čime je o. Horacij Passardo, besjed- 
nik i pučki misijonar, obvezao Getaldića na onoliku zahvalnost, 
kakvu taj očituje u nedatiranom pismu upravljenom Claviusu 
(br. 10), koga moli, da bi uručio Passardu priloženo pismo. Du- 
brovačka je republika običavala pozivati iz Italije propovjednike. 
za advenat i korizmu, obično redovnike, među tima često i Isu- 
sovce. Tako je i Passardo propovijedao u Dubrovniku advenat 
g. 1584. i korizmu 1585., pa bi moglo biti, da se je Getaldić, 
kojemu je tada bilo oko 19 godina, već u toj prigodi s njim 
osobno upoznao. 

Posljednje dočuvano pismo, ono Grienbergeru od 15. stude- 
noga 1625. (br. ll), završio je Getaldić sa željom, da bi mu se 
Grienberger javio, jer, veli, od svih starih prijatelja on je još 
jedini u životu. Ne može biti sumnje, da mu se plemeniti re- 
dovnik želji odazvao. Toj slutnji ide u prilog okolnost, da je na 
adresnoj strani naprvo spomenutoga pisma drugom, jamačno 
Grienbergerovom rukom pripisan datum: 6. Januarii 1926. To 
bi vjerojatno mogao biti datum odgovora. 

Kako u pogledu nekih biografskih podataka o Grienbergeru vlada 
u bibliografa prilična zbrka, a neki važni podaci dosad uopće nisu po- 
znati, iznosim ovdje njegov kronološki curriculum vitae služeći se arki- 
valnom građom, koju je na moju molbu povadio iz službenih spisa arkivar 


7) Sommervogel, Bibliothčque III, 1065. 
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vč, 0. Josip Teschitel, kome za prijaznu uslugu ovdje izričem dužnu 
hvalu. Curriculum ima do g. 1611. dosta praznina, jer ne postoje gdjekoji 
godišnji šematizmi, čak ni za Rimski Kolegij. Neke podatke sadržaje popis 
Claviusova epistolara (u »Archivum Historicum S. 1.« 1989). Najveća je 
nesuglasnost oko godine rođenja i ulaska u Is. red. Po Southwellu 
iStoegeru godina je rođenja 1561., a godina ulaska 1580., po Som- 
mervogelu godine su rođenja i ulaska 1564. i 1590., po Duhru 
(Gesch. der Jes. 11/2. p. 432) te su godine 1564. ili 1561. i 1590. Grien- 
berger se rodio 1564, (Austr. 24, f. 100. r) u Hallu u Tirolu, u austrij- 
skoj provinciji stupio je u red 6. VIII. 1580 (Austr. 24. £. 15 v). 
Dalje su poznate ove godine: 
1584: slušao filozofiju u Pragu, 
1587: naučao u Olomoucu Poeziju (V. gimn. r.), a prije toga 5 
mjeseci matematiku (Austr, 24. £. 100 r)., 
1588: slušao teologiju u Beču i predavao matematiku (Aust. 122. 
£.4lr). 
1590: slušao teologiju u Beču treću godinu (Austr. 24. f. 180 r); 
iz Beča piše Claviusu u Rim 15. IX. (Arch. Hist. S. I. 1939). 
1592: nema ga u austrijskom šematizmu; te godine jamačno je već 
u Rimu. 
1598—1598: u Rimskom Kolegiju. Ne stoji dakle Duhro va tvrdnja 
(Gesch. d. Jes. 11/2 .p. 482), da je g. 1597. predavao mate- 
matiku na sveučilištu u Grazu i tu posredovao između K e p- 
plera i kancelara Herwarta Hohenburga. 
1599: nije u Rimskom Kolegiju. 
1600—1602: ne postoje godišnji šematizmi Rimskoga Kolegija, 
1601: 24. III. pisao Claviusu iz Lisboe. Ne zna se, koliko je vre- 
mena i u kojem je svojstvu boravio u Portugalskoj. 
1607—1610: ne postoje godišnji šematizmi Rimskoga Kolegija. 
1608: 20. 1. pisao Claviusu iz Messgine. 
1609: 21. IV. pisao Claviusu iz Palerma. 
1611—1636: prof. matematike na Gregoriani u Rimu. 


* 
Pisma priopćujemo onako, kako ih je Getaldić napisao, ne 
dirajući u njegov pravopis i gramatičke oblike. Izostavili smo 
naslove pisama, a redovito i običajne formule na kraju pisama. 


EPISTOLAE QUAEDAM MARINI GETALDIĆ. 


1. Romae 24. Oct. 1602. — Ad P. Christophorum Clavium. 
(Cod. 580. £. 108 r—104 x). 


Quel Problema che V, R. mi propose un pezzo fa I'ho so- 
luto ancora per un altra via. La construttione č assai pili facile 
di quella altra e la dimostratione piu breve. In questa non mi 
servo ne del quinto libro nč del sesto d' Euclide come facevo in 
quell' altra, ma solamente del primo e del secondo. Mando la 
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copia a V. R. Quando 1 havera letto mi potra risporider_ come 
li piace, e li bacio le mani. 
Di Casa alli 24 d' ottobre 1602. 
D. V. R. 
Aff (ezionatissi)mo ser(vito)re 
Marino Ghetaldi. 


Additum epistolae: 


(£. 108 v) Problema. 


Datis duobus excessibus quibus diameter parallelogrammj 
rectanguli utrumque latus excedit, construere parallelogram- 
mum. 

Sint dati duo excessus AB : BC quibus diameter parallelo- 
grammi rectanguli excedit latera. Oportet construere parallelo- 
grammum. Producatur AC et fiat duplo rectanguli aequale qua- 
dratum CG et ponatur GF aequalis BC et ipsi AG ducatur ad 
rectos angulos FH quae sit aequalis 
ipsi BG. Completo denique parallelo- 
grammo AFHI dico ipsum esse quod 
construendum proponitur. Jungatur 
enim AH, et centro A intervallo AF 
describatur circulus qui secet AC, 
AH, productas in punctis K, E, D. 
Quoniam  igitur duplum  recanguli 
ABC aequale est quadrato CG addito 
communi quadrato BC una cum duplo 
rectanguli FBC, duplum rectangulo- 
rum ABC, FBC una cum quadrato 
BC hoc est FG aequale erit quadratis CG, BC, una cum duplo 
rectanguli FBC, hoc est BCG. Sunt enim BF CG aequales, nam 


. BC aequalis est FG et CF communis utrique, sed duplum rectan- 


gulum ABC, FBC, aequale est rectangulo sub BC hoc est FG 
et composita ex duplis AB, BF, hoc est rectangulo KFG, ergo 
rectangulum KGF una cum quadrato FG hoce est reetan- 
gulum KGF aequale erit quadratis CG, BC, una cum du- 
plo rectanguli BCG hoc est (f. 104 r) aequale erit quadrato 
BG, hoc est FH, addito communi quadrato AF, rectangulum 
KGF una cum quadrato AF hoc est quadratum AG aequale erit 
quadratis FH, AF, hoc est quadrato AH, quare et recta linea 
AG aequalis erit rectae lineae AH, ablatis aequalibus AF, 
AD, reliqua DH reliquae FC vel BC aequalis erit. Paral- 
lelogrammi autem AFHI diameter est AH, ergo diameter AH 
excedit latus AF excessu DH ipsi BC aequali, excedit autem 
et alterum latus FH excessu aequali ipsi AB, recta enim AG 
cui aequalis est AH excedit ipsam BG hoc est latus FH excessu 
AB. Constructum est igitur parallelogrammum rectangulum 
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AFHI cuiug diameter AH excedit latera AF, FH excessibus 
AB, BC datis, quod faciendum erat. 

Itaque recta linea quae potest duplum rectanguli sub exces- 
Sibus datis una cum minori excessu efficit latus minus paral- 
lelogrammi, cum maiori latus maius, et cum ambobus efficit 
diametrum. 

Recta enim CG una cum excessu CB efficit BG hoc est 
latus FH, recta vero FB una cum excessu BA efficit latus AF, 
recta vero FB una cum excessu BA efficit latus AF, et recta, 
denique GC una cum ambobus excessibus CB, BA efficit AG, 
hoc est diametrum AH.: 

2. — Venetiis 21. Junii 1603. — Ad P. Christophorum 
Clavium (Cod. 580. £. 111 r v). 

Non eredevo mai dover partir di Roma senza far motto agli 
amici, ma intravengono al mondo cose che non si pensano. V. R. 
sa quanto sono alieno dalle quistioni, ma eredami certo che 
sono stato tirato per li capelli a fare quello che ho fatto. Non 
dimeno na anco in quella colera non hebbi animo d' ammaz- 
zarlo, se bene m' haveva dato una gran causa ma cercavo bene 
di legnarlo. Ma percha non si mesurano i colpi feci piu che 
non volevo. Rendo gratie al nostro Signore perch& m? ha dato 
tanta forza che ho potuto correr la posta, come se non havessi 
havuto mai male di che dubitavo grandemente, perche da tanta 
dieta che facevo ero ridotto a tali debolezze che non potevo 
montar na anco una scala senza straccarmi, ma Domene (sic) 
Dio provede le forze, in tempo che le bisognavo. Sono a Venetia 
dove non credo di trattenermi molto, ma andard a Ragugia. 
Prego V. R. che mi conservi in sua buona gratia e mi racco- 
mandi al P. Christoforo Gremberger e Padre Malcot, e quando 
gli avanzasse un poco di tempo da potermi secrivere haverd a 
caro sentir buone nuove del suo essere, e per fine di questa 
bacio a V. R. le mani pregandoli da Dio ogni felicita. 

Di Venetia alli 21 di Giugno 1608. 

(c. 0.) Marino Ghetaldi. 


3. — Ragusii (Dubrovnik) 6. Junii 1604. — Ad P. Chri- 
stophorum Clavium (Cod. 5830. £. 105 r). 

Ho ricevuto il Calendario di V. R., la ringratio del favore. 
L/ ho dato a legare, e come sara legato mi voglio atacar alla 
confutatione del Calendario del Vieta: la voglio scorrer con aten- 
tione. Credo che questo calendario sara il fin delle contese 
Calendariane, se pero non sorgera qualche cervello inquieto. 
Qui sono come sepolto che non sento nessuna novita. Se vi fusse 
qualche cosa degna di sapere V. R. mi fara favore scrivermela. 
Li bacio le mani et al Padre Gremberger e Malcote mi racco- 
mando di cuore. 

Di Ragugia alli 6 di Giugno 1604. 

(c. 0.) Marino Ghetaldi. 
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4 — Ragusii (Dubrovnik) 4. Septembris 1604. — Ad P. 
Christophorum Grienberger S, I. (Cod. 584. £. 79 r—80 r). 

Ho visto la dimostratione che V. R. m' ha mandato che 
m' ha fatto favor singolare d' haver mela mandata, percha ve- 
ramente & cosa degna d' esser vista. Quello & una delle piu 
belle dimostrationi che si sia trovata da molti secoli. Pare che 
questo nostro secolo sia piu felice de' passati percha vediamo 
che ha prodotto Mathematici che senza dubio si possono para- 
gonar con quegli antichi, e se bene non pare che si attenda 
molto a questi studi, non dimeno vediamo risorger tuttavia 
huomini rari, che certo resto consolato. Io sono in un canton 
del mondo dove in conto delle lettere, particolarmente di quelle 
di Mathematica, non si puč veder cosa nessuna di nuovo, e se 
V. R. non mi favorisse come fa con le sue lettere, io sarei afatto 
privo di questa consolatione. Pero la prego a continuare quando 
pero(?) gl' avanzasse del tempo. V. R. ha inteso che ho da 
stampar non so che; & vero, ma non ancora, che quando vor- 
rd, non solamente V. R. lo sapera ma vedra anco I' opera. 
Ho rifatto tutta una opera d' Apollonio Pergeo de Inclinationi- 
bus (f. 79 v) e la voglio intitolar Apollonius redivivus. Ho an- 
cora aparechiato il Supplementum Apollonii Galli dove vi sarano 
quelle sei propositioni con aleune altre cosette ancor apartenenti 
al Supplemento. Poi quando mene verra voglia voglio dar fuori 
una. operetta che sara intitolata Variorum problematum  col- 
lectio. Queste cose ho quasi apparechiato tutte, ma non penso 
mandare alla stampa per un pezzo ancora. 

Quaranta giorni sono che son nel letto: prima ho havuto 
una febre tanto grande che poco mancd che non mi portasse 
via; da poi mi sopravennero dolori articula[ri] causati dal freddo 
che ho patito volontariamente non avedendomi, i quali dolori m? 
hanno consumato grandemente, che certo sono stati insuporta- 
bili. Ma il Padre Alessandro Comuleo che mi visitava spesso 
m ha consolato grandemente che certo gli ho obligo. Hora, rin- 
gratia[to] sia il Signore sono libero e della febre e de dolori, 
ma ancora nel letto per la debolezza delle gambe che ancora si 
sentono offese. Per questo non ho potuto rispondere prima alla 
lettera di V. R. Haverei a caro di sapere se il P. Luca Valerio 
fini di stampar alcune cose che havea cominciato gia quando io 
ero costa, e se ha stampato qualche altra cosa ancora. Con che 
fine bacio a V. R. le mani pregandola a salutar da parte mia P. 
Maleot. 

Di Ragugia alli 4 di Tbre 1604. (CG, 0.) 

V. R. si guardi a non travagliar troppo attorno i caleoli 
delle tangenti et secanti, percha quel essercizio & troppo fati- 
coso. & meglio finirla piu tardi che rovinar la sanita. Questo 
avertimento ho voluto darli perche so che V. R. trapassa i ter- 
Mini nelle fatiche. 
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5. — Ragusii (Dubrovnik) 4 Septembris 1604. — Ad P. 
Ch. Clavium (Cod. 580. £. 113 r). 

Serivo al P. Greimberger a lungo; V. R. potra legger quella 
lettera, perchč per non replicarli il međesimo voglio esser breve 
con Jei. Havevo disegnato di valermi del suo favore, perche ero 
destinato da miei Signori per esser mandato dal Arciduca Fer- 
dinando in Graz per alcuni loro negotii dove havevo inteso che 
ca un Collegio de Vostri padri, e facevo giuditio che non vi 
potesse essere senza qualche Mathematico. Cosi volevo doman- 
dar lettere da V. R. per introdurmi con quei padri, perche sa 
che io gusto grandemente la loro conversatione. Ma la grave 
e lunga malatia che mi sopravenne che ancora mi tiene nel 


letto causd, che io lasciassi far questo viaggio, e cosi, i Signori 
hanno ereato un altro in luoco mio di maniera che non m' occor- 
sono pilu lettere. Mi piace che V. R. habi mandato alla stampa 
la sua Geometria pratica, IP aspetto con desiderio grande. Con 
che li bacio le mani. 


Di Ragugia alli 4 di Tbre 1604. (c. 0.) 

6. — Ragusii (Dubrovnik) 18 Septembris 1604. — Ad PP. 
Clavium et Grienberger (Cod. 584. £. TT r). 

Vidi quella dimostratione della commensurabilita del dia- 
metro con la circonferenza con curiosita, ma in tempo che non 
ero atto a studiare nč anco i principij Geometrici, non che 
quella dimonstratione cosi sotile, perchč come serissi a V. R. 
ero in letto gravemente ammalato et allhora li serissi che an- 
cora a me pareva bellissima; ma poi che sono ritornato in sa- 
nita et che P ho rivista meglio, I ho trovata falsissima, perche 
ho scoperto un parallogismo in quella propositione che dice: Si 
totum toti commensurabile est et pars parti, erit et reliquum 
reliquo commensurabile. Questo reliquum reliquo non č sem- 
pre commensurabile se non in aleuni casi particulari, come ve- 
drano per la dimostratione che li mando. Con che fine li bacio 
le mani aspettando la risposta con desiderio. 


Di Ragugia alli 18 di Settembre 1604. 
(e. 0.) 


7. — Ragusii (Dubrovnik) 20 Februarii 1608. — Ad PP. 
Clavium et Grienberger.. (Cod. 584. £. 75 r). 

Dovevo prima dar conto a VV. RR. del mio ritorno da 
Constantinopoli, ma certo sono stato ocupato grandemente che 
non ho potuto attender allo serivere. Diedi ordene (sie) a Vene- 
tia innanzi che andassi a Constantinopoli che quando sarano 
stampate le mie opere si mandino a VV. RR. alauanti essem- 
plari. Hora come sono tornato ho havuto aviso che vi sono stati 
mandati. Haverei a caro di sentir il parer vostro, percha sete 
dui lumi al mondo di questa scientia. Desidero sopra ogni altra 
cosa di rivedervi perch& haverei materia da ragionar con voi 
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ir . . D % bI . . 

a e ka iv poke tanta fatica per me 
a cordar al lustrissimo S. di 
ijako . ija gdo a .che šo I ottener A dream 

1 Roma, perche m'ha seritto piu 
anka m ona ian ropi mano d' naa 
1 ossi ho mandato la procura quattro anni x 
ile daka ah mne piu nel ih “i vira 
nale. Sol rego che s" adoperi piu caldament in - 
ie .. ij i et che lo ricordi anco al Sr Marchese a nano 
2. ka s =. ope. Ho curke: diligentemente 
zaisto Gaja Žade uanti gradi di latitudine e situata 
: I vo in gradi 41 apunto, e no i 
scrivono in 48. Ragugia trovo in di 42 e £ Pee 
mie nad ga gia gradi 2 e 35 minuti. Con 
edoid cio a tutti due le mani pregandovi da Dio ogni 
Di Ragugia alli 20 di Febraro 1608. 
: (€, 0.) 


8. — Ragusii (Dubrovni ji i 
ka na = s vnik) 20. Maji 1608. — Ad P. Clavium. 
Viene costa Padre Francese 
s o al quale ho dato cu i 
ai vojebog: Ko pin d' Ottone che & da V R X. koa 
I otra portar il quadrato. La pre gli i 
avisarmi della sua buona salute ch . a E“ i 
b rto desidero ti 
nuove. Mentre che fui a Constanti e eni dili 
: : inopoli procurai con ogni dili- 
genza di trovar i conici 4 A nio i Nek onih 
( pollonio in arabo pr tt 
assai denari, ma non fu ibi i eden 
đ possibile, e sono sicuro ch 
trova, con tutto che il Raimondi : goeek: ok g i 
MS sto tka ondi se non m' inganno mi dicesse 
Ž A le quivi sene trova uno. I giorni i 
oh “gran poor altra cosa che quella fo de 
I o sguag iar al sole non solamente il piombo, : Anco 
meno, el medesimo acciaro degli sei e e Sada Nu 
I E. i 7 fusse concesso poter venir costa vorrei volontieri 
> ae et il P. Grienberger; pero la prego a ricordarlo 
“dd dertinsi Serafino et al Sr Teodosio Rossi. E quando 
da pag agiugner lei quattro parole bone 1 ha- 
5 per fine le bacio le mani pregandole da Dio ogni 
Di Ragugia alli 20 di Maggio 1608. 
(€. 0.) 


Non so se V. R. stampo la sua Geo- 
meine Janice ; la prego m? avisi, e 
e il Padre Grienberger fini quei suoi 
profondi caleoli, : 


9, — Ragusii (Dubrovnik) 13 i 
K Ragv (Du Septembris 1608. — 
Clavium Tiburi (Tivoli) eommorantem. (Cod, —a& £. S sos 
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A requisitione del S. Cardinale Serafino Sua Santita m' ha 
fatto la gratia della pena in che ero caduto per il mio fallo ri- 
servandomi pero 1 essilio dallo stato Eeclesiastico, il che spero 
che anco questo mi sara levato. Ringratio V. R. percha riconosco 
che il suo aiuto m' ha giovato assai. La prego ad aiutarmi an- 
cora in questo resto del essilio, perchč grandemente desidero po- 
ter venir costa per ragionar con lei qualehe volta una meza 
hora in quella cameretta. Ho visto con piacer grande la sua 
Algebra tessuta con ordene come sono tutte le sue opere, abon- 
dantissima poi delle questioni, e se io fussi stato costa, non sa- 
rebbe potuta uscir per questo piu perfetta se non qualche poco 
nelle equationi, che non a cosa di grande essenza. Nelle opera- 
tioni humane, compreso anco la Geometria, bastano quelle fina 
11 quadrato, nel legar poi gangoli in tre parti eguali o in cinque 
sono necessarie quelle del Cubo ed altri nomi superiori che po- 
che volte habiamo bisogno trattar simili materie, se non nella 
fabrica dei sini. Non ho visto ancora la sua Geometria pratica ; 
se le avanza un essemplare 1 haverei a caro, e le bacio le mani. 


Di Ragugia alli 18 di Tbre 1608. GQ. 0. 


10. — Ad P. Clavium Tiburi (Tivoli) commorantem (Cod. 
580. £. 107 r. V). 

Mi dispiace che V. R. non possa tornar qui poichš cotesta 
aria non la tratta bene, percha dalla sua conversatione io avan- 
zaria ogni di qualcosa. Ho dato quella lettera al Padre Foligatti. 
Credo che glie ! habi seritto. La prego per il buon ricapitto 
dell' inclusa per il Padre Oratio Passardo con baciarli le mani 
da parte mia e dirli che li sono servitore e non come egli mi 
tassa, percha quando mi si porgesse ocasione da poterli mostrar 
la mia servitu, vederebbe quanto in servitio suo 1" adoperaria e 
veramente farei il debito mio, percha i suoi meriti sono tali, 
che io non potrei far troppo. 

Sono alcune propositioni delle quali fa mentione il Pappo 
in quel suo discorso che fa innanzi il settimo libro che io quanto 
pilu cerco d' intenderle tanto meno 1' intendo. Perd prego V. R. 
a esplicarmele, ma con sua commodita che non vorei affaticarla 
in un tempo quando per amor di questi caldi si debbon fugir le 
fatiche, con che fine li bacio le mani, 

Le propositioni sarano seritte da I" altra banda. 

Di V.R. Affmo servitore 

Marino Ghetaldi. 


(107 v) De spacij sectione. 

Per datum punctum rectam lineam ducere secantem a dua- 
bus rectis lineis positione datis ad data in ipsis puncta, lineas, 
quae spacium contineant dato spacio aequale. 
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De libris determinatae seetionis. 

Datam infinitam rectam lineam uno puneto secare ita: ut 
interiectarum linearum ad data ipsius puneta, unius quadratum 
datam proportionem habeat ad rectangulum contentum una ip- 
sarum interiecta et allia extra data. 


De locis planis. 

Si duae lineae a dato puneto agantur datum angulum conti- 
nentes, contingat autem terminus unius locum planum positione 
datum, et alterius terminus locum planum positione datum con- 
tinget. 

Vel: Si trianguli spacii magnitudine dati, basis positione 
et magnitudine data sit vertex ipsius rectam lineam positione 
datam continget. 

De inclinationibus. 

Duabus lineis positione datis, inter ipsas ponere rectam li- 
neam magnitudine datam quae ad datum punetum pertineat. 

Vel : Circulo positione dato aptare reetam lineam magni- 
tudine datam quae ad datum punctum pertineat. 


11. — Ragusii (Dubrovnik) 15 Novembris 1625. Ad P. 
Christophorum Grienberger. (Cod. 534. f£. 16 r—17 v). 

Molti anni sono che non ho scritto a V. R. percha per 
molte ocupationi et travagli havevo quasi tralassato del tutto i 
mei studij e cosi non haveva cosa degna da conferirle. Hora 
percha mi sono messo a finir la mia opera de Resolutione et 
Compositione e vedendo esser molta varieta tra tutti gli serittori 
circa il circuito della terra, mi venne in fantasia di cercarne 
ancor io il modo col quale potressimo mesurarla et ho trovato 
un Problema assai. commodo col quale in dui modi si potra tro- 
var il diametro della terra e da quello poi per il calcolo d' Archi- 
mede il circuito di quella, e forse questa primavera, se Idio mi 
dara la vita in compagnia đei Padri Marino Gondola et Ignatio 
Tudisio dai quali sono molto solicitato andaremo a metter in 
opera questo nostro pensiero. Il Problema & questo. Data base 
trianguli et excessibus, quibus crura superant altidudinem trian- 
guli, invenire triangulum. Hoc Problema duos casus habet: vel 
enim altitudo trianguli hoc est perpendicularis e vertice de- 
Mmissa cadit in basim vel basi produetae extra triangulum occur- 
rit, et percid in dui modi come dissi potremo trovar il diametro 
della terra, Questo problema, insgeriro nella mia opera con la sua 
resolutione et compositione et attendero di darla fuori quanto 
Prima. L? haverei fatto un pezzo fa, ma non ho chi mi possa 
aiutare non solamente nel riveder 1 opera, ma na anco nel di- 
segnar le figure che sono molte. Ho voluto dar parte a V. R. del 


86 Dubrovčanin Marin Getaldić i Isusovci 


mio studio, perch& sapia almeno che sono vivo. Il medesimo 
desidero sentir di vostra R., pereha di tutti gVamici vechi lei 
sola mi resta in vita: prego Idio gliela conservi, e le bacio le 
mani. 

Di Ragugia alli 15 di Novembre 1625. - 

D.V.R. 


Affmo servitore 
Marino Ghetaldi, 


Miroslav Vanino: 


Lovro Camelli i njegova povijest pučkih 
misija u mletačkoj Dalmaciji 1705—1702. 


Summarium. — Narrationem anonymam missionum popularium a 
Patribus Societatis Jesu aa. 1708—1726 in Dalmatia Veneta institutarum 
conscriptam esse a P. Laurentio Camelli Pistojensi certis argumentis pro- 
batur. Vir iste vere apostolicus et optime didicerat linguam eroaticam, 
qua libellos aliquot anonymos prelo jam a. 1727. edidit Venetiis, et arduis 
per Dalmatiam missionibus ab a. 1728 ad 1762 operam dabat animo con- 
stanti et successu eximio, primo cum viro admirabili P. Ardelio della 
Bella, cujus vitam et gesta seripsit a P. Bottagisio a. 1888 editam, deinde 
cum aliis sociis de quibus et ipse pauca communicat et editor quaedam 
addidit, Epistolis Spalatum (Split), ubi sedes Missionis a. 1722. fixa est, 
a praepositis Generalibus S. J. missis prospera et adversa missionariorum 
et Missionis illustrantur, e. g. quaedam res scitu dignae de edendo magno 
illo Vocabulario italico-eroatico-latino a P. della Bella composito et tandem 
a. 1728. excuso Venetiis auetore ipso prelo invigilante. P. Laurentius Ca- 
melli philosophus absolutus 8 Mai 1714 in Societatem Jesu ingressus, post 
novitiatus biennium Rhetoricam uno anno cum repetiisset Ragusium (Du- 
brovnik) appulit ut classem Humanitatis doceret (1717—1720). Sacerdotio 
initiatus operarium egit Ragusii annis tribus (1725—1728), postea annis 
34 Dalmatiae missionarium. Reversus mense Septembri a. 1762. in Italiam, 
genex 70 annorum, constitutus est rector Collegii Pistojensis (30 Nov. 1762 
ad 25 Oct. 1765), postea .vicerector ejusdem Collegii a Januario ad 
Octobrem a. 1771. Anno 1778. ibidem degebat. Mortis tempus et locus 
ignota sunt. 


U nekoliko sam već prigoda istaknuo zamašitost misijskih 
izvješća Isusovaca XVI., XVII. i XVIII. stoljeća i njihovu važ- 
nost za poznavanje kulturnog, napose vjerskomoralnog života 
i stanja hrvatskog naroda raznih naših zemalja. Sad opet pre- 
dajem javnosti jedan odsjek pučkih misija, taj put zaokruženi 
prikaz onih misija, što su ih na poziv episkopata održali u mle- 
tačkoj Dalmaciji oo. Ardelio della Bella, njegovi pomagači 1 na- 
sljednici kroz dugačko vrijeme od 60 godina. Taj se prikaz 
čuva u središnjem arkivu reda Družbe Isusove u Rimu među 
starim spisima negdašnje mletačke provincije pod signaturom 
Venet. 108, fol. 824 do 287 v. 

Iza naslova (f. 325 r) slijedi na istoj strani pregled 12 po- 
glavlja, kojima je dodano izvješće o misijama održanim gg. 
1756. 1757. 1758. Sadržaj je poglavlja ovaj: 
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1. Podatci o Dalmaciji i o vremenu, kada su započete misije 
(f. 827 r—382 v). 

2. O Isusovcima, koji su bili misijonari u Dalmaciji (f. 
332 v do 336 r). 

3. Misije i druge bogoljubne vježbe uvedene i vršene u 
Dalmaciji (f. 336 r—840 v). 

4. Misijska metoda (f. 340 v—348 v). 

. Napori i patnje misijonar& (f. 348 v—848 v). 

. Odziv naroda (f. 349 r—850 r). 

. Oskrušenosti i pokorama (f. 850 r—355 r). 

. Drugi plodovi misija (f. 855 v—859 r). 

. Vraćanje tuđih stvari i dobroga glasa (f. 859—361 r). 
10. Pomirbe na misijama (f. 361 r—365 v). 
11. Božja pomoć u misijama (f. 365 v—370 r). 

12. O širenju pobožnosti prema sv. Alojziju Gonzagi i o van- 
rednim milostima dobivenima po njoj (f. 870 r—875 r). 

Misije gg. 1756 1757 1758. (£. 375 r—3887 v). 

Bezimeni auktor u predgovoru (»Al Lettore«) izjavljuje, 
da je bio zamoljen, neka bi opisao misijski rad, koji Je toliko 
pridonio slavi Božjoj i spasenju duša. Ne zna, se, tko je piscu 
dao poticaj da sastavi taj prikaz, koji je, čini se, bio namije- 
njen javnosti i trebao biti izdan tiskom. Na jednom mjestu, 
već prema kraju (fol. 386 r) pisac je smetnuo s uma značaj 
svog prikaza, pa se s »V(ostra) R(everenza)« obraća nekom 
očito svećeniku, može biti Isusovcu: to bi mogao biti onaj, koji 
je auktora potaknuo na pisanje. 

Auktora možemo pouzdano utvrditi iz samoga spisa, iz 
kojeg se razabire, da ga je sastavio netko, koji je dugačak niz 
godina držao pučke misije, o kojima pripovijeda, najprije s 
della Bellom, poslije s drugima, a to je samo 0. Lovro Ca- 
melli: on je vršio tešku službu misijonara pune 34 godine 
(1728—1762). Taj zaključak potvrđuje okolnost, što pisac pri- 
kaza tamo, gdje pripovijeda, koji su Oci držali misije u mle- 
tačkoj Dalmaciji, o Camelliu piše vrlo čedno, rekao bih hladno, 
dok bi tko drugi o njemu svakako progovorio veoma pohvalno, 
barem onako kako to pisac čini s ostalima, jer je Camelli bio 
muž velikih sposobnosti i vrlina. Za Camellievo auktorstvo go- 
vori još i činjenica, da prikaz seže do g. 1762., kad je Camelli 
napustio Dalmaciju, pa onda okolnost, što pisac prikaza zna 
točno, da je Camelli došao u Split 20. prosinca 1728. i da je, 
ostavivši Dalmaciju kao starac od preko 70 godina, stigao u 
Firenze 1. listopada 1762. (fol. 333 v). 

Taj zadnji datum upućuje na to, da je Camelli svoj prikaz 
počeo pisati najranije u listopadu g. 1762. U drugom poglavlju 
(£. 3836 r) Camelli kaže za 0. Nikolu Volpinia da je lijepo 
naučio hrvatski i da »al presente« bez teškoće propovijeda na 
tom jeziku. Kako je Volpini ostavio Dalmaciju g. 1771., slijeđi, 
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da je Camelli pisao drugo poglavlje između gg. 1762. i 1771. 
Pri tomu crpao je dakako obilato iz riznice pamćenih doživljaja, 
od kojih su mu se mnogi neizbrisivo usjekli u dušu; no iz nje- 
gova prikaza saznajemo, da se služio i pisanim izvješćima, što 
su ih misijonari (osobito on sam) za svaku godinu slali iz Splita 
mletačkim provincijalima: barem devet puta ili donosi odlomke 
iz izvješća ili se na izvješće poziva. Spomnje Camelli također 
izvješća poslana u Rim generalu Reda, pa i neke »notizie«, ja- 
mačno svoje bilješke, što ih je pisao o misijama, u kojima je 
sudjelovao. Od izvješća poslanih u Rim u vrijeme Camellieva 
boravka u Dalmaciji dočuvana su samo četiri: tri, pisana Ca- 
mellievom rukom talijanski, opisuju misije održane u biskupi- 
jama kotorskoj g. 1748. (Ven. 108. £. 489 r—492 v), ko r- 
čulanskoj g. 1748. (ib. £. 498 r—494 r) i makarskoj 
g. 1750. (ib. f£. 494 v—495 v), a jedno je latinski opis misija 
u Poljicima &. 1737. (ib. £. 508 r—504 v). U Rim je po- 
slano i jedno latinsko izvješće o misijama održanim g. 1762— 
1766. (dakle poslije Camellia). U svoj prikaz uvrstio je Ca- 
melli i nekoliko zanimljivih službenih spisa, koji su se jamačno 
čuvali u splitskoj rezidenciji, a on ih je za sebe prepisao. Sva- 
kako je imao i duplikate ako ne svih, a ono bar izvjesnog 
broja izvješća poslanih poglavarima. O misijama održanim prije 
njegova dolaska u Split g. 1728. dobio je podataka bez sumnje 
od o. della Belle, s kojim je živio u Splitu devet godina. 
Vjerojatno je također, da je splitska rezidencija imala ona dva 
anonimna latinska istom rukom pisana izvješća, od kojih prvo 
pripovijeda misije od g. 1708. do 1716. (Ven. 108. £. 477 r— 
480 v), a drugo misije od g. 1717. do 1724. (Ven. 108. £. A8I r— 
487 r). Napisao je oba izvješća della Bellin drug (1717—1728) 
0. Franjo Ksaver Rovis: ruka je ista kao u obrascu 
svečanih zavjeta Rovisovih, koji se čuva u središnjem arkivu 
Is. reda u. Rimu. Camelli pisući svoj prikaz u Italiji morao je 
imati Rovisova izvješća ili barem izvadak iz njih, a također 
della Beline rukopisne »Spomene« (ricordi), na koje se poziva 
(f. 828 v), a o kojim će još biti govora. 


* 


Ivan Lovro Camelli rodio ge u Pistoji 10. lipnja 1692. 
Bvršivši filozofski trienij stupio je u Isusovački red 3. svibnja 
1714. Nakon dvogodišnjeg novicijata slušao je ponovno reto- 
Tiku (1716/17), a onda je poslan u Dubrovnik, gdje je tri 
godine bio profesor »Humanitatis« (najgornjeg od tri kombi- 
nirana gimnazijska razreda) i upravitelj (praeses) đačke Mari- 
ine kongregacije od Bezgrješnog Začetka (1717—1720). Kao 
svećenik vratio se g. 1725. u Dubrovnik i tu se bavio propovi- 
jedanjem i dušobrižničkim radom (1725—1728). Od 20. prosinca 
1728. do mjeseca rujna 1762. bio je pučki misijonar u mle- 
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tačkoj Dalmaciji. Vrativši se u Italiju bio je rektor kolegija u 
Pistoji od 30. studenoga 1762. do 25. listopada 1765., pa 
vicerektor istoga kolegija od siječnja do listopada 1771. U Pi- 
stoji ga je zateklo ukinuće Reda (1773). Godina smrti nije 
poznata. 

Camelli je već u Dubrovniku dobro umio hrvatski, pa je g. 
1727. neko vrijeme boravio u Mlecima i tamo izdao tiskom 
nekoliko svojih knjižica na hrvatskom jeziku: 
aleuni suoi libretti divoti in lingua illirica, che furono di molto 
frutto per le anime. Te su knjižice inače nepoznate, jamačno su 
bile anonimne. Smijemo uzeti kao vjerojatno, da je jedna od 
njih ova: Misli krstianske iz zabava duhovnieh Svetoga Igna- 
cija Lojole. (Mleci 1727). Jedan primjerak ima Franjevačka 
biblioteka u Dubrovniku. Gl. »Vrela i Prinosi« 11 (1940) 
str. 123. 

Ne može se ni s vjerojatnošću reći, da li je od Camellia 
neki letak s tri bogoslovne kreposti (Atti delle virtu teologi- 
cali), koji je prvi put tiskan u velikoj nakladi u Mlecima, a 
dijelio se na misijama. Camelli ga spominje fol. 358 r i veli, 
da je sadržaj letka uvršten u knjižicu misijskih popijevaka 
tiskanu prvi put u Mlecima g. 1729. Naslov je trećem izdanju: 
Hvale duhovne, koje se pivaju u vrime od svetoga poslanja ili 
missioni po Slovinskih i Dalmatinskih državah (Mleci 1752). 
GI. »Vrela i Prinosi« 11 (1940) str. 121. 

Dugo je ležao neizdan u središnjem arkivu Is. reda u Rimu 
rukopis žića »apoštola Dalmacije« Ardelia della Bella. Naslov 
mu je: Relazione / della Vita del / Padre Ardelio della Bella 
/ della Compagnia di Gesu / fatta da un Padre della međesima 
Compagnia. (Venet. 108. fol. 388—421). Godine 1888. izdao je 
taj spis o. Tito LL. Bottagisio davši mu nešto drukčiji 
natpis, u koji je stavio kao auktora našeg Camellia: Breve rag- 
guaglio della vita del P. Ardelio della Bella d. C. d. G. Missio- 
nario della Dalmazia. Seritto dal P. Gian Lorenzo Camelli della 
medesima Compagnia. Modena. Tip. Pontificia ed Arcivesco- 
vile del! Immacolata Concezione 1888. (89 str. VII, 94). Ori- 
ginal je spisa anoniman, no iz sadržaja se vidi, da ga je napisao 
della Bellin drug, koji je mnogo godina s njim držao misije i 
bio mu na pomoći u posljednjoj dugoj bolesti i pri samrti. To 
je mogao biti samo Camelli. Auktor se uostalom može i pozi- 
tivno utvrditi. Pisac naime govoreći u prvom licu kaže, da je 
u ljetu g. 1730. bio della Bellin drug na misijama u Kotoru: 
»L/anno 1730 (era io allora suo pompagno) ...« Te godine u 
ljetu bio je jedini della Bellin drug Camelli, jer Castel 
lani je došao u Split za misijonara istom 4. studenoga 1730. 
— Bottagisio je, kako sam veli u predgovoru, izdao tekst onako, 
kako ga je napisao Camelli, jedino je izmijenio koju riječeu ili 


frazu prema današnjem talijanskom jeziku, ispravio je po neki 
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očito krivi datum, dodao nekoliko bilježaka pod crtom i razdi- 
jelio tekst na 15 poglavlja. Camelli nam je sačuvao mnogo dra- 
gocjenih vijesti o vanrednom mužu, kakav je bio della Bella, 
a što je glavno, njegov je prikaz pouzdan. Bio je devet godina 
blizak i intiman svjedok della Bellina života i rada, upotrebio 
je za pisanje svjedočanstva vjerodostojnih osoba, a također i 
neke spise O. Ardelija, napose njegove »Ricordi«, na koje se 
često poziva. (Gl. »Breve Ragguaglio« str. 18. 38. 40. 42. 44. 
54. 56. 61. 62). U »Spomenima« bilježio je della Bella stvari 
svog nutarnjeg života: dobre odluke, rasvjetljenja i druge mi- 
losti primljene od Boga Ne zna se, kamo je taj spis dospio. 

Od Camellia imamo jednu kratku spomenicu upravljenu ge- 
neralu Reda u Rimu, a pisanu poslije smrti o. della Belle (f 
1737) u vrijeme splitskog nadbiskupa Antuna Kadčića 
(t 1745), dakle između g. 1787. i 1745. Negdašnji, već davno 
pokojni arkivar Isusovačkog reda u Rimu 0. Ivan K. van 
Meurs utvrdio je, da je pismo spomenice isto s pismom 
obrasca svečanih zavjeta, što ih je Camelli položio u Dubro v- 
niku 15. kolovoza 1728. Tako isto je utvrđeno, da su i ona 
tri izvješća iz gg. 1748. 1749. 1750. Camelliev autograf. Spo- 
menica, kako j e god kratka, važna je za poznavanje stanja split- 
ške rezidencije. Tako saznajemo, da se i u to doba radilo oko 
toga, da bi mletačka Republika dopustila Isusovcima podići ili 
urediti crkvicu. Stvar nije uspjela, premda se za nju zauzi- 
mahu: u Mlecima splitska općina i nadbiskup splitski Antun 
Kadč ić, velik prijatelj Is. reda. Išlo se u isto vrijeme za tim, 
da bi se umnožio broj članova rezidencije, a eventualno otvorila 
i gimnazija, što je Split živo želio. Po školi, veli Camelli, Red 
bi dobivao domaćega podmlatka, pa bi tako u kući zavjetova- 
nika u Mlecima (Domus professa) i u kolegiju u Padovi, 
gdje se skupljaju Dalmatinci, mogao biti po koji Otac vješt 
hrvatskom jeziku, a takav treba i za razna mjesta, gdje se 
nalaze čete hrvatske narodnosti. Tekst spomenice donosimo 
ovdje među »Prilozima«. 

x Teško su Isusovci u Splitu osjećali manjak vlastite crkvice, 
jer za propovijedanje i ispovijedanje bilo im se služiti tuđim 
crkvama. Zato je g. 1756. splitski nadbiskup PacifikBizza 
u toj stvari upravio predstavku providuru (namjesniku) »Dal- 
macije i Albanije« FranjiGrimaniu. U predstavci, dati- 
ranoj u Splitu 8. veliače 1756., Bizza ističe, kako Isusovački 
misijonari već preko 50 godina ne štede ni truda ni znoja za 
duhovno dobro naroda, a to s očitom korišću i s velikim plodom, 
čemu su svjedoci svi biskupi Dalmacije i predstavnici javne 
vlasti, koji za to hvale Gospodina Boga i Republiku. U nastavku 
Bizza razlaže, da Ocima treba crkvica, kako bi još više mogli 
poraditi za dobro Splita u vrijeme, dok ne drže misija. Zato bi 
valjalo dopustiti, da se od dvije kuće, što ih Oci imaju, jedna 
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preudesi u kapelu. Kako pak ona godišnja potpora, što je Oci 
dobivaju od vlade, ne bi dotjecala još i za uzdržavanje crkvice, 
on je spreman opskrbiti ju zakladom. Moli dakle namjesnika, 
neka bi isposlovao pristanak Republike; nada se njegovom za- 
govoru tim više, što je namjesnik bio svjedok vanrednog ploda, 
kojim je urodio rad Otaca na galijama. Ova predstavka osvjet- 
ljuje ropsko stanje, u kojem je Mlečić držao Dalmaciju: ni 
sama ni namjesnik nisu bili vlasni dopustiti, da se jedna kuća 
pretvori u kapelu. O takvoj sitnici trebao je odlučiti senat Re- 
publike ! 

Grimani se odazvao Bizzinoj molbi te dopisom iz Zadra 
20. travnja 1756. izvijestio dužda s diskretnom izjavom u prilog 
nadbiskupa, čije je pismo priložio svojem dopisu. Iz Grimanieva 
dopisa uz druge zanimljive stvari saznajemo, tko je to onako 
nelijepo rovao proti Isusovcima, o čemu pripovijeda Camelli u 
povijesti dalmatinske Misije. Namjesnik kaže, da uzrok bez- 
razložnim napadajima nije bila sama skrb za Božje interese, 
nego strah klera i redovništva splitskoga, da bi otvaranjem Isu- 
sovačke crkvice gubili na milostinji. Istini za volju treba reći, 
da Grimanieva izjava nije posve točna, jer su Isusovci u split- 
skom kleru imali mnogo iskrenih prijatelja, pače poFarlatiu 
* najveći je dio splitskoga klera bio prijateljski raspoložen pre- 
ma, Isusovcima i želio, da dobiju crkvicu (Illyr. Sacr. IIL, 523 b). 

Dopisom od 16. rujna 1756. mletački je senat nadbisku- 
povu molbu odbio s motivacijom, da »važni obziri i razlozi« ne 
dopuštaju novotarija u toj stvari. Prijepis Grimanieva dopisa 
i senatova odgovora nalazi se među spisima £ 0. Maksa Bu- 
dinića, a mi ih donosimo u »Prilozima« onako, kako ih je 
on dobio iz arkiva bivše mletačke Republike. 

Već mnogo prije neuspjeloga nastojanja, nadbiskupa 
Bizze splitsko je gradsko vijeće stvaralo odluke, da se zamole 
dužd i senat, neka bi dopustili Isusovcima sagraditi crkvu, tako 
na pr. gg. 1717. 1720. 1729. i 1789.; slične odluke stvorio je i 
splitski prvostolni kaptol gg. 1720. i 1728., a zna se, da su tvar 
zagovarali i nadbiskup K a č i ć te dalmatinski namjesnici, osim 
spomenutoga Franje Grimania jošš Juraj Grimani, Marin 
Antun Caballi, Jeronim Quirinus, Jakob Boldu, »qui 
civitatis, Capituli, Archiepiscopi postulata et Patrum caussam 
diligentissime commendarunt. Quod Patres illi suppliciter pe- 
tunt..., id Clerus maxima ex parte, id patricii, id cives infe- 
rioris ordinis, id opifices ac plebeji vehementer exoptant. Seđ 
communibus votis pauci quidam obstiterunt, et obstare adhuc 
pergunt«. (Illyr. Sacrum III, 1765., str. 523b). Po Farlatiu 
dakle neznatna bi manjina u Splitu jedina bila kriva trajnom 
otporu Republike. Mora da je bio po srijedi drugi, odlučni raz- 
log, o kojem bi se možda nešto dalo saznati u mletačkim arki- 
vima. 

* 
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Da reknem napokon koju o nekim misijonarima mletačke 
Dalmacije. O della Belli ima članak u zagrebačkom »žŽi- 
votu« (19837) napisan uz dvjestogodišnjicu njegove smrti (P, 
0.); o Filipu Riceputiu, začetniku poznate crkvene po- 
vijesti »Illyricum Sacrum«, donijela je studiju »Croatia Sacra«, 
Godina I. (1931), sv. 2., str. 259—292., k tome »Illyricum Sa- 
crum i začetnik mu F. Riceputi. Izvori.« u zborniku »Vrela i 
Prinosi« 1 (1932) str. 10—79, aolvanu K.Iviću izneseni 
su najnužniji podaci u četvrtom svesku »Vrela i Prinosa« 
(1934) str. 45—46. Osim Ivića još je ovih pet Hrvata radilo 
u misijama mletačke Dalmacije. 

O. Franjo Ksaver Rovis, rođen 18. travnja 1675. 
užminju u Istri, stupio je u Is. red u Beču 25. X. 1698. 
U Grazu je apsolvirao filozofski trienij, gdje je poslije slu- 
šao teologiju, zbog slaba zdravlja samo dvije godine. Gimnazij- 
ski je profesor bio na Rijeci u dva maha, u Zagrebu 
(1704) iu Požegi (1705—1709). U Požegi je izašao na glas 
kao praktični liječnik, a mnogima je pomagao i za svog boravka 
u Dalmaciji kao misijonar (1717—1728). Već prve godine 
(1717.) dobavio se neke kužne bolesti dvoreći i ispovijedajući 
talijanske i njemačke vojnike; kad je ozdravio, vodio je u 
Splitu duhovnu skrb za njemačke vojnike, koji nisu imali ispo- 
vjednika. Nemajući ni on ni o. della Bella dovoljno sredstava 
za najnužnije životne potrebe, poslao im je general Is. reda 
0. Tamburini 80 škuda. (Pismo Tamburinia Rovisu u Split 17. I. 
1718. Venet. 24. £. 110 v. 111 r). Desivši se u Rimu u poslu 
dalmatinske Misije dobio je od Pape Klementa XI. dozvolu 
da smije vršiti liječničku praksu. O tom njegovu radu u Sla- 
voniji iznio je zanimljivih podataka Dr. Tomo Matić u stu- 
diji: »Isusovačke škole u Požegi, 1698—1773« u »Vrelima i 
Prinosima« 5 (19835), str. 14—15. Zadnje četiri godine života 
boravio je Rovis bolestan u riječkom kolegiju, gdje je umro 
9. veljače 1734. (Nekrolog u Austr. 191. fol. 18 rv. — »Vrela i 
Prinosi« 8, 19383, str. 149.— Catal. I. Poseg. 1705. 1711. — Cat. 
breves. — Tiskani šematizam austr. provincije). 

O. Antun Vugrinović rodio se u Zagrebu 22. srp- 
nja 1708., u Red je stupio 14. X, 1725. Slušao je filozofiju u 
Grazu (3 g.), gimn. profegor u Varaždinu (4 g.),i Po- 
žegi (1 g.). Teologiju je apsolvirao u Grazu (4 g.). Propo- 
vjednik je bio 11 godina: u Pećuhu (tu položio svečanu pro- 
fesiju 2. IL. 1748), Petrovaradinu, PožegiiOsije- 
ku. Misijonar u mlet. Dalmaciji bio je 0. osam godina (1746— 
1758). Od 1766. do 1778. djelovao je u Požegi. Umro je 
1774(7). (Catal. I. Poseg. 1767. i 1770. — Šematizmi godišnji ' 
PoŽž. kolegija. — Službeni popis zavjetovnika austr. provincije). 

O.PetarLipovčić,rođenuPožegi 138. (167) ožujka 
1720., stupio u Red 4. (57). XI. 1740. u Beču (nakon svrše- 
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nog filozofskoga trienija u Zagrebu). Propovjedničku je 
službu vršio u Zagrebu (1750) i u Osijeku (1751. 1 
1752), gdje je položio 8 svečana zavjeta. Misijonar je bio 7 go- 
dina u mlet. Dalmaciji (17538—1759) i 3 godine u Požegi 
(1760—1762); g. 1762. držao je misije u kaločkoz nadbi- 
skupiji. Poslije bit će da je djelovao u južnoj Ugarskoj. Umro 
je 1781(?). (Catal. I. Poseg. 1761. — Tiskani šematizmi austr. 
provincije. — Službeni popis zavjetovanika iste provincije). 

0. Franjo Seklić rodio se u Požegi 7. prosinca 1728., 
Retoriku je polazio u Varaždinu (1742), a u Red je stupio u 
Beču 15. X. 1742. Filozofiju je slušao u Trnavi (3 g.), teo- 
logiju u Grazu (4 g.). Naučao je (1749—1751) na gimnaziji 
u Požegi, gdje je poslije predavao moralnu teologiju (1766 — 
1768). Tu je još mlad umro 15. rujna 1768. Sedam je godina 
bio misijonar: u Zagrebu, Požegi i (1759—1761) u Splitu, gdje. 
je položio svečanu profesiju 9. III. 1760. Bio je veoma voljen, 
a to se očitovalo i prigodom njegove smrti, kad su mnogi za 
njim plakali. Splitski nadbiskup Nikola Dinarić s kapto- 
lom nekoliko je puta poduzimao korake, da bi se o. Franjo vra- 
tio Dalmaciji. (Nekrolog u Austr. 228. f. 61. — Catal. I. Poseg. 
1768. — Tisk. šemat. austr. prov. — »Vrela i Prinosi« 4, 19834, 
str. 80). 

O. Bartol Bettera, rođen 18. ožujka 1716. u Dubrov- 
niku. U Rimu je 4. XI. 1781. stupio u Red, u kojem slušao 2 
godine retoriku, 8 g. filozofiju, 4 g. teologiju. Bio je 5 ili 6 go- 
dina gimnazijski profesor u Italiji, gdje je kao Isusovac naj- 
dulje boravio. Svečane zavjete položio je 2. II. 1750. Od 1765/66. 
do 1778. bio je član dubrovačkoga kolegija. Imao je mlađega 
brata Božu (Natalis) Isusovca (od 18. VI. 1746), s kojim je 
poslije ukinuća Reda živio u privatnoj kući u Dubrovniku. U. 
splitskoj Misiji nalazio se g. 1761. Od njega se sačuvalo neko- 
liko latinskih pjesama (Fr. Anselmo Catich, Antonio Chersa, 
Bernardo Zamagna, Georgio Higgia). Umro je u Dubrovniku 
nepoznate godine. (Catal. I. Rag. 1767. i 1770. — P. Bašić, Bre- 
vis conspectus Jesuitarum Ragusinorum qui ab anno 1764 usque: 
ad extinctionem Societatis in ea fuerunt. —  Čulićev katalog 
Franj. bibl. u Dubrovniku, br. 597). 

Veoma vrijedni o. Antonin Castellani rodio se u 
Fiblianu kod Firenze 7. stud. 1697., a u Is. red je stu- 


pio 9. stud. 1717. nakon svršena filozofskog trienija. Bio je 


tri godine profesor »della Prima classe« u Dubrovniku, u koji 
je došao 8. travnja 1721., a ostavio ga 18. rujna 1724., da u Ita- 


liji sluša teologiju. Dne 4. stud. 1730. stigao je u Split, i tu se 


sa svim marom dao na učenje hrvatskoga jezika. Dvoreći u 
Splitu na dvije mletačke galije okuženike, kojima je služio i u 
najprostijim poslima, i sam se okuži te umrije, žrtva ljubavi 
(vietima caritatis), 10. siječnja 1741. Sahranjen je u Gospinoj 
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crkvi na Pojišanu. (Catal I. Ragus. 1728. — Catal. brev. 
1722—1724. — Patrignani-Boero, Menologio, Rim 1859., sv. I., 
str. 197). 

Nakon odlaska o. Camellia u Italiju (1762) bio je u split- 
skoj rezidenciji samo 0. Nikola Volpini, a slijedeće godine dođe 
mu za druga 0. Antun Soldo. 

O. Volpini rodio se 27. rujna 1718., u Red je stupio 14. 
listopada 1732., svečane zavjete je položio 2. veljače 1748. U 
Split je došao najkasnije g. 1751., a može biti već g. 1750. 

O. Antun Soldo rođen je 28. srpnja 1730., a u Is. red 
je stupio. 24. travnja 1747. 

Volpini i Soldo djelovali su u Splitu i u ostaloj Dalmaciji do 
g. 1771., kad se u šematizmima mletačke provincije zadnji put 
spominje splitska rezidencija: bit će da ju je rečene godine Red 
ukinuo. Ne znam, da li osim spomenutog izvješća, za gg. 1762— 
1766., postoji još koje. 

* 


Da popunimo Camelliev prikaz, iznijet ćemo sada niz poda- 
taka o životu i radu dalmatinskih misijonara, koje vadimo iz 
dočuvanih pisama, što su ih pisali generali Is. reda u Split. 
Iz tih se pisama vidi, koliku su muku mučili generali i provin- 
cijali da smognu sposobnih misijonara, u prvom redu dakako 
rođene Hrvate, a Hrvata mletačka provincija, kojoj je pripa- 
dala splitska misija, nije imala, pa ih je pozajmljivala u austrij- 
ske provincije. Pokazalo se međutim, da rijetki od tih mogu 
podnijeti dalmatinsku klimu ili pak teške napore misija gor- 
skih krajeva. Tako su se general i mletački provincijal često 
našli u neprilici tražeći misijonare. Vidi se to na pr. u pismu 
generalnog vikara 0. Franje Retza od 1. rujna 1723. Camelliu 
u Split: s 

Il bisogno che ha la Citta di Ragusa e quella Missione Dalmatina che 
ivi risiede, rimasta priva d'un operario per la partenza del P. Jacobovich 
(gl. »Vrela i Prinosi« 6, str. 76), & cosl grande e per altra via si difficile 
il provedervi, che va compatito il Provinciale Romano (Dubrovnik je pri- 
padao provinciji rimskoj), e per pensare a quelle provvisioni, che sono a 
carico suo, richiama il P. Castellani da cotesta Missione, a cui convien 
che pensi il Provinciale Veneto. Pure per le raggioni da Vostra Reverenza 
espostemi, mi son mosso a pieta ed ho fatto sospendere al Provinciale 
Romano ogni ordine intorno al Patre Castellani. Io do riscontro al P. 
della Bella ed insieme gli fo animo perchč metta in campo i talenti e lo 
zelo di que' compagni che non vuol cedere ad altre Missioni... (Venet. 
26. II. £, 291 v). 

U toj stvari isti dan piše Retz časnom starini della Belli: 

Non vš contristare la canutezza Apostolica di V. R. con lasciarle 
trarre nel bisogno maggiore Vajuto di que' giovani Missionari, che ella si 
č allevati con tanto studio(?). Ho gia ordinato al Provinciale Romano, 
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che distolgha l'animo del prevalersi del Padre Castellani, quantunque le 
suppliche che egli mi facea fossino molio raggionevoli; giaccha egli si 
trova in necessita di provedere il Collegio e la Missione di Ragusa, che 
a A carico della sua Provincia, e non quella di Spalato, che & piutosto asseg- 
nata al Provincial Veneto. Ma si & sagrificato alla consolazione di V, R. 
ogni incomodo, percha Ella vegga quanto e a me ed al P. Provincial Ro- 
mano &š a cuore tenerla contento. Nel diminuir che faranno co" sospetti 
del Male le contumacie desidero ch' Ella metta in campo i suoi alievi, a! 
quali Vesercizio stesso di predicare e di confessare facilitera 1' uso del 
linguaggio appreso. Desidero per mia consolazione esser ragguagliato del 
frutto che faran coteste beate primizie di Missionari, e d'esser frequen- 
temente raccomandato da V. R. al Signore ne! Santi suoi Sacrifizi. (Venet. 
26. II. f. 292 r). 

Toplina, koja struji iz ovoga pisma, svjedoči, koliko je 
»apoštol Dalmacije« bio štovan i ljubljen u krugu oko generala 
Reda. I pisma, što su ih generali Is. reda upravljali drugim 
članovima splitske Misije, odišu vanrednom srdačnošću: znalo 
se dobro u Rimu ne samo za velike duhovne plodove misijskoga 
rada nego i za teške žrtve, što su ih misijonari radosno prino- 
sili za vječno i vremenito dobro duša. Nije bila najveća žrtva 
siromaštvo, koje su snosili i onda, kad je mletačka republika 
na molbu episkopata davala godišnju potporu. Koliko su mogli, 
generali su Reda pomagali novcem svoje vrijedne sinove u 
Dalmaciji. Retz na pr. piše della Belli 24. lipnja 1731. odgova- 
rajući mu na čestitku o izboru za generala: 

Tanto piu gradite sono a me giunte le congratulazioni di V. R, e 
de ferventi suoi coapostoli, quanto piu dolce m'han suscitata la memoria 
del gran bene che Lei e di essi tutto di si opera in questa difficoltosa 
Missione. Voglio ancora io entrare a parte del merito di queste si sante 
conquiste, che pero fard giugnere a V. R. per mezzo del P. Zuccheri Pro- 
vincial Veneto qualche sussidio per poter supplire a bisogni, indivisibili 
compagni dell' apostolato... (Venet. 26. I. f. 248 r). 

Isti Retz 26. rujna 1735. javlja bolesnomu starcu : 

Riceva V. R. un nuovo attestato della premura ed impegno, che ho 
per V. R. e per coteste missioni nell! ordine che ho dato al P. Coniero di 
rimettere a conto suo al P. Rettore di Ragusa scudi 50. Cič non potra 
seguire prima della meta di Novembre... (Venet. 26. II. f. 502»). 


General Tamburini namirio je (1729) trošak za budilicu, 
koju si je Camelli dao napraviti za misije. (Venet. 26. I. £. 
108 r). Kad je g. 1784. della Bellu udarila kap i prekinula nje- 
gov apoštolski rad, našla se splitska Misija u nemaloj neprilici, 
jer bi jedan od preostala dva misijonara morao ostati uz bole- 
snika, a misije bi držao samo jedan, što nije bilo lako moguće. 
Retz zamoli mletačkoga provincijala, neka bi se pobrinuo, da 
uz bolesnika bude uvijek jedan drugi Otac, kako bi Camelli i 
Castellani nesmetano mogli polaziti na misije. Tako je i bilo 
sve dok je della Bella nakon tri godine nemoći zaklopio trudne 
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oči. To je jedna ilustracija one nježne skrbi, što ju od vajkada 
iskazuje Družba Isusova svojim bolesnim članovima. 

Poslije smrti o. Castellania (1741) Camelli je ostao sam i 
sam je morao ići na misije, pa ga Retz 2. svibnja tješi, da će 
se poskrbiti, kako bi mu skoro poslao pomoć mletački provin- 
cijal, koji je, veli, uvijek pokazivao spremnost da dalmatinskoj 
Misiji personalom priskoči u pomoć (Venet. 27. f. 298 r). God. 
1756. opozvao je austrijski provincijal Lipovčića; general Cen- 
turione, obaviješćen o tom ođ 0. Volpinia, naredi, da Lipovčić 
ostane u Dalmaciji. (Venet. 29. f. 41 v; 183. X. 1756). 

Od pučkih misija, što su ih Isusovci držali po raznim zem- 
ljama, misije mletačke Dalmacije smatrala je vrhovna uprava 
Reda nečim osobitim i važnim. Vidi se to iz pisama generala, 
koji željno očekuju, da ih misijonari izvješćuju o plodovima 
njihova rada, a njihova izvješća primaju s dubokom zahvalno- 
šću prema Gospodinu Bogu, koji se udostojava tvoriti toliko 
dobra dušama po članovima Reda. Kad se g. 1731. zbog kuge 
neko vrijeme nisu mogle držati misije, Retz (1. X.) potiče 
della Bellu, neka bi se pribilježile glavnije stvari i događaji, što 
su se u toku tolikih godina zbili na misijama, koje su održali 
on i njegovi bivši drugovi: 

Nelle stretezze nelle quali converra che essi (misijonari) or si trat- 
tenghino, fin che duran le cautele per i sospetti di pestilenza, vorrei che 
V. R. gli impiegasse in far loro porre in carta alcune delle cose piči me- 
morabili, che in corso cosi lungo di Missioni sono accadute si a Lei si a 
suoi passati compagni. Non a dovere, che con detrimento della divina glo- 
ria, con iscapito di nostri posteri, si lascino perire queste memorie, che 
tanto erano richieste dal N. S. Padre. Ella per tanto, o ne stenda di suo 
pugno, o loro ne detti una relazione, che io riceverd come cosa preziosa 
venerabile in Archivio per esempio di chi poi nelle nostre Istorie leggera 
le profusioni della divina misericordia sopra coteste genti, Non si dimen- 
tichi di me nei SS. suoi Sacrifizi. (Venet. 26. I, f. 258r). 

. Isti Retz 28. list. 1738. piše Camelli-u, od kojeg je primio 
Misijsko izvješće: 

Ho sommamente gradito Vattenzione con la quale V. R. mi ha reso 
conto delle Missioni che da loro si son fatte in quest anno nella Dalma- 
zia.,.io ne rendo a V. R. copiosissime grazie. (Venet. 26. II. £. 850 r). 


Opet 26. rujna 17835.: 

, M' a stata di particolarissima consolazione la carissima di V. R. 
in cui mi ragguaglia del frutto riportato per mezzo delle missioni in 
cotesti Paesi, Sia pur ringraziato il Signore che con copia si abbondante 
di messe si degna benedire le fatiche e sudori del loro apostolico zelo, 
e con la speranza di nuovi manipoli animare il lor coraggio ad altre 
imprese, alle quali giaccha sento poter contribuire non poco gli Agnus 
Dei vedro di farne qualche buona raccolta, per dar poi ordine che sia 
trasmessa a V. R. (Venet. 26. II. £. 502r). 
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Osobito živo zahvaljuje Retz, kad mu je Camelli opet jed- 
nom poslao godišnje misijsko izvješće: 

Non posso spiegare la consolazione colla quale ho letto il ragguaglio 
che V. R. mi fa del successo che hanno avuto le Missioni che da Lei si 
sono fatte in quest anno. Doppo perd aver ben di cuore benedetto 1" Autore 
di ogni bene, rendo a V. R, ed al suo compagno grazie ben copiose dello 
zelo con cui senza risparmio di fatiche e di stenti promuovono in coteste 
parti il divino servizio. E mentre non lascio di pregare caldamente il Sig- 
nore che conservi lungamente Operai si ferventi e che continui le sue 
benedizioni alle loro fatiche, V. R. ancora non si dimentichi di me (Venet. 
27. £. 54v). 

Kad je g. 1731. neka kužna bolest prodirala iz Bosne u 
Split (Illyr. Saer. III, 554a), ponudili su se 00. Castellani i Ca- 
melli da dvore okužene bolesnike, spremni u toj službi dati i 
život za spas bližnjega. Ganut tolikom požrtvovnošću Retz 
(8. X.) odgovori Camelliu dajući oduška svojoj sreći, što u 
Družbi Isusovoj još živi onaj prvotni duh : 

Benedetto il Signore la di cui mano non a abbreviata, le di cui bene- 
dizioni piovano ancora sopra i figliuoli della Compagnia. Veggo in essa 
per divina misericordia lo spirito primigenio, il quale non si & perduto coll' 
andare avanti negli anni. Queste riflessioni mi han fatto fare i caratteri 
zelanti di V. R. e del P. Antonino Castellani suo collega. Il desiderar che 
essi fanno di sacrificar le loro vite in ossequio della carita verso i pros- 
simi, š un di quegli atti di cui non sono molti i maggiori. Uno & maggior 
di questi, percha & # ubbidire. Io voglio che da loro si congiunga 1 uno 
e Poaltro. Desiderino, si esibiscano, si sacrifichino quanto spetta loro: 
1 ubbidienza perd voglio che regoli il tutto, onde non si dipartiranno un 
atomo da ciš che loro preserivera il P. Superiore della Bella, al quale 
significo quali siano le mie intenzioni. Non si dimentichino in tanto di 
tener memoria di me al sacro Altare. (Venet. 26. I. f. 259 v). 


Retzovo pismo della Belli u toj stvari datirano je istoga 
dana: 

Si 8 in cotesto benedetto ternario accessa una discordia lodevole 
percha tutta carita. Temendosi pur troppo i funesti progressi del mal 
contagioso che travaglia la Bosna i PP. Camelli e Castellani vorrebbero 
esser in liberta di esporsi a servire agli infetti, quando mai disponesse 
il Signore per gastigo delle colpe nostre che il malore penetrasse in Spa- 
latro. V. R. all opposito vorrebbe che essi si sottraessero del flagello 
e passando a clima piu salubre riserbassero gli anni loro verdi a circo- 
stanze migliori. Ella gli ama come Padre, essi come giovani cristianamente 
generosi non vorrebbero in queste circostanze esser tenuti con tanto 
riguardo. Non posso io dar torto alle cautele di V. R. Non posso neppure 
tener si corto lo zelo di questi ferventi Operai. Facciam cosi. Quando mai 
venisse il bisogno di servirsi della loro opera (il qual bisogno piaccia al 
Signore di tener lontano) V. R. permetta ad uno I uscire ed esporsi al 
servizio publico, trattenga 1' altro con riguardo, lontano dagli infetti. Che 
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se poi, o mancasse per morte il primo, o crescessero in estremo i neces- 
sitosi del nostro soccorso, Ella dia liberta anche all' altro, e concorra allo 
spontaneo sacrifizio di queste Victime. Tocchera al Signore o preservarli 
ad utile di coteste genti o premiarli per la prontezza della Carita in 
ajutare i bisognosi. A _V. R. come a soldato veterano non preserivo regola- 
mento. Solo le raccomando il rispettar la sua canutezza, quando la carita 
di Cristo non la costringa ad operar, come un giovane, senza risparmio. 
A SS. Sacrifizi di V. R. molto mi raccomando. (Venet, 26. I. £. 259 v). 


Već je poznato iz Farlatia, kako se splitski nadbiskup 
Antun Kačić (Kadčić) trudio, da uz privolu Sv. Stolice i 
mletačkih vlasti preda upravu Sjemeništa i obučavanje klerika 
Isusovcima (Illyr. Sacrum III, 555). Kačić je već g. 1738. po- 
nudio generalu Retzu diecezansko Sjemenište. Retz s dubokom 
zahvalnošću za toliko povjerenje pismom od 18. rujna iste go- 
dine izjavi se spremnim odazvati se nadbiskupovoj želji, no 
primijeti, da će najprije zaiskati nužne informacije od della 
Belle, koji bolje pozna prilike i eventualne zapreke (Venet. 26. 
II. £. 333 v. 334 r). Isti dan piše Retz della Belli, koji ga bješe 
zamolio, da bi povoljno primio nadbiskupovu želju: 

I! desiderio che V. R. mi espone d'avere perchš io secondi quello 
che ha cotesto Mons. Arcivescovo di consegnare alla cura, della nostra 
Compagnia il suo Seminario, š tutto proprio del di Lei zelo sempre inteso 
a promuovere il divino servizio, Ma percha io qui non posso avere tutte 
le notizie necessarie in ordine alla possibilita di conformarmi ad un tal 
disegno, desidero che V. R. si prenda il pensiero di trattare quest affare 
a dirittura col P. Provinciale Andrea Zuccheri, affincha digerite che siano 
le difficolta che, come in tutti, anche in questo negozio probabilmente si 
incontreranno, io possa poi avere il contento di applicarmi a servire un 
Prelato di noi si benemerito. Ma nel mentre che io non lascio di. dare un 
cenno al detto P. Provinciale della commissione, che le impongo, prego 
V. R. ad aversi tutta la cura, mentre troppo importa al bene spirituale 
di cotesti paesi la di Lei salute, che perciš supplico il Signore a volersi 
degnare di conservargliela lungamente. . (Venet. 26. II. £. 884r). 


N adbiskup je poduzeo korake u Mlecima, gdje se njegova 
stvar povolj no razvijala zauzimanjem nekih njegovih zaštitnika. 
J avljajući to 14. listopada 1784. Retzu moli ga, neka bi odre- 
dio kojeg Oca u Rimu, koji će za stvar raditi kod Sv. Stolice: 
ne vjeruje svojim zemljacima u Rimu, jer bi ovi u »svojoj kri- 
Voj gorljivosti« mogli njegov naum odati nezvanima. Evo tekst 
toga zanimljivoga pisma: 

a. Le consapute nostre cose prendevano buona piega in Venezia, e 
S andavano spianando le difficolta, che s' incontravano, percha v' erano 
delli soggetti principali mici Patroni, che tutelavano la nostra commune 


causa; e si procede con dovute cautele. E perd qualehe tempo, che non 


s han altri rišcontri. Si eredono aleune insorgenze, nate di fuori, che 
ritardano il corso. V(ostra) P(aternita) R(everendissi)ma & da me pre- 
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gata di darmi qualche indirizzo per maneggiare a Roma la facenda, 
quando si superasse nella nostra Dominante. Io non mi fido delli miei 
connazionali, che costi dimorano, perchš spinti da un falso zelo, potrebbono 
tradire la causa. Quando bastasse una mia Procura per uno di codesti suoi 
religiosi, che sapranno ben maneggiare la facenda e tenerla secreta, io 
gliela spedirei immediate. Attendero con premura i lumi dalla virtu di 
V. P. Rma, e sono con stima (c. 0.). 


P. S. Desibitore di questo mio osseguioso sera il sacerdote D(on) 
Girolamo Lucich, uno dei miei Capellani, che passa costa per lo studio 
della Teologia. Lo racommando alla protezzione di V. P. Rma. (Epp. Ext. 
22. £. 192r). 


Već 20. listopada odgovara Retz, da bi posredovanje kojeg 
Isusovca stvari samo škodilo, pa preporuča nadbiskupu, da taj 
posao povjeri svjetovnom agentu u Rimu: 

L'impegno che V(ostra) S(ignomia) Ill(ustrissi)ma si prende per 
promuovere in Venezia il consaputo affare si come & un contrasegno ben 
chiaro della benignita colla qualle V. S. I. rimira la nostra Compagnia, 
cosi mi sara di potente motivo non solo per giovare in tutto quello che 
potro al renditore della sua gentilissima lettera, ma ancor per abbracciare 
colla maggiore prontezza tutte le occasioni, nelle quali io possa palesare, 
quanto io gia riconoscente alle sue grazie. Quindi V, S. Illma prenda argo- 
mento di persuadersi, se mi scuso dal rassegnarle alcuno de miei religiosi 
per trattare qui in Roma lo stesso affare, ciš unicamente procede dal sa- 
pere io che questo mezzo potrebbe molto pregiudicare al buon esito del 
medesimo. La supplico per tanto a deputare qui qualche Agente secolare 
riserbando a me il... onore di poterla ubbidire in altri rincontri ove con 
pili speranza di buon successo possa autenticare quel (umilissi)mo osse- 
quio, con cui mi riprotesto. .. (Venet. 26. II, f. 441r). 


Kačićev naum nije uspio. U pismu Papi Klementu XII. 
nadbiskup kaže, da je »neko, koji boravi u Rimu, odao tajnu i 
.... opremio za borbu«. Farlati, koji donosi odlomak toga du- 
gačkog pisma, izostavio je oznaku onih, koje je neznani »netko«, 
očito domaći čovjek, pozvao na otpor (»opremio za borbu«) 
proti nadbiskupovoj namjeri; mjesto oznake metnuo je točkice 
(kako je gore u citatu). U nastavku pisma Kačić izjavljuje, 
da ne će odustati od svoje odluke, nego će ju nastojati da izvede 
»makar se oni još koliko protivili«. Iz ove izjave slijedi, da je 
Sv. Stolica bila sklona njegovoj, namisli, pa moramo zaključiti, 
da su protivnici omeli stvar u Mlecima. Za pravedno prosu- 
đivanje i Kačićeva nauma i otpora jednog dijela splitskog klera 
upućujemo na povoljan Farlatiev sud o stanju Sjemeništa u 
doba nadbiskupa Laghia (Ilyr. Sacr. IIL, 550 i 651—553) i s 
druge strane na odlomak predstavke Klementu XII. njegova 
nasljednika Kačića, koji kao glavni razlog svoga nauma navodi: 
»clerus scientiarum inopia valde laborat... non ex hebetudine 
ingenii, quin immo plerique inter Dalmatas eminent, sed ex for- 
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tunae angustia, quae eos extra provinciam litterarum studia 
quaerere prohibet«. Splitsko Sjemenište imalo je za Laghia 
svega tri profesora: jedan je naučao gramatiku, jedan Poetiku 
i Retoriku, jedan filozofiju, a taj je jednom u tjednu predavao 
i moralku. Kačić, sam dobro obrazovan, htio je očito obrazova- 
nje svoga klera podići na viši stepen. 

Najkasnije u rujnu g. 1735. Kačić je svoj neuspjeh javio 
Retzu, koji mu odgovori 18. rujna iste godine s izjavom zahval- 
nosti na iskazanom povjerenju i spremnosti za svaku uslugu 
(Venet, 26. II. f. 488 vr). 


Već se za nadbiskupa Stjepana Cosmia radilo o pre- 
daji Sjemeništa Isusovcima. U vezi s tim postoji pismo, što ga 
je 6. veljače 17083. Juraj Petar Marchi pisao u Rim nekom 
uglednom našem svećeniku, kojega moli, neka bi isposlovao u 
Isusovačkoga generala, da Isusovci preuzmu upravu splitskoga 
Sjemeništa, koje, veli, već vene, a poslije smrti osnivača (Cos- 
mia) sigurno će propasti. Iz Farlatia znamo, da je Cosmi 
otvorio Sjemenište 25. ožujka 1700., a upravu povjerio svojem 
pranećaku iz reda Somaska, Očito su neki preporučivali nad- 
biskupu, da bi predao Sjemenište Isusovcima, jer Marchi piše: 
Egli (t. j. Cosmi) concede che li Sommaschi non riuseiranno 
a Spalato, e che li Gesuiti sono singolari per erudire la giuventu, 
ma d che nel di lui animo non siano ancor estinti gl ardori delle 
gare di queste due Religioni per esser egli stato generale de 
primi, o per riguardo d' economia particolare, d per altro fine 
a me ignoto, si mostra poco inclinato alli secondi; anzi duopo 
havere promesso di studiare li mezzi per farli venire, s! & mu- 
tato totalmente d' opinione.« (Rom. 123. £. 894 r). 


X Marchi je činio krivicu veoma vrijednom nadbiskupu : Cosmi 
je doista poduzeo korake u Is. generala Gonzaleza, da bi 
Isusovci primili Sjemenište, Za to imamo pouzdano svjedočan- 
stvo o. Camellia, koji kaže, da je general »s opravdanih i raz- 
boritih razloga« otklonio časnu ponudu, a pristao je, da pošalje 
della Bellu za duhovno dobro puka i klera. Camelli je bez ikakve 
sumnje od della Belle dobio podatke i o osnutku dalmatinske 
Misije i o namjeri Cosmia da preda Sjemenište Isusovcima, a 
osim toga imao je u rukama prijepis pisma (2. I. 1713) Cosmi- 
eva nasljednika Cupillia, koji također veli, da je Cosmi po- 
nudio Isusovcima svoje Sjemenište. To pismo s (oznakom arkiv- 
ske signature) uvrstio je Camelli u svoju povijest dalmatinskih 
misija (Ef 329 V — 8380 v), a donosi ga i Farlati s mnogo 
nevažnih varijanata. (Illyr, Sacr. 1765, 542—543). Po Marchiu 
bi Cosmi bio slabo sklon Isusovcima, a po srijedi bi bio rivalitet 
između oba Reda. Taj zadnji osjećaj kosi se s plemenitim zna- 
ćajem ovoga svetoga prelata. Koliko je pak Cosmi volio Isu- 
sovce, vidi se po tom, što ih je upravo on doveo u splitsku nađ- 
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biskupiju. Prije toga, kad je g. 1688. došao u Rim »ad limina«, 
obavio je duhovne vježbe sv. Ignacija u Isusovačkom novici- 
jatu kod Sv. Andrije na Kvirinalu. Tom je novicijatu i ostavio 
oporučno svoj zlatni križ. (Fa rlati, Illyr. Sacr. III., 522 b). 

U pismima Isusovačkog generala Tamburina šiljanim u 
Split ima o della Bellinu »Dizionariu« nekoliko sitnih podataka, 
koji nisu bez interesa. Tako saznajemo, da je najkasnije u ve- 
ljači g. 1718. rječnik bio gotov; della Bella ga je dao prepisati 
na čisto, no prepisivači su bili slabo vješti tom poslu, pa je 
trebalo prijepis ispraviti. Kako della Bella za to nije imao vre- 
mena, Tamburini želeći, da se rječnik dade u tisak, u pismu od 
28. veljače 1718. preporuča auktoru, neka pošalje rukopis u 
Dubrovnik, da ga tamo revidira osoba vješta obojem jeziku 
t. j. hrvatskom i talijanskom. Odlomak pisma od 28. II. 1718., 
gdje je govor o Dizionariu, glasi ovako: 

Acconsento anch'io alla stampa de Dizzionario Illirico, ma sara bene 
attesa la poca perizia de? copisti accennatami da V. R., che non avendo ella 
tempo di correggere gli errori lo mandi a Ragusi per farlo rivedere da 
persona ben intendente dell' una e VP altra lingua. (Venet. 24. £. 122r). 


Ne može biti sumnje, da je della Bella poslušao generala i 
poslao rukopis u Dubrovnik. Tu je obavljena i cenzura sa strane 
Reda, što zaključujemo iz pisma dubrovačkoga nadbiskupa Iva- 
na K. Conventatusa od 18. travnja 1719., koji mimogred javlja 
Tamburiniu, da će della Bella za 8—10 dana krenuti iz Du- 
brovnika u Split, da dade u tisak svoj rječnik (Epp. Ext. 22. 


£. 61 r). Cenzuru su ispred Is. reda mogle obaviti i osobe, koje i 


ne pripadahu Redu, kako je na pr. svetojeronimski kanonik 
Franjo Manolla bio cenzor Kašićeva »Rituala Rimskoga« 
(Vrela i Prinosi 11, 1940, str. 105). Za »Dizionario« znamo iz 
imprimatura mletačkoga provincijala da su mu cenzori bili čla- 
novi Družbe Isusove: aliquot ejusdem Societatis Theologi. U 
tadašnjim prilikama kao cenzori u ime Is. reda dolaze praktički 
u obzir samo Oci dubrovačkoga kolegija, a konkretno Hrvati 
00. Rafo Tudišević,IgnacijGradići FranjoKs. 
Betondić, koji su gg. 1718. i 1719. boravili u dubrovačkom 
kolegiju, dok je 0. Josip Findela doduše unesen u šema- 
tizam kolegija za g. 1718., no on je umro već 14. prosinca 1717. 
(»Ljetopis dubrovačkoga kolegija«, Vrela i Prinosi 7, 1987, 
str. 49—50). Od rečene trojice za Tudiševića i Gradića znamo 
pozitivno da su dobro poznavali hrvatski književni jezik. Mo- 
guće je ipak, da je još koji drugi Isusovac djelo imao u cen- 
zuri, na pr. Betondić: ono »aliquot ejusdem Societatis Theo- 
logi« upućuje vjerojatno barem na trojicu. 

Od obavljene cenzure do početka tiskanja »Dizionaria« pro- 
šlo je 8—9 godina, pa nastaje pitanje: što je ometalo i omelo, 
da rječnik nije prije ugledao svijetlo, nego istom g. 17287 
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Smije se uzrok tražiti u okolnosti, što je della Bella veoma 
čedno sudio o svojem djelu. Zato ga je, kako sam veli u pred- 
govoru, i dao na uvid nekim osobama izvan Is. reda vještim 
hrvatskom jeziku, od kojih dvojicu izrijekom spominje: zadar- 
skoga nadbiskupa Vinka Zmajevićaiopata Ignacija 
Đorđića. Ili je možebiti nastala teškoća zbog velikih troš- 
kova, što ih je iziskivao tisak onolikog djela, pa još u jednoj 
tiskari sa slagarima nevještim hrvatskom jeziku? Ne možemo 
odgovoriti ni na pitanje, da li je bio nakladnik »Dizionaria« 
mletački tiskar Kristofor Zane, u čijoj je oficini rječnik 
tiskan, jer je troškove mogao namiriti koji dalmatinski biskup 
ili drugi koji dobrotvor. U prvi mah moglo bi se pomisliti, da 
je troškove izdavanja snosio bivši upravitelj Dalmacije general 
Karlo P is ani, kome je auktor prikazao svoje djelo, no za 
to nagađanje ne nalazimo potvrde u posveti na čelu »Dizio- 
naria«. 


2 Znalo se, da je della Bella sastavio velik rječnik, i Dalma- 
cija ga je željno čekala. Izdanje takova djela bio je tada sva- 
kako krupan događaj. Za opću želju, da rječnik napokon ugleda 
svijetlo, znao je dakako i della Bella, što on u predgovoru i 
spominje, a dopro je glas o općoj želji za njegovim rječnikom 
i u Rim do generala Tamburinia, koji 24. lipnja 1726. piše u 
Split della Belli: 

Desiderandosi comunemente di havere presto alla luce, per bene pu- 
blico, il Dizzionario Illirico, che V, R. ha per le mani: e percha ancora lo 
vedo, quanto quest" opera facilitera il servizio di Dio, a chi s impiega 
nel bene spirituale di cotesti Popoli, vengo con la presente ad accalorire 
i suo zelo, con queste mie premure, accio Ella, quanto prima sia possibile, 
li dia 1 ultima mano, assicurandosi, che con ciš non solo fara cosa grata 
a me, ancora dara molta gloria al Signore per quel bene maggiore, che 
con Vaiuto della medesima si fara perpetuamente in cotesti paesi... 
(Venet. 25, £. 199 r). 


. Od toga pisma do časa, kad će rječnik u tisak, minula je 
godina dana, a to je vrijeme, odbivši vrijeme misija, della Bella 
jamačno upotrebio za konačnu redakciju rječnika. Srećom je on 
shvatio, da je njegova prisutnost prijeko potrebita kod tiskanja, 
inače bi kraj zamršene grafike i pod rukom stranih slagara 
Beg ranio: ostao nagrđen s bezbroj tiskarskih pogrješaka, 
pito su to klasične mu propovijedi izdane blizu 70 godina na- 

on njegove smrti (v. »Život«, Zagreb 1937. P. 0. 1938. Tui 
nešto o postanku »Dizionaria«). Della Bella zamoli dakle (1727) 
u generala Tamburinia dozvolu da smije poći u Mletke, a bit će 
Poea upitao, tko će namiriti trošak njegova boravka u pro- 
2 LE eon , sia je prema M aa Is. reda ži- 

jela, | lostinje: očito se žacao pasti kući iU- 
fini mu odgovori 29. rujna 127: PRBNKS NA JOS TNE 
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Molto volontieri concedo a V. R. la facolta, che mi dimanda per po- 
tersi portare a Venezia per assistere alla stampa del Dizzionario Illirico, 
che Ella ha composto con tanta sua fatica, e con non minore vantaggio, 
come si spera, di chi specialmente s'impieghera ad aiutare nell' anima 
cotesti Popoli. Per i suoi alimenti nella Casa Professa di Venezia, si pren- 
deranno le convenienti misure, onde Ella non debbia da havere aleun ros- 
gore di esservi dimorato per il tempo che gli sara per cid necessario. E rin- 
graziandola per le nuove che mi da tanto di se, quanto del Collegio, che 
pensa di fondare in cotesta Citta... (Venet. 25. f. 842v). 


PRILOZI 


1. (Spalati c. 1735). Memoriale missum ad praespositum generalem S. I 
de residentia Spalatensi promovenda. 
Molto Reverendo Padre nostro in Christo. 

La Missione della Dalmazia Veneta istituita dal nostro Padre Gene- 
rale Michel Angelo Tamburini, e accreditata sommamente dal 
P. Ardelio della Bella con le fatiche di trenta cinque anni a di 
un grandissimo onore alla nostra Compagnia, e reca una incredibile uti- 
lita a quelle anime, che ne abbiano 1' esperienza. Nelle dodici diocesi, che 
abbraccia questa Missione & un? estrema necessita di cultura spirituale 
veduta e conosciuta da ogn' uno, che pratichi quei paesi. Non solo tutti 
universalmente quei popoli d' ogni qualita, ma. eziandio i Prelati che resie- 
dino e i Nobili Veneti, che governano, portano stima.ed affetto partico- 
lare e venerazione alla Compagnia ed ai Nostri, e continuamente richie- 
dono le missioni, ed al presente abbiamo 1 istanze di cinque Prelati, accič 
andiamo a coltivare i loro greggi. Il numero delle anime supponghiamo 
che siano intorno a cento trenta mila, nell' estensione di quattrocento 
miglia incirca tutto scogli e montagne, eccettuatene varie piccole citta e 
terre situate alla riva.del mare. Due soli missionarii appena forse in venti 
anni possono scorrere tutto questo paese, onde pilu e piu volte i Prelati 
et altra gente principale ci anno esortati e ci stimolano a procurare altri 
suggetti in nostro ajuto. 

Varie volte la citta di Spalato posta nel mezzo di queste missioni 
a trattato di chiamare i Padri della Compagnia, o fondando un Collegio 
o dando ad essi la cura del Seminario fondato per opera di Mons. S te- 
fano Cosmi Arciverscovo di Spalato, ma sempre sono insorte tali dif- 
ficolta e opposizioni, che per adesso ne anno deposto il maneggio, rima- 
nendo col semplice desiderio. 

Finalmente al presente a tenore d'un decreto fatto dal Publico di 
Spalato, col consenso di Monsignor Antonio Cadcich Arcivescovo nostro 
affezzionatissimo, si opera in Venezia con tutta la segretezza posibile per 
ottenere dal Senato la facolta, che i Padri della Compagnia possano avere 
in Spalato casa e chiesa da poter fare le loro funzioni spirituali e di poter 
abitarvi di stanza a tal effetto altri Padri Gesuiti oltre i due missionarii, 
i quali nel tempo, in cui non stanno in attual missione, sogliono ivi avere 
la loro permanenza, e si spera quasi sicuramente una tale licenza, bencha 
forse il maneggio possa portare in lungo qualche mese. 
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La maniera poi di eseguire facilmente e senza molta spesa un tale 
affare, ottenuta che sia dal Senato Veneto la licenza, consiste in ridurre 
in forma di chiesa provisionalmente una delle due case unite, che al pre- 
sente possiede la Compagnia in Spalato, 

Intorno al mantenimento de Padri (oltre i due missionarii mantenuti 
dal Senato Veneto coll' assegnamento stabile annuo di trecento ducati 
Dalmatini), per un soggetto si a esibito il Sig. D. Girolamo Cerineo 
gentiluomo di Spalato di cedere alla Compagnia uno stabile fruttifero 
capace di mantenerlo. Per un altro soggetto esiste un legato fatto dal 
Signor.... Anichini di ottanta ducati Veneziani annui da contribuirsi dalla 
nostra casa di Venezia erede testamentaria del sudetto alla Missione di 
Dalmazia, eđ in caso che la detta casa di Venezia non si volesse assu- 
mere un tal obligo, viene obligata dal testatore a smembrare dall' eredita 
lasciatali due mila ducati Veneziani da darsi a censo come si suole in 
Venezia a quattro pro cento, accio il detto censo corrisponda li ottanta 
ducati annui ai Padri della Missione di Dalmazia. Questo legato non a 
ancora venuto a maturita essendo superstite il nostro Padre Anichini, che 
ne gode I' usufrutto insieme con una sorella monaca. 

Per quello che appartiene alla spesa di ridurre una delle due case 
in chiesa, gia vi č un gentiluomo di Spalato, che tiene preparato qualche 
denaro considerabile a questo fine. Un altro gentiluomo Spalatino ha com- 
parata una casa contigua alle nostre per cederla a noi, quando sia il 
tempo. Di piu si sperano molti ajuti e limosine da altre persone e famiglie 
nostre affezzionate, le quali dalla assistenza prestataci nelle occorrenze 
passate e dalle loro esibizioni ci danno speranza di ajuti considerabili. 

Con la fondazione di questa Residenza si viene a sopire tutta la dif- 
ficolta di poter proseguire le missioni della Dalmazia a cagione della 
mancanza di soggetti che sappiano da lingua Illirica necessaria per tali 
missioni. Poicha quando uno de soggetti da porsi in questa Residenza fa- 
cesse scuola, il che si desidera estremamente dalla citta di Spalato, si 
averebbero varie vocazioni di quei scolari, i quali potrebbero accettarsi 
nelle Provincie Romana e Veneta, ed abilitarsi a sottentrare ne luoghi de 
missionarii col favore della lingua nativa, 

Di piu la Provincia Veneta averebbe soggetti di detta lingua Illirica 
molto utili per la Casa professa di Venezia e per il Collegio di Padova, 
ove concorrono i Dalmatini, e per le soldatesche schiavone, le quali per 
ordinario stanno in varii luoghi della terra ferma Veneta. 

Inoltre pare che Iddio voglia un opera di tanto suo gervizio coll' 
aver ispirato a richiedere instantemente 1 ingresso nella Compagnia un 
Ssoggetto affatto a proposito per questo disegno. Questi a il Sig. Don 
Nicecold Dismanich, sacerdote e cittadino & Almissa, citta di- 
ciotto miglia lontana da Spalato, stato Maestro di Rettorica nel Seminario 
di Spalato, predicatore Illirico ed uomo di talento a proposito per le mis- 
Sioni, soggetto di bonta e zelo singolare, e di stima fra que popoli grande, 
del quale ne abbiamo intima cognizione, e sono pili di tre anni che ci sti- 
mola ad ottenerli di vestire Vabito della Compagnia. Un tale soggetto 
quando fosse accettato potrebbe dopo il noviziato venire a far la sua 
scuola in Spalato, dopo la quale gia sarebbe abile e maturo per le missioni. 
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2. (Jaderae 1756) Dalmatiae gubernator Franciscus Grimani transmittit 
et commendat supplicem libellum Archiepiscopi Pacifici Bizza ut liceret 
Patribus S. I. erigere Spalati capellam. 


Serenissimo Principe 

(Omissis) 

La ocelusa lettera prodotta dal zelo di Mons. Arcivescovo di Spalato, 
tempo fa, ricevuta mi somministra nuova materia per diffondermi, 

Un oggetto di religione, e quello assieme del profitto dell! anime mi 
hanno persuaso, dopo aver preso in serio esame le ricerche d? esso Prelato 
a favore de PP. Gesuiti di assoggetarle alla maturita di VV. EE. e come 
non sono mai stato na discepolo na penitente loro, cosi posso con costanza 
asserire, che non mi muove alcun privato affetto alla trattazione di questo 
argomento, 


Espone il prelato međesimo che da anni 50. essi essercitano con sin- 


golar frutto le Missioni nella Dalmazia, con merito presso Dio e manife- 
sto vantaggio di quelle rozze popolazioni. 

Che reputa a di lui fortuna, che abbiano fissato il soggiorno in 
quella diocesi, quantunque privi di una picciola chiesa, onde con la fre- 
quenza della predicazione dar essercizio al fervore del loro zelo. 

Rappresenta, che se avessero il publico assenso di eriggere un tempio, 
non di vasta estensione, ma addattato all' Ospizio loro, ne derivarebbe da 
questo il bene di quegli abitanti. 

Non potendo perč dispensarsi per obligo del suo uffizio, di tentar di 
promoverlo, propone, atteso 1! acquisto da essi fatto di due case, che una 
delle međesime sia convertita in chiesa per il di cui mantenimento pone 
a carico suo di provederla con 1 assegnazione del fondo e capitale perpetuo. 

Mi eccita in fine di rassegnar, come faccio, le di lui divote suppliche 
a VV. EE. nella speranza che non portando queste alcun publico o privato 
peso, siano per benignamente concorrere ad esaudirle. 

Introdotti a quella parte essi PP. Missionarii sin dall' anno 1702 
con il mensuale assegnamento di cinque cechini, come non avevano alcun 
luogo da ricovrarsi nelle stagioni, che non si impiegavano nel loro sacro. 
ministero, cosi si trasferivano a Ragusa, ove quella Compagnia & ben pro- 
veduta di casa e Collegio. 

Di tal modo da quel tempo anno divisa la loro stazione, sino a che 
prese parte il Consiglio di Spalato, suppongo, col publico autorevole assen- 
so di provederli di chiesa e casa, et in seguito fu da essi sospeso il pas- 
saggio a Ragusa, fissando a quella parte il soggiorno. 

Ivi, e tra monti, non meno che nell' isole adiacenti in staggione 
opportuna sono in continuo moto a seconda delle disposizioni de respettivi 
Prelati con universale edificazione e con carita religiosa. 

Tre sono essi, un vecchio prudente e pio di nazione Fiorentina, che 
senza risparmio di se medđesimo sostiene con frutto incessanti fatiche, 
I altro dello stato Austriaco, e I ultimo Veronese della famiglia Volpini. 
Qesti č ormai ben istruitto della lingua Illirica, senza il possesso di cui, 
sarebbe certamente inutile il loro sacro essercizio; condizione, che suppon- 
go voluta da VV. EE. allora quando cola stabilirono il domicilio. 
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Non potrebbero esser infatti in minor numero, anzi sarebbe necessa- 
rio, che fossero almeno quatro, ad oggetto, che in essi se ne attrovasse: 
uno, che apprendesse 1 idioma stesso e che un altro avesse a supplire all? 
esigenze nel caso che alcuno delli restanti due soggiacesse a qualche indi- 
sposizione, perche fosse continuo nš mai interrotto il loro zelante impegno 
di spargere in quelle parti la parola di Dio. 

Essi patirono, mi sia permesso il dirlo, senza ragione delle gagliarde. 
contradizioni dal Clero di Spalato e dai Regolari del luogo. 

Credo che la emulazione loro non avesse in ogetto il solo servizio 
divino, ma bensi di togliersi il temuto pregiudizio dell elemosine. 

Interposero pertanto sopra il Memoriale da essi PP. Gesuiti prodotto 
1 autorita avvogaresca, nell' idea d' implicarli in un forense litigio, ma 
essi per cauti e prudenti motivi ricusarono d? incontrarlo, 

Non anno opposto li Regolari et il Clero il bene ch? essi Padri pro- 
movono, e gli offerirono le loro chiese, per sostener in esse il proprio sa- 
lutare essercizio. X 

Conviene credere che non fosse a cognizione de Religiosi opponenti,, 
cke li Gesuiti non ricevono elemosine per sagrifizii, non intervengono a 
funerali, e che attese le leggi statuarie della Republica non possono dila- 
tarsi na far acquisti; oggetti che furno in allora proposti per combatter 
la loro erezione di un Oratorio o di una piccćola chiesa, aggiungendo che 
non so comprendere come li sudditi possano ingerirsi in un assenso, che 
unicamente dipende dai voti sovrani e autorevoli di VV. EE. 

Li Padri dell? Oratorio piantarono a Spalato e chiesa e casa e VV. 
EE. sono concorse anco ad accordargli I assegnamento di terre. 

Ne mesi scorsi sopra le sole istanze del Vescovo di Macarsca anno 
VV. EE. con ducali egualmente assentito che possano fissar domicilio in 
quella giurisdizione li stessi Padri dell' Oratorio secondando la pieta del 
Prelato međesimo, che fece loro un dono di aleuni stabili e fondi di sua 
ragione. 

Non puš negarsi, che quei Religiosi non siano esemplari, ma non si 
estendono a far Missioni, e gi restringono nelle chiese loro ai consueti 
esercizi. 

Serivo forse in tempo poco favorevole per li Gesuiti, ma per obligo 
di coscienza non posso dispensarmi di render noto il sommo bene e pro- 
fitto, che promovono in quelle parti nelle quali parimenti si dirigono con 
li Greci con le massime di cristiana prudenza, e con quelle assieme del 
Principato. 

(Omissis) 
Zara 20 Aprile 1756. 
Franceseo Grimani Provveditor General 
in Dalmazia ed Albania. 
(Senato Secreta — Filza 389. Roma expulsis — Dispacci). 
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3. (Venetiis 1756). Senatus Venetus negat petenti Aeppo P. Bizza. 


1756. 16 Settembre 
Al Provveditor General in Dalmazia ed Albania, 
(Omissis) 

Sopra la supplica poi che vi & stata prodotta da Monsignor Archi- 
vescovo di Spalato a favore di cotesti Padri Missionarii Gesuiti per I' 
assegnazione dell' indicato fondo onde erriggere Vimplorata chiesa ed 
ospizio per loro uso, sebbene plausibile si renda Voggetto pio e religioso, 
per cui scortate vengono le loro istanze, non giudica pero il Senato con- 
veniente al suo servizio per importanti rispetti e mottivi che si faceciano 
novita in tale proposito, 

(Omissis) Santorio Santorio Segretario 
(a carte 41, Registro 22. Senato Secreta — Roma expulsis). 


(1. 325 r) —Ragguaglio historico / Delle Missioni fatte da' Padri/ 
Della Compagnia di Gesu / Nelli stati della Dalmazia et Alba- 
nia / soggetti / Alla Serenissima Repubblica di Venezia, 


(f 325 v) AL LETTORE 


Eccovi o cortese lettore un succinto ragguaglio delle Mis- 
sioni fatte da Padri della Compagnia di Gesu nelle Provincie 
della Dalmazia et Albania, soggette al dominio della Serenis- 
sima Republica di Venezia. Non vorrei pero, che v' imaginasse 
di dover rinvenire deseritto qui per minuto tutto 1 operato a 
gloria del Signore Iddio nel corso di sessanta anni dacchš si die 
principio alla cultura spirituale di que popoli. Merceccha cid 
riuscirebbe non poco nojoso a cagione di dover ripetere spesse 
volte Vistesse coge. Si pretende solamente di sodisfare al buon 
desiderio di chi dič stimolo, e racoglierne le memorie e sten- 
derle in carta, e solo si referiscono alcune cose principali, dalle 
quali puo agevolmente dedursene il rimanente. 

Mi confido poi che non averete coraggio di dubitare della 
verita degli avvenimenti che di tanto in tanto si narrano, esendo 
stati la maggicr parte di essi publici e notorii, altri succedenti 
in presenza di chi li racconta, altri deposti da persone qualifi- 
cate e degne di tutta la fede. Anzi molti e molti si e giudicato 
passarli sotto silenzio, non percha non si sieno stimati veri o 
degni d' esservi posti sotto degl' occhi, ma unicamente per 
non esser note con sicurezza quelle circostanze che 1 accom- 
pagnano. 

Si & adoperata una maniera di scrivere semplice e piana, 
giacche questa relazione & stata ricercata per pascolo di vo- 
lonta divota e non d' intelletto curioso e critico, e altresi si pre- 
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senta a vostri occhi per pura gloria del Signore Iddio, il quale: 
si degna per mezzo delle missioni di tirare molte anime al suo 
divin servizio. Confido che tal qual vi comparisce avanti, col 
vostro buon cuore la gradirete. E vivete felice, 


(327 r) CAPO PRIMO. 


Notizie della Dalmazia soggetta alla Serenissima Republica di 
Venezia e del Tempo in ewi fa incominciata la Missione in que 
Inoghi. 


Gli stati posseduti dalla Serenissima Republica di Venezia. 
nella Dalmazia et Albania, cominciano da quella punta di terra 
nel! Istria Veneta che volgarmente vien chiamata Pro- 
menture fino alla citta di Budua e sua giurisdizione con- 
finante col territorio o sia Arcivescovado € Antivari neli 
Albania. Tutta questa estensione di paese quale si calcola in 
Circa a quattrocento miglia d' Italia in lunghezza vien inter- 
rotta dallo stato della Republica di Ragusa che dalla punta 
diSabbioncello si stende fin presso alla citta e fortezza 
di Castelnuovo e separa la Dalmazia Veneta dall' Alba- 
nia. 

Per maggior intelligenza dividonsi questi stati soggetti al 
Principe Veneto in tre parti. La prima di esse contiene le Isole: 
del Quarnero e giace tra V Istria da Ponente e la diogesi di 
Nona a Levante; a mezzo Di ha il mare Adriatico, ed a tra- 
montana ha per confine la Liburnia e Croazia. La 
seconda a tutta quella parte della Dalmazia che dal territorio 
di Nona si stende fino allo stato della Republica di Ragusa e 
accoglie tutti i scogli ed isole che in gran numero si, vedono 
dentro questa estensione compresavi anche V isoladi Curzola 
e abbraccia similmente tutta quella parte di terra ferma che 
confina collo stato Ottomanno dalla parte di tramontana e Greco: 
cominciando non lungi dalla fortezza di Obrovaz confinante: 
colla Croazia fino a tutto il distretto di Narenta, La terza 
comprende il territorio di Castelnuovo, di Cattaro e 
di Budua, terminando come si disse col! Arcivescovado d? 
Antivari posto sotto il domino Ottomanno. 

Si contano in questi paesi due Arcivescovadi, cioč quello: 
di Zara e quello di Spalato, in quale a anche Primazia di 
tutta la Croaziaedi parte (327 v) della Dalmazia. Le chiese 
0 sia cattedrali vescovili undici: tre nel! Isole del Quanero, sette: 
nel rimanente della Dalmazia e una nell' Albania. Sono abitati 
da ducento mila cristiani cattolici di rito latino e da cinquanta 
mila eristiani di rito greco sparsi qua e la sul! isole, alle marine: 
e nelle montagne, Il naturale o indole di questi popoli, per altro 
animosi e guerrrieri, & spieghevole e docile alle impressioni 
della grazia del Signore e sono molto tenaci e stabili nella santa. 
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Fede. L idioma nel quale universalmente si parla, & I illirico 
molto abbondante di termini e di formole al vivo espressive de 
Joro concetti. 

Or tutti questi paesi soggetti, come si disse, al dominio de" 
Veneziani, ne' quali furono al principio di questo secolo intro- 
dutti i Padri missionarii della Compagnia di Gesu per colti- 
varli colle missioni ed altri spirituali servizi, daranno la mate- 
ria a quest istorica relazione. 

Fin da quando era Preposito Generale della Compagnia di 
Gesu il P. GiacomoLainez succeduto nel governo di essa 
aS.IgnaziodiLojola ebbero la sorte di goder qualche 
saggio delle fatiche  spirituali di uno dei compagni del santo 
Fondatore. Fu questo il P. Nicold Bobadiglia, il quale 
invitato dall' Arcivescovo di Zara a faticare per la gloria del 
Signore, si trattenne per due anni andando intorno per quegli 
poco culti paesi e seorrendoli co" i soliti ministeri con raccolta 
di frutto onsiderabile. Passatti alcuni anni Monsignore A g o- 
stino Valier Vescovo di Verona e poi Cardinale di S. 
Chiesa termind la visita apostolica della Dalmazia con-un sinodo 
provinciale, ove intervennero i due Arcivescovi di Zara e di 
Spalato co loro Vescovi suffraganei, e fra le altre ordina- 
zioni fu fatto la seguente che leggesi sotto il titolo: De iis quae 
ad Episcopos pertinent, alla pagina 8: Suppliciter hic conventus 
Beatissimum Patrem Dominum nostrum Gregorium XII 
rogat, ut unum saltem Collegium Patrum Jesuitarum pro sum- 
ma sua benignitate in hac Provincia erigat. 

Una tal supplica non sorti il suo effetto, o a cagione delle 
guerre o per la (328 r) ristrettezza del confine o per occulti 
adorabili disegni della divina Providenza, e fra tanto per piu 
di un secolo intero non furono inviati i Padri della Compagnia 
di Gesi nella Dalmazia Veneta, fincha creato Arcivescovo della 
chiesa Primatiale di Spalato Monsignore Stefano Co- 
sm i sul principio del presente secolo richiese per la direzione del 
suo Seminario nuovamente eretto al Padre Tirso Gonza- 
lez Preposito Generale della detta Compagnia i Gesuiti. 


Ma non avendo giudicato per giusti e ragionevoli motivi il 


P. Tirso di accettare una tal direzione, Monsignore Cosmi si 
rivolse all! Eccellentissimo Sig. ambasciatore Veneto in Roma, 
pregandolo a volersi almeno ottenere dal suddetto Padre Gene- 
rale Gonzalez pel bene spirituale della sua diogesi il P. Ard e- 
lio della Bella, il quale era attualmente lettore di Teolo- 
gia scolastica nel Collegio di S. Giovannino diFirenze 
e teologo del Ser.mo Principe e Cardinale Francesco de 
Medici. 

Era il P. Ardelio della Bella, come piu diffusamente si 
narrera a suo luogo, uomo di grand? ingegno, capacita e pru- 
denza, di dottrina e bonta di vita piu che ordinaria, e di un zelo 
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incomparabile, che li teneva accesa nel cuore una vivissima 
brama di promuover la maggior gloria di Dio coll' impiego delle 
missioni, e nel dimorare, che avea fatto per molti anni nell' 
Collegio che ha la Compagnia di Gesu in Ragusa, con un 
lungo studio ed applicazione avea talmente appreso la lingua 
Dalmatina o vogliam dire Illirica, che francamente poteva pre- 
dicare, istruire, e udire le confessioni in tale idioma, 

Correva 1' anno 49. della sua eta, quando dal P. Generale 
Gonzalez fu ad esso ordinato che abbandonasse la catedra 
di Teologia, e ottenuta benigna licenza dal Serenissimo Cardi- 
nale de Medici si portasse in Dalmazia servire il sopradetto 
Arcivescovo di Spalato Cosmi per impiegare il suo zelo nella 
cultura di quella diocesi al pari bisognosa che vasta. 

Non & facile ad esprimersi il giubilo, con cui riceva quest? 
ordine il P. della Bella, e riconobbe pienamente avverato 
quell interno sentimento che avea ricevuto da Dio, in occasione, 
che anelando egli alle laboriose (8328 v) missioni della Dalma- 
zia, avea intrapresa la divozione de dieci Venerdi in onore di 
S. Francesco Saverio suo singolarissimo avvocato, e il terzo 
Venerdi di tal divozione udi internamente che sarebbe andato, 
come in fatti successe ,poichš li fu dal P. Gonzalez spedita 
la patente il di 4 4' Agosto dell! anno 1703 ed egli partito di 
Firenze e giunto in Ancona di li fece vela alla volta di Spalato 
ove aspettavalo quel degnissimo Prelato Monsignore Cosmi. 
Segui questo suo viaggio non senza specialissima providenza 
di Dio che il voleva in quei paesi mentre essendo stata per piu 
d' un mese impedita la navigazione da Ancona in Dalmazia a 
cagione de tempi e venti contrari, raccomandatosi il P. della 
Bella al suo protettor S. FrancescoSaverio, et il giorno 
seguente raserenossi il cielo, si fece il mare tranquillo, il tempo 
favorevole, e come egli serisse di proprio pugno ne suoi ricordi, 
doppo due giorni parti ' Ancona, approdo alla citta di L e- 
sina, e di la tragittatosi a Spalato fu accolto da quel ze- 
lante Prelato con pari cordialita e stima, ed impiegato nella 
cultura di que' popoli, ove egli con catechismi, prediche et altre 
funzioni proprie de' missionarii zelanti, tollero stenti, fatiche e 
Patimenti continui, addolciti pero dal copioso frutto che il Sig- 
nor Iddio ricavava dalle di lui apostoliehe seorrerie. Molto tem- 
po esso impiego in quella diocesi, ove per attestazione del me- 
desimo Mons. Arciveseovo Cosmi, che lo riguardava comme 
una copia del celebre missionario il P. Paolo Segneri seniore: 
»non puo esprimersi I amore e il credito che si concilid, per il 
quale ancora si accese la brama universale di godere in mag- 
g10r numero questi santi et apostolici ministri«. 

Dopo d' aver scorsa col suo ardente zelo la diocesi di Spa- 
lato s inoltrd il P. della Bella nella vicina dioecesi di Ma- 
karsca, cui presideva quel piissimo Vescovo Mensignore N i e- 
cold Biancovieh celebre e per la santita de costumi e 
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per le segnalate grazie, delle quali fu dalla divina Bonta favo- 
rito, la cui memoria vive anche adesso in benedizione. Or questo 
Prelato vedendo co' propri occhi (829 r) e toccando, come suol 
dirsi, con mano il gran bene e vantaggio spirituale che ne ritrae- 
vano i popoli da questo solo missionario, invogliatosi d' intro- 
durre nella provincia della Dalmazia Veneta almeno due mis- 
sionarii che ne potessero scorrere e coltivare tute le diocesi che 
la compongano, ne fece umili istanze alla Republica, e per la 
stima in cui era appresso di que! augusto Senato pieno di zelo 
ed amore pel bene delle anime e profitto spirituale de suoi sud- 
diti, ne ottenne un benigno favorevol reseritto, 

Quindi il P, della Bella ricevuto per compagno delle mis- 
gioni il P. Antonio Filippo Riceputi, seguito a faticare nella 
Dalmazia portandosi qua e la per quei paesi, ove il bisogno spi- 
rituale e 1 invito de' Prelati lo chiamavano. Fatte poi nella 
diocesi, o vogliam dire nelle Bocche di Cattaro varie 
missioni et altri esercizi di pieta, si cattivo talmente i cuori di 
tutti que' Prelati e de publici rappresentanti Veneti di tutta 
la nobile ufizialita, che in servizio della Republica Veneta assi- 
ste alle milizie sparse per le fortezze e citta della Dalmazia, 
che bramosi di una piu stabile permanenza di questi missionarii, 
s' unirono la maggior parte de Vescovi a presentare al Sere- 
nissimo Principe una supplica, nella quale attese le tenui entrate. 
delle loro mense e le indigenze de popoli, si richiedeva un suffi- 
ciente annuo sostentamento per questi missionarii della Com- 
pagnia di Gesu tanto necessari al profitto spirituale di quella 
Cristianita. 

Odasi un paragrafo del dispaccio inviato per I! informa- 
zione dell! Eccellentissimo Sig. cav(allie)re Carlo Pisani 
allora Proveditor Generale di Dalmazia et Albania: 

»Quanto sia fruttuosa la loro opera, ella & cosa assicvrata 
dal? ottimo fine degli esercizi, co' quali si sono sempre affa- 
ticati in eonsolare ed assistere le coscienze de' sudditi. Or divist 
or a misura delle congiunture de luogli e delle ricerche vivono 
in un moto continuo in. tutti tempi per praticare atti di oristiani 
soccorsi e di salutari istruzioni, e sempre con maniere le pi. 
plausibili di mođerazione e di carita: studiosi di apportar sol- 
lievo senza imaginabile aggravio perehe contenti in gualunque 
parte del piu frugale ristoro. Le loro applicazioni si sono estese 
(329 v) e melle citta e nelle galere, alle campagne ove stanno 
a quartier le milizie, e per le ville e ne monti a pro della mor- 
lachia, costretti alcuna volta riguardo PV estensione del paese e 
difetto d' abitazioni, a stabilirsi il ricovere sotto P ombra di 
qualche pianta . . .« 

Odasi parimente cid che serisse a Venezia 1 istesso 
mese ed anno Mons. Stefano Cupilli succeduto nell' Arci- 
vescovado di Spalato a Mons. Cosmi: 
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Minutadiletterascrittada Mons, Cupilli 
Arcivescovo di Spalato, tratta dal mazzoDi- 
versorum, sub Archiepiscopis Cosmi et Cu- 
pilli1718. Missionarii. 

IL celebre Agostino Valier Vescovo di Verona, e poi 
Carđinale dopo aver visitato e riformato con autorita apostolica 
€ 601 braccio del Principe Serenissimo la Provincia di Dalmazia, 
volle sigillare il provrio zelo con radunare gli Arcivescovi di 
SD ala toediZara con loro suffraganei, nella anale Sinodo 
provinciale s publicarono aleune regole approvate dal comun 
consenso de Padri, dalle Bolle Pontificie e da Ducale del Senato, 
e queste servono in oggi alla condotta de Pastori, al governo 
delle chtese, alla santificazione deg Hecelesiastici e alla salute 
de popoli. Tra le altre constituzioni vi č la seguente posta sotto U 
titolo: De tis quae ad Episcopos pertinent, alla 
pagina ottava: Suppliciter hic conventus Beatissimum Patrem 
Dominum nostrum Gregorium XIII rogat, ut unum saltem Col- 
legium Patrum Jesuitarum pro summa sua benignitate in hac 
Provincia erigat. Questa supplica non sorti nel corso di cento 
e trentatre anni un favorevole resoritto, o a causa delle guerre 
o per la ristrettezza del confine ovvero per occulti et adorabili 
disegni della divina Providenza. Mons. Cosmi Arciveseovo 
di Spalato, mio insigne e sempre glorioso Predecessore, nel corso 
di venti e piu anni applico tutto lo studio della sua gran mente 
et il fervore tutto del suo cuore apostolico per piantare in questa 
Citta un (330 1) Seminario, come gli riusci, aprendolo col aprirsi 
di questo secolo, et ben tosto prego il Rmo P. Tirso Gonza- 
lez Generale della Compagnia di Gesu affinchč si degnasse ri- 
cevere. la instituzione de chierici et il governo del Seminario 
medesimo, e quel religiosissimo Padre gli rispose non potersi 
vicevere dalla Compagnia simili Moghi, come ne & ohiaro P 
esempio in tutto il mondo cattolico. In oggi lo Spirito del Signore 
che riguarda con parzialita di Padre questa Provincia la quale 
Puo giustamente chiamarsi un Regno dopo P acquisto di nuove 
Provincie fatto nel? ultima guerra suggeri al zelo sempre com- 
mendabile di Mons. Illimo Biancovich Vescovo di Ma 
ch arsca # ottenere con la publica approvazione aleuni sog- 
getti della Compagnia che venissero ad essercitare le misstoni. 
Furono questi fervorosi operarii simili al) Angelo della Pro- 
batica, avendo portato in ogni citta, fortezza, villa, in ogni isola, 
tn ogne angolo, ne' quartieri delle milizie e per sino st le ga- 
lere in Spalato e Zara e anche nelle navi publiche in Castel 
nuovo la salute spirituale a tante anime, che il volerne re- 
gistrare minutamente ogni suecesso richiederebbe non VP angu- 
stie d' una pagina, ma P ampiezza d' un volume. 

In veder dunque quale e quanto sia il frutto che si ricava 
da questi ministri veramente apostalici nel fervore delle pre- 
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diche, amministrazzioni de' Sacramenti, esercizii spirituali agi 
Heclesiastići, regolamento dell' opera importante della Dottrina 
christiana, istruzione della Buona morte con tanta edificazi- 
one non solo de cattolici ma delli stessi scismatici, che assiste- 
rono in pil luoghi alle sacre funzioni di questi fervorosi s0g- 
getti, che essi eredevano scesi dal cielo, ha mosso li Vescovi di 
questa Provincia a desiderare e procurare con tutto lo studio 
la perseveranza di si gran bene, di oui il maggior non puo aversi 
o sperarsi in queste parti, dove alla vastita della messe non 
corrisponde per altro il numero degli operarii eeclesiastici. Ho 
viscevuto (sic) replicate et efficacissime istanze non solo degli 
Signori Uffiziali delle milizie e da intiere popolazioni in tempo 
della visita, ma dagli Ecclesiastici e dagv Illustrissimi Prelati, 
massime miei suffraganei (330 v) a procurare la permanenza 
de Padri Gesuiti per questo fine utile e sagrosanto delle misst- 
oni. Oltre di cio osservai in tutti gv Ilimi et Heemi publici Rap- 
presentanti un comune e massimo aggradimento dimostrato 
negli atti d amore e di stima che si esereitarono verso si bene- 
meriti operarii e se ne potra avere sicuro riscontro dagl' ultimi 
ritornati dalla carica suprema e dalle ordinarie. 

Si supplica per tanto col piu profondo ossequio et effica- 
cia umilissima la pieta della Santa Sede e del Principe Sere- 
missimo ad esaudire li voti comuni in una causa si meritoria 
e si giusta nelle fovme che saranno giudicate pik proprie alle 
publiche e venerate deliberazioni. Certo sta che le sovrane be- 
neficenze, e pit che paterno amore di sua Serenita verso la Dal- 
mazia, per la di evi difesa et ampliazione impiego tanti tesori 
e tanto sangue, ricever& da questa grand? opera frutto immenso 
delle sue glorviose Victorie, mentre verr& per mezzo dei Padri 
missionarii a ripulirsi P esemplarita de' Sacerdoti e la divo- 
zione de laici melle citta littovali, le malizie ne presidii di 
Knin Verliceca, Sign, Cicelut (sic), Castel nuovo 
et altre impareranno con VP osservanza de divini precetti la 
fedelta verso il Principe, e tutti li morlacchi, per altro si dispo- 
sti alle impressioni d' un vero viver cattolico, saranno vassalli 
Jfedelissimi al Stgnore Iddio et al Principe. 

Prego dunque con piena fiducia e rispetto la bemignita 
di Vostra Stgnoria Ilustrissima ad operare con tutto il fervore 
possibile per ottenere questa grazia assicurandola, she non 
DUO impiegarsi in opera di maggior merito, mentre anche ella 
sara a parte d' un bene immenso et inesplicabile che nascera 
da queste sagre missioni, e senza pit mi soserivo per sempre 
6O0n provarma 

Di V. Sa. Ilima 
Spalato 2 Gennago 1718. 


Accolta benignamente la suddetta istanza di quei Prelati 
dal Senato, fu con lettera Ducale spedita li 18 Aprile 1714 per- 
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messo al predetto Proveditor Generale Carlo Pisaniil po- 
ter somministrare il bisognevole danaro (3831 r) pel manteni- 
mento de missionarii in caso che i Vescovi non potessero a cid 
supplire; ma poi nel 1716 a 5 Settembre fu con altra lettera 
Ducale ordinato al! Ece.mo Sig. Angelo E mo Prov. Generale 
succeduto al!' Ece.mo Sig. Carlo Pisani cavaliere, e a suoi 
successori che fossero somministrati per mano del Arcivescovo 
di Zara cento ducati 1 anno a ciascheduno de due missiona- 
rii Gesuiti per agevolarne la sussistenza. Eccone le precise 


. parole: 


Risolve la pieta del Senato assegnare ducati cento all anno 
a cadauno di essi misstonarti per il proprio mantenimento. Voi 
pero eseguendo la volonta nostra farete passare di mese in mese 
lo stesso danaro nelle mani del? arcivescovo di Zara a sovvegno 
de i PP. medesimi; onde con quiete del loro animo e senza ag- 
gravio delle mense Episcopali continuar possino nel eser- 
Gizio di cosi pie e necessarie incumbenze a vantaggio della cat- 
tolica Fede. 

Dopo alquanti anni conosciutosi dal Senato, che i goli du- 
cati cento all! anno per cadauno de i due missionarii non era 
sufficiente al mantenimento loro, ne furono assegnati altri cin- 
quanta per uno, come dalla lettera Ducale che qui s' aggiunge: 

Aloysius Mocenigo Dei gratia Dux Venetiarum, 
Nobilibus et sapientibus viris Marc. Antonio Diedo 
Prov. Nro Generali in Dalmatia et Albania etc. et successoribus 
fidelibus, dilecto, salutem et dilectionis affeetum. Rappresen- 
tandoci 44 Mag (istra)to super Monasteria e prevedendocelo an- 
cor noi ohe li due PP. missionarii della Comp. di Ges spediti per 
publici decreti alla pia cultura de popoli in coteste Provincie 
non possano ritraer il proprio mantenimento da i soli ducati 
cento per cadauno al!' anno assignatili rispetto al degrado della 
moneta: vi dicemo, che nel modo stesso sin ora de i cento pre- 
detti abbiate d'adesso in poi a fargliene contribuire altri cin- 
quanta Dur per cadauno al! anno. H cosi ordinarete. Abbia ad 
eseguirsi. 

. Data in Nostro Ducali Palatio die IV Martii, Indictione 
prima 1728. 
: i Maria Angelo de Nogn. 

Stabilito un tale assegnamento il P.della Bella, che so- 
leva ritirarsi (831 v) a prender qualche riposo nel Collegio de? 
Gesuiti in Ragusa, comincid col suo compagno a fare qualche 
Diu lunga dimora nella citta di Spalato in quei tempi ne quali 
non erano impiegati per le diogesi della Dalmazia alla cultura 
dell anime, avendo ad essi Mons. Niccold Biancovich 
concessa 1' abitazione in una piceola casa contigua alla chiesa 
di S. Filippo Neri sinacha la publica pieta Veneta Vavesse Dro- 
veduti di stabile abitazione. ; sai 
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Non passo molto tempo, che Mons. Matteo Giovani- 
zio Vescovo di Seardona stato prima Canonico ed Arehi- 
diacono della Chiesa Primaziale di Spalato, mosso dal gran 
bene spirituale che derivavasi dalle spirituali fatiche di questi, 
due missionarii, concepi una viva brama di fondare con le de- 
bite publiche permissioni un Collegio alla Compagnia in Spa-- 
lato, ma non potš tirare al fine il suo concepito disegno preve-- 
nuto dalla morte seguita nell' Agosto dell! anno 1720. Apertosi 
e publicatosi il di lui testamento trovossi tra le altre sue dispo- 
sizioni la seguente particella: 


Item jure legati lascio degli altri miei stabili la casa, che 


fa del quondam Azzalini suddetta da me acauistata alli Re- 
verendi PP. della Compagnia di Ges per in perpetuo etc. 

Or questa casa situata in quella parte di Spalato, che vol-- 
garmente chiamano Citta vecchia ed & dentro le muraglie dell? 
antico Palazzo di Diocleziano Imperatore, fu risarcita e acco-. 
modata dal P. FrancescoRovis, succeduto per compagno. 
del P. Ardelio della Bella al P. Riceputi sopradetto che ri- 
tornossene in Italia, fu destinata per ospizio de PP. miissio- 
narii con la facolta ottenuta dalla Serenissima Republica Ve-. 
neta, come costa dalla Ducale 25 Novembre 1723. : 

Quivi stabilirono i PP. la loro ordinaria abitazione ed ospi-. 
zio di riposo, ma essendo stata donata ad essi quasi nello stesso 
tempo un altra casa contigua alla suddetta dalla famiglia Iv e1-. 
lio nobile di Spalato dopo alcuni anni restaurata auesta da. 
Padri missionarii e ridotta a maniera piu conveniente al loro 
religioso soggiorno, ad essa si (332 r) trasferirono anno 17383. 
dove anche al presente abitano. 

E giaccha gi č fatta menzione del disegno che avea il so- 
pranominato Mons. Giovannizio di fondare un Collegio 
della Comp. di Gesu in Spalato non & da omettersi, che una. 
medesima idea formata aveano li Signori Nobili del Consiglio 
di Spalato, come chiaro apparisce da un decreto, e come dicono: 
parte presa nel loro consiglio adunato li 15 Marzo 1717. La. 
quale a la infrascritta. 


Adi 15 Marzo 1717. 


Convocato e coadunato il sp(ettabi) le magnifico Consiglio. 
de Signori Nobili nella sala del palazzo pretorio alla presenza 
del! Ilimo Sign. Co(nte) Capitaneo premesso il suono della. 
campana e solennita consuete per devenire alla creazione delle. 
infraseritte cariche che g? imtenderanno prineipiare li PP. Co... 
in cui finiscono li quattro mesi del ultimo Consiglio in cut 


intervennero oltre la sua Signoria IU.ma gt imfraseritti Signort. 


Consiglieri ete. Omiss1s. 
Considerando questo spettabile Consiglio VP utilita et orna-. 
mento che recarebbe a qauesta Patria la fundazione d un Col= 
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legio a cui presiedano gV esemplari Padri della Compagnia di 
Gest e viflettendo ricercarsi pra condizioni ver vidurre al atto 
un opera di tanto momento, e massima alla ristretezza che pre- 
sentemente prova la cassa della Comunita per li esborsi risen- 
tita nelle passate occorvenze, ma perchč non resti per tal man- 
canza procrastinato il principio di tal opera salutare, fu percio 
posta parte dalli spettabili Signori Niccolo Cambio, Al 
vise Geremia, Francesco ...viciche Papali e 
K'r Coll(onnelljo Antoniod Alberti...Benedettie 
Niccolo Grisogono, che resti da questo spettabile Con- 
siglio delegata facolt& al Sig. Giuseppe Cucche causidico 
im Venezia, a presentare per nome di questa Comunitd umi- 
lissima che in ogni emergenza ha dato prove evidentissime di 
fedelta e riscontri infallibili di costanza e zelo al soglio augusto 
del Principe Serenissimo per implorare dalla da Lu paterna 
Pieta, con cui sempre ha riguardato questa Patria e li popoli 
jedelissimi della medesima, la permissione di poter suplicare 
nella Curia Romana la. collazione (332 1) Puno o pix be- 
neficii per la prima dotazione del Collegio antecedente, a ovi 
anco questa Comumita sara per far la possibile assegnazione 
tostoche la di Lei Cassa sara sollevata dal peso delle prime an- 
gustie, considerando g avvantaggi rimarcabili, che promoverd 
la fondazione del Collegio non solo a questa Citta ed alle civ- 
convicine, ma al? universale ancora della Dalmazia, come nell 
estesa pix diffulLsa] presentata dalli spettabili Sig. Gtudici e 
Sindici in off (icio) letta e balottata, ebbe pro disdotto, contra 
missuna. 


L.S. S. M. 
Bartolo Gel. ..ni Can(cellie)re 
di Spalato ha fatto compare 
dal Libro de Consigli di questa 
' magnifica Comuniutd, esistente 
in quest officio incon ... sotto ... 


Mi e stato necessario il narrare con documenti autentici i 
desideri e la premura tanto del Sinodo Provinciale di Dalmazia 
sotto il Visitatore Apostolico Mons. Valier quanto di Mons. 
Giovannizio e della spettabile Comunita di Spalato per 
la fondazione d* un Collegio de Gesuiti avuta prima che i PP. 
Missionarii avessero stabil permanenza in detta Citta, per di- 
leguare le ombre, con le quali qualehe persona poco bene affetta | 
avea preteso di far credere, che una tale fondazione fosse un? 
oceulto maneggio de međesimi PP. Missionarii. Che poi il Colle- 
gio non sia stato fondato, na appagate le brame di quei Signori, 
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non a di questo luogo il tesserne il racconto, mentre nulla ap- 
partiene all Istoria della Missione.*) 


CAPITOLO SECONDO. 


De soggetti della Compagnia di Gesu che in qualita di Missio- 
narii furono mandati in Dalmazia. 


Due furono i principali motivi che stimolarono e indussero 
il zelo de Vescovi della Dalmazia a richiedere i missionarii Ge- 
suiti pel vantaggio spirituale đi que' popoli, e la Serenissima 
Republica ad esaudire un tal richiesta, anzi ad assegnare 1' an: 
nuo mantenimento a due missionarii. IH primo fu il bisogno de 
quella gente che non essendo (388 r) molto instruita ne' doveri 
del cristiano esigeva una piu esatta cultura nelle cose apparte- 
nenti alla salute dell anima, molto piu mercecha dilatati i 
confini del Dominio Veneto, e avendo la Republica fatto acquisto 
di molti nuovi sudditi stati prima sotto il Dominio Ottomanno 
regnava in essi un grand' ignoranza della Dottrina e costumi 
cristiani. Il secondo fu la perizia che i Gesuiti missionarii ave- 
vano non solo della lingua Italiana, ma eziandio della Dalma- 
tina che universalmente si adopera in tutta quella estensione 
di Paese che sopra si disse, e la facilita di potere assegnare a 
quelle missioni soggetti intendenti eziandio della lingua tedes- 
cha, la quale molto servir potea per una quantita di soldati Ale- 
manni i quali si ritrovano tra le milizie, che manda dall' Italia 
e trattiene il Principe Veneto nelli stati suoi di Dalmazia et 
Albania. 

Indi &, che stabilito ad essi missionari !" annuo sostenta- 
mento, fu mandato dal P. Generale Michel Angelo Tamburini 
per compagno al P. della Bellail P. Francesco Sa- 
verioRovis Istriano, che oltre la lingua Dalmatina appresa 
avea la lingua tedesca, Questi due Padri seguitarono ad eserci- 
tare il loro zelo con le missioni e con varie altre sacre funzioni, 
esercizii ed opere di pieta per intero corso d' anni dieci, cioa 
dall' anno 1717 fino all! anno 1728 ed averebbero proseguito 
anche di piu ad assistere al! indigenze di que' cristiani non 
solo nelle citta, nel" isole e nelle montagne, ma nelle fortezze 

*) Kao što je mletačka republika bezdušno izrabljivala Dalmaciju 
u ekonomskom pogledu, ne dajući da se u njoj razviju obrt i trgovina, 
tako je isto sprečavala osnivanje javnih učevnih zavoda: na području 
mletačke Dalmacije nije nikad postojala javna gimnazija evropskog stila, 
a dakako ni koja javna visoka škola. Povodom odluke splitske općine od 
15. ožujka 1717, Isusovački je red bio spreman osnovati u Splitu kolegij, 
kako saznajemo iz pisma generala o. Tamburinia upravljenog della Belli 
u Split 28. veljače 1718.: »Se piacera al međesimo Signore Iddio di di- 

sporre gli animi bene intenzionati in modo che si stabilisca costi un Col- 
legio della Compagnia, se ne dovra molta lode alla stima che di essa 
hanno eecitata le ferventi e lodevoli loro (t. j. misijonarA) fatiche con- 
.£Ziunte con tutta la religiosa loro esemplarita.« 


1I. O misijama u Dalmaciji. 119 


ancora, nelle galere, sulle navi e negli spidali, se nel decorso 
del!' anno 1728 non fosse stato travagliato il P. Francesco Sa- 
verio Rovis da continue non leggiere indisposizioni, per le quali 
non potendo piu reggere alle fatiche di quell' impiego, fu di- 
mestieri sgravarvielo et mandarlo alla sua Provincia d' Austria, 
come in fatti segui. Parti dunque egli da Spalato nell' Otto- 
bre dello stesso anno 1728 e portogsi al Collegio che ha la Com- 
pagnia di Gesu nella citta di Fiume, ove dopo quattro anni 


. e quattro mesi di penosa infermita, sofferta da esso con molta 


costanza e rassegnazione, andd, come si spera, a ricevere (333 
v) il premio della sua gran carita e amorevolezza verso de pros- 
simi, della quale lascid in Dalmazia una lodevol memoria, 

In luogo del sudetto P. Rovis, dal medesimo P. Generale 
Michel Angelo Tamburini fu destinato il P. Gian Lo- 
renzoCamellidi Pistoja soggetto della Provincia Ro- 
mana, il quale terminati li studii era stato inviato tre anni pri- 
ma a fare 1 esercizio della Buona Morte nel Collegio di Ragusa, 
e nella dimora fatta in quella citta si era molto bene imposses- 
sato della lingua Illirica ed in essa predicava et confessava 
francamente; onde egli avuto un tal ordine parti sollecitamente 
da quel Collegio tragettossi per mare a Spalato ove giunse 
il 20 Dicembre de 1728. Qui ne sia lecito il raccontare un fatto 
che non merita di esser preterito. Studiava esso in Roma P 
anno santo 1725 la Teologia e stava appunto per terminarne il 
corso, quando venuto dalla Dalmazia il P. della Bella a 
Roma si per acquistare il giubileo di quell anno santo, come 
per trattare col Padre nostro Generale deg! affari spettanti 
alla Missione di Dalmazia, ritrovandosi per acciđente il P. 
della Bella e P. Camelli insieme appresso " E.mo Signore Car- 
dinale Giovanni Battista Tolomei, fu interrogato il 
P. Camelli gia destinato alla Buona Morte in Ragusa, se 
sarebbe volontieri mandato alle missioni della Dalmazia. Ri- 
spose per caso il pio Cardinale che sarebbe andato a Ragusa 
4 dopo due o tre anni sarebbe passato alle missioni in Dalmazia, 
il che appunto suecesse, 

' Trentaquattro anni prosegui ad esercitare | impiego di 
missionario nella Dalmazia il P. Camelli, ne quali non manco 
A assistere a que popoli soggetti al Principe Veneto nelle mis- 
sioni ai debiti tempi e in ogni tempo dell' anno nelle altre opere 
e funzioni proprie dell' Istituto della Compagnia di Gesu, fincha 
1 anno 1762 con lettere seritte gli dal P. Generale Lorenzo 
Ricci fu richiamato alla sua Provincia Romana, per dove par- 
tito da Venezia arrivd in Firenze al 1? del mese di Ottobre 
dell' anno medesimo. 

» (383) r) Coll ajuto di questo nuovo missionario prosegui 
i P.della Bella le missioni, e ne due anni susseguenti con 
18 missioni faticarono nelle tre diocesi di Zara, 4 Arbe 
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e di Tradi. In tanto ritrovandosi il P. della Bella in eta di 
settantacinque anni e conoscendo che e per i eta e per li acci- 
acehi a poco a poco attratti ne' tanti anni da che aveva comin- 
ciato a faticare indefessamente pel servizio delle anime in Dal- 
mazia, poco piu avrebbe potuto proseguire 1' esercizio delle mis- 
sioni molto per altro ardue e laboriose in que' paesi, determino 
di farne consapevoli i Superiori, accio per tempo provedessero 
alla sua presso che imminente mancanza coll' inviare a Spalato 
un nuovo soggetto, il quale e si impratichisse della lingua, Illi- 
rica e si abilitasse a succedergli nell' impiego di missionario. 

IL P. Generale Tamburiniavuta una tal notizia ne ri- 
conobbe molto ragionevoli i motivi, e volendo sostituire al P. 
della Bella un soggetto e di zelo e di voglia pose gl occhi sul 
Padre Antonino Castellani di nazione Fiorentino, il 
quale stava sul terminare i suoi studi e doveva portarsi al novi- 
zlato detto volgarmente di PintiinFirenzeafareil terzo 
anno di Probazione, che & quell" ultimo esperimento. stabilito 
dall' Istituto della Compagnia di Gesu prima di ammettere alla 
solenne professione i suoi allievi. Gia il P. Castellani ne' due 
&nni ne quali s' era trattenuto nella citta di Ragusa ad in- 
šegnare le belle Lettere avea conceputo un ardente voglia di 
consacrarsi alle missioni della Dalmazia e di questo ne era gia 
informato il P. Generale, onde tanto piu agevole era il consolare 
le sue brame e farlo avvisato di prepararsi a lasciar 1 Italia 
e portarsi a faticare in que' paesi alla maggior gloria di Iddio. 
Ma la morte sopraggliunta al P. Tamburini frastornd, o 
per dir meglio fece differir sua andata in Dalmazia, la quale 
poi li fu concessa dal P. Francesco Retz, succeduto nel 
generalato al defonto P. Tamburini. H bencha mal volentieri gi 
privasse la Provincia Romana del P. Castellani soggetto di non 
poca espettazione (334 v) con tutto cio per esser quella mis- 
sgione di molto servizio del Signore e molto favorita dalla Ser. 
Republica Veneta la quale ha mostrata sempre un attenta vigi- 
lanza ed impegno pel mantenimento e vantaggio della Religione 
Cattolica massime in quelle parti de suoi stati che confinano 
con li stati Ottomanni, ottenna il detto Padre di partire dall 
Italia. nell' Ottobre del 1740 e portarsi a Spalato, ove giunse 
li 4 Novembre dell istesso anno e tantosto si pose con molta 
applicazione e studio ad impratichirsi del! idioma del Paese 
assolutamente necessario al suo impiego. 

Era il P. Antoni[n]o Castellani giovane allora di 33 anni, di 
saviezza, maniera e zelo gingolare e molto approposito per le 
indigenze spirituali di que' paesi, ne quali avendo proseguito 
il suo impiego con somma approvazione e frutto per lo spazio 
di dieci anni mori poi vittima carita in servizio degli infermi 
sul principio dell" anno 1741, come si narrera al suo luogo. 

All arrivo, che fece in Dalmazia questo nuovo Padre Ge- 
suita, fu subito presentato a S. E. il Sig. Sebastiano Ven- 


II. O misijama u Dalmaciji. 121 


dramin, che per la Ser. Republica governava quelle Pro- 
vincie in qualita e carica di Proved. Generale. di Dalmazia et 
Aibania, il quale non solamente gradi ed approvo una tal ve- 
nuta, ma con la generosita sua propria volle concorrere alla 
spesa del mantenimento di esso Padre, il che ad imitazione di 
esso fecero anche due suoi succesgori nel generalato, cioš S. E. 
il Sig. Zorzi Grimanie$S.Ef.il Sig. Andrea Delfin, 
fine alla morte del sopranominato P. Ardelio della Bella se- 
guita li 8 Xbre 1737. 

L' anno 1733 dopo le fatiche di quattro mesi di missioni 
fatte nella diocesi di Lesina dal Padre della Bella unito a i 
due compagni, P. Camellie PP. Castellani, il quale gia 
acquistata avea la perizia della lingua Dalmatina eđ in essa 
udiva le confessioni e faceva catechismi, tornati i PP. a ripo- 
sare nella citta di Spalato nel mese di Luglio, non passo molto, 
cioč ad 21 d' Agosto fu sorpreso (335 r) il P. della Bella da 
un colpo d' accidente apopletico indebolendoli i nervi della parte 
sinistra, lo renda affatto inabile alle missioni e a poco, a poco 
tanto bisognoso di quotidiano ajuto ed assistenza, che convenne 
al P. Provincial Veneto mandare qualche Padre Gesuita, il quale 
ne' quattro anni che sopravvisse, ne avesse quella cura che il 
pericolo e il merito di si insiene missionario richiedeva. Impe- 
roccha non era possibile il rimuoverlo da Spalato per transpor- 
tarlo a qualche casa o Collegio della Compagnia senza un evi- 
dente rischio che mancasse per via, quindi & che fu mandato a 
Spalato prima dl P. Francesco Fogaccio Bergamaseco, 


il quale con pari amorevolezza e zelo lo confortava e li ammi- 


nistrava i Santissimi Sacramenti, li celebrava nelle capella do- 
destica la S. Messa, e averebbe proseguito in questo caritatevole 
impiego fino alla di lui morte, se un' ostinata flussione -so- 
praggiuntali alle orecchie non 1 avesse renduto quasi affatto 
sordo. Onde costretto percid a ritornare dalla Dalmazia a Ve- 


nezia, fu in luogo suo mandato ad assistere il detto P. della 


Bella il P. Giuseppe Chiesa Genovese di patria, ma sog- 
getto della Provinzia Veneta, il quale trattenutosi in Spalato 
fino alla morte di esso Padre suddetto accaduta, come s' ac- 
cenno, li 8 Xbre 1787, fu poi richiamato in Italia, per dove in- 
viossi ne' principii della susseguente primavera. 

Fra tanto proveduio della dovuta assistenza il P. della 
Bella i due PP. missionarii Camelli eCastellani ebbero 
il comodo di scorrere per le diocegi della Dalmazia alla cul- 
tura spirituale di que' popoli, i quali con somma avidita con- 
correvano alle sacre funzioni e ne raccoglievano le loro anime 
un frutto maraviglioso, e proseguirono le missioni fino al Di- 
cembre dell" anno 1740, quando la divina Provindenza per co- 
ronare con una santa morte la carita del P. Castellani di- 
spose, che s! infettassero di malatie maligne le galere che ser- 
vivano ne viaggi di mare S. E. il Sig. Marino Antonio (3835 v) 
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Pavalli Proved. Gle di Dalmazia et Albania. Onde postosi ad 
assistere a quelli infermi i due missionarii che soli allora erano 
in Dalmazia, ambedue di fi a non molto furono sorpresi dall' 
istesso male, che aveva (?) dell' epidemico. Uno di essi, cioč 
il P. Camelli, da li a non molto superato il male ricupero la 
sanita, ma il P. Castellani dopo dodici giorni di penoso decubito 
cede alla natura morto il di 10 del 1741, compianto da tutta la 
Dalmazia, ma con un fine invidiabile, per essere caduto vittima 
di carita per si degna cagione. 

Rimasto solo de missionarii in Dalmazia il P. C amelli 
e notificata al P. nostro Generale Francesco R e tz la necessita 
d' aver per le missioni un compagno perito dell' idioma Dal- 
matino, non potendosi avere dalla Provinzia di Venezia soggetto 
tale, non vi essendo chi appresa avesse la lingua e proveduto 
fosse della sanita necessaria per quelle missioni, furono inviati 
successivamente nel giro di 19 anni quattro Padri dalla Pro- 
vincia d' Austria. 

Il primo fuil P. Giovanni Battista vić Istriano, 
il quale dopo cinque anni di dimora, nel! impiego di missionario, 
sorpreso da non leggiera indisposizione fu dimestieri che si ri- 
tirasse dalla Dalmazia. 

Il secondo fuilP. Antonio UgrinovichdiZagra- 
bia, ed egli ancora cominciando a deteriorarglisi la vista dopo 
vari rimedi inutilmente adoperati fu necessitato ad abbando- 
nare le missioni. 

Il terzo fu il P. Pietro Lipovcich di Posega, il 
quale intraprese con molto fervore le missioni, e le avrebbe ben 
volontieri proseguito, se assalito da fieri dolori di calcoli che 
lo ridussero anche in prossimo rischio di lasciarvi la vita, per 
consiglio de medici non avesse dovuto ritornare alla sua Pro- 
vincia per intraprendere impiego men laborioso, 

Il quarto fil P. FrancescoSeklich, ma questo pa- 
rimente appena compiti due anni dacch& era venuto, ne' quali 
die varji segni di debole complessione per queste fatiche, fu di 
bisogno che le lasciasse. 

(386 r) Si era osservato fra tanto, che i Padri della Pro- 
vincia Austriaca non potevano resistere ad impiego si laborioso, 
forse a cagione delL aria e del clima di Dalmazia poco ad essi 
confacevole, e percio il P. Camelli a cui era stata commessa 
la cura di queste missioni avea procurato varii anni prima, che 
si scegliesse qualche soggetto della Provincia di Venezia, il 
quale venisse in Dalmazia ad apprendere la lingua del Paese e 
si rendesse abile a proseguire le missioni si vantaggiose all' 
anime di que popoli, e il Signore che ne conosceva preciso il 
bisogno pose in cuore al P. Niccola Volpini Veronese di 
consagrarsi a quell? impiego, pel quale ottenuta da Superiori 
la dovuta licenza si porto 1 anno 1751 in Dalmazia e subito s? 
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applico allo studio di quella lingua, nella quale. fece tal profitto, 
che al presente francamente parla, confessa a predica e fa tutte 
le altre funzioni proprie del suo ministero. 

Si omette a bella posta la venuta di altri Padri Gesuiti per: 
qualche poco di tempo in Dalmazia, si pereh& non furono di 
permanenza in qualita ed impiego di missionarii, si ancora per-. 
cha il nostro intento a di narrare unicamente cio che appartiene 
a i principii e progressi della Missione. 

Finalmente per disingannare alcuni poco persuasi della ve-. 
rita e schietto procedere de PP. missionarii, si dee avvertire, 
che qualunque volta e stato di permanena il terzo P. Misšio-. 
nario in Dalmazia, ne č stata data notizia al Ser. Principe dalli 
Ece.mi Signori Proveditori Generali ne loro dispacci, additan-. 
done anche i motivi e le cagioni, come chiaramente si vede ne 
dispacci di S. E. il Sig. Girolamo Quenni 30 Gennaro 1748. 
V. M, e di S. E. il Sig, Francesco Grimani nel 1756. 30 
Aprile ete. 


CAPITOLO TERZO. 


Missioni ed altri Esercizi di Pieta introdotti e praticati in 
Dalmazia. 


La Providenza di Dio suol permettere che le sue opere. 
gieno o con(336 v)tradette o perseguitate, affincha piu chia- 
ramente si riconosca 1 assistenza speciale con cui e le riguarda 
e le protegge, e fa svanire quelle macchine, con le quali pre- 
tende il Demonio o distruggerle o almeno impedire quel bene. 
spirituale che ne risulta al anime de fedeli, e quell! aumento 
che da esse ne viene alla religione, ed alla gloria del međesimo 
Iddio. E questo una verita manifesta, che non ha bisogno di 
esser dichiarata- mentre s' & veduta e nella vita e morte del no-. 
stro Redentore, neg!' Apostoli e Martiri, nelle istituzioni degl 
ordini regolari e ordinariamente in ogni altra opera di pieta. 

Fin quando il piu volte nominato P. Ardelio della Bella 
chiamato da Mons. Cosmi Arcivescovo di Spalato giunse in 
Dalmazia, vi fu chi con occhio non meno attento che critico si 
prese a spiare e indagare i suoi andamenti, ove si portava, con 
chi trattava, in che si impiegava. Stabilito. poi dalla Ser. Re-. 
publica, colla sua solita pieta il mantenimento a due missionarii, 
si scateno per dir cogi | Inferno tutto. per mettere in cattiva 
vista e conciliar odio a missionarii, na a desistito fino al pre-. 
sente. 

Non a qui luogo na intento di questa relazione il tessere. 
il catalogo delle dicerie e calunnie date in publico ed in privato. 
a detti Padri, na de memoriali pieni di falsita, € esagerazioni, 
d' imposture presentati a publici Tribunali, ne delle seritture: 
infamatorie divolgate contro di essi, chiamandoli a piena bocca, 
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disturbatori de popoli, apponendo ad essi la baccia di spargere 
dottrine contro la coscienza, contro le leggi della Chiesa e de 
Principi, di smungere i popoli, fin ad entrare profeticamente 
“nelle loro intenzioni e nelle loro scaltre maniere, e storti insi- 
diosi fini, di non curar Missioni, ma solo interesse e ingrandi- 
mento, e mille altre invenzioni di cervelli dominati o dall' invi- 
dia o dalla malignita o da altri motivi suggeriti dall' invisibile 
nemico, e di Dio e deg! uomini, che per brevita si tralasciano. 

L' apologia contra tutte queste dicerie e calunnie !" anno 
dimostrata (337 r) e resa notoria coll' opere tuti i Prelati della 
Dalmazia, i quali sempre anno fatto agara per servirsi de mis- 
sionarii nella cultura spirituale delle loro diocesi. L anno di- 
mostrata le giuridiche informazioni che tutti li Ece.mi Sig. 
Proveditori Generali della Dalmazia et Albania richiesti dal Ser. 
Principe, ne anno date col loro giuramento, P anno dimostrata 
le approvazioni universali de publici rappresentanti e di ogni 
altra qualita di persone, le quali con g]' occhi proprii anno osser- 
vato e con publiche giuridiche carte dichiarato e asserito il 
contrario a quanto a stato e inventato e falsamente supposto da 
certi pochi, che trasandato ogni debito di carita e di giustizia 
anno voluto sfogare travestita da zelo la loro passione. 

Troppo lungo sarebbe il produrre di questo le prove tutte 
autentiche che si conservano appresso la nostra Missione, e sa- 
rebbe inutile fatica, simile a chi volesse far credere, che sul bel 
meriggio risplende il sole, che pero solo per aprire gli occhi a 
qualche cieco volontario, che giunse a dir queste precise pa- 
role: »E che fanno i Gesuiti in Dalmazia«, accenneransi alcuni 
sentimenti espressi da vari personaggi e testimoni maggiori 
d' ogni eccezzione di cib che fanno i missionarii Gesuiti in Dal- 
mazia, prima di narrare con qualche minutezza il loro operato 
fin ora in pro dell' anime e servizio della Republica, tralascian- 
dosi perš il molto piu, che se ne potrebbe addurre in abbon- 
danza. 

Il primo, che chiedesse per la Dalmazia un P. Missionario, 
fu Mons. Stefano Cosmi Arcivescovo di Spalato, al quale 
«essendo succeduto nel" Arcivescovado Mons. Stefano Cupilli 
stato prima Vescovo di Trau in una lettera de 2 Gennajo 1713, 
del sopradetto suo antecessore rapporta queste formali parole: 
»Si protesto egli pero in pilu incontri (il Cosmi) che non pro- 
vava il suo spirito altra delizia im gquesto mondo, fuorcha nel 
veđere eretto il suo sospirato Seminario e di avere a canto un 
vero missionario apostolico nella persona del P. Ardelio della 
Bella della Compagnia di Gesu, che per il corso di molti anni 
santifico questa diocesi, e fu il primo che ne' paesi di nuova 
conquista portasse (337 v) a morlacchi cattolici la consolazione 
della divina parola e a i greci scismatici i primi raggi della 
Fede ortodossa.« 
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Monsignore Vincenzo Zmajevich, Arcivescovo di 
Zara, in poco dissomigliante maniera serisse al detto Mons. 
Cupilli sotto li 16 Luglio 1714: »Partono li nostri Padri 
degnissimi della Bella e Riceputi per rassegnarsi a V. S. Ill.ma. 
Gli si fa compagno anche nel viaggio il mio sommo debito per 
le beneficenze impartite alla diocesi. Benedico il mio: sacro de-. 
stino felicitato dal! ascendente propizio alla santificazione del 
mio popolo. Non esprimo a V. $S. Ill.ma il gran bene e li mira- 
coli di zelo e di carita operati dalli bene merenti operarii. Nulla 
a Lui & nuovo, pereha mi ha prevenuto nell' ammirazione e gra- 
dimento per lunga esperienza«. 

Simili sentimenti si leggono espressi dal Ser. Doge G i 0-. 
vanniCornaro nelle due Ducali, una del 28 Aprile 1714, 
1 altra del 5 Settembre 1716 nelle quali esprime il gran frutto 
che si raccoglie dalle funzioni spirituali ed esercizi, in cui s 
impiegano i PP. missionarii senza risparmio di fatiche ete. 

Anche lo spettabile consiglio de Nobili di Spalato nelle 
due parti prese " anno 1717 e 1720 nelle quali dichiara le con-. 
tinue applicazioni de missionarii al bene dell" anime, e dopo poi 
nella supplica presentata al Ser. Principe " anno 1739 aggiun- 
gero queste precise parole: »Grande & il vantaggio che pro- 
movono all anime de sudditi di tutta la Dalmazia 1! annue mis- 
sioni che si praticano da due Padri missionarii della Compagnia 
di Gesii fissati da V. Serenita in quella Provincia con publico 
preciso assegnamento ; ne risente il frutto la stessa citta di Spa- 
lato, dove dopo i travagli della campagna continuano a spargere. 
fra i rigori del verno fruttuosi sudori in esercizi di pieta e di 
divozione ete, 

Ecco oltre di cid | attestazione di Mons. AntonioCad- 
cich Arcivescovo di Spalato, uomo di sperimentata pieta 
e dottrina, il quale nell' anno 1748 cosi si dichiara: (338 r) »Li. 
molto Reverendi PP. Gesuiti missionarii stabilitisi con publico 
venerato assenso in questa citta, oltre ad un contegno edificante 


et esemplarissimo, hanno per | intiero corso d' anni dodici dal 


nostro avvenimento a questa metropolitana Chiesa corrisposto 
con indefesse e commendabili applicazioni all incumbenze tutte 
del! apostolico loro ministero tanto nelle fruttuose missioni 
fatte nella nostra diocesi e Provincia senza aggravio de popoli,. 
come nella citta stessa in cui per quanto a stato loro permesso, 
mai risparmiarono fatiche e sudori in pro dell! anime, non che 
colla continua amministrazione de Sagramento della Penitenza, 
anche nelle publiche galere e spedali, e caritatevole assistenza 
a i moribondi, specialmente in tempo del contagio nel anno 
1732, e nel! Epidemico del 1741, ma ad agni richiesta nostra. 
anno con frequenza di Catechismi, Conferenze spirituali negl 
Oratori, e Sermoni da i Pulpiti procurata con plausibile zelo la. 
salute de fedeli e giovato notabilmente allo spirituale loro pro-. 
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fitto. Che pero pienamente sodisfatti noi d' essi operarii sempre 
pronti e cotanto utili al nostro Gregge non solo, ma alla Pro- 
vincia tutta li accompagnamo colle presenti veridiche attesta- 
zioni, onde sempre piu si infervorino nella cultura di questa 
sagra vigna alla cura nostra commessa, come ce lo promettono 
e | instancabile zelo e pieta ben nota de Padri medesimi. In 
Fede etc. Dat(0) in Spalato dalla N.ra Arcivescovile Cancellaria 
questo di 3 Settembre 1748. 
Antonio Arcivescovo.« 


Exemplum sumptum ex tertia relatione ad sacra Limina, 
facta ab Ill.mo et R.mo D. fel. ree. Pacifico Bizza Arehiepp. 
Spalaten. 

.  Omissis 

Domi virorum, in Aede autem maxima ceterisque Ecclesiae 
Praepositorum permissu, ac praesertim in templo Patrum S. 
Philippi utriusque sexus confessionibus aures assidue praebent. 
Diebus Dominicis alter viros adultos in aede S. Spiritus, alter 
puellas in aede (338 v) S. Mariae de christianis mysteriis ac 
praeceptis diligenter instruit. Concionantur identidem Italice 
et Slavonice in templis urbanis et suburbanis cum ingenti ani- 
marum fructu, auditoresque ad omne officium atque virtutem 
aceendunt. Sacris ordinibus initiandos exercitiis spiritualibus 
excolunt praeparantque ad omnia, quae ad quemque pertinent 
munia rite recteque obeunda. Easdem vero exercitationes civi- 
bus universis in templo S. Mariae confluentibus tradunt singulis 
annis, recurrente hebdomada sesta jejunii quadragesimalis, cui 
a Passione Dominicae (sic) cognomen. Hine magna animorum 
commotio anteactae vitae excessus execrantium, stabilis et per- 
fecta morum emendatio, ingens denique christianae pietatis in- 
crementum existere solet. Eorumđem operam adhibeo ad Vir- 
gines Deo sacratas excolendas, apud quas confessarii exraor- 
dinarii munere funguntur, et easdem sub illorum magisterio 
rerum divinarum commentationibus ex praescripto S. Ignatii 
exercere jubeo. Cum triremes et armata navigia huc appellunt 
ac vel tempestate adversa vel reficiendarum navium necessitate 
in portu aliquot dies subsistere ac morari coguntur, statim illic 
occurrunt ad milites, vectores, remiges erudiendos expiandosqu e 
atque horum quam plurimos e caeno vitiorum, quibus id genus 
hominum immergi solet, extractum (sic) ad salutare(m) Dei 
metum aeternaeque vitae coigationem excitant, neque antea di- 
mittunt quam omnes vel plerosque divinis Mmysteriis impertitos 
cum Deo in gratiam reducant.  Vernum aestivumque tempus 
omne in excursionibus evangelicis impendunt, nec meam solum, 
sed etiam meorum suffraganeorum dioeceges more rituque apo- 


sstolico circumeuntes undique uberrimos animarum fruetus Der- 
cipliunt. Omissis..... ' 


> 
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X Niccolo Dinarizio per Divina misericordia e per 
grazia della Sede Apostolica Arcivescovo di Spalato, gia di Sa- 
lona, Primate della Dalmazia e di (339 r) tutta la Croazia. 

A chiunque facciamo ampla et indubitata fede, che i Padri 
missionarii della Compagnia di Gesu nel tempo, che loro sopra- 
vanza alle fatiche gravose, che annualmente sostengono nella 
cultura spirituale di questa vasta Provincia colle sante missioni, 
non mancando d' adoperarsi con instancabile zelo per il van- 
taggio spirituale di questa cita e Borghi di Spalato applican- 
dosi continuamente a promovere la maggior gloria del Signore 
e la salute di questo Gregge con prediche e catechismi, con eser- 
cizi spirituali dati ogn anno con replicate mute e grave loro 
disturbo in varie chjese da noi assegnate ad ogni genere di per- 
sone ecclesiastiche e gecolari, cosi in lingua Illirica come in 
Italiana con profitto sensibile di tutto il popolo, che in gran 
numero divotamente concorre alle sacre loro funzioni sostenute 
sempre da essi con soda dottrina con esemplarita di vita, di 
costumi e religiosa modestia, non nichiedendo mai, na ricereando 
stipendii o ricompensa alcuna di tutto 1 operare, na mai im- 
barazzandosi in veruna cosa che punto nulla dissenta dal sacro 
loro Istituto, ma solo ajutando tutti universalmente nell' anime 
con udire instancabilmente le loro confessioni, con visitare gl 
infermi e coll' assistere a qualunque genere di moribondi ed in 
qualunque ora vengono ricercati. Le quali cose essendo state piu 
volte da noi con la personale nostra sollecitudine diligentemente 
osservate e considerate in testimonio della verita gli faciamo 
la presente nostra. In quorum etc. Dat. in Spalato dalla nostra 
Canc. Primaziale il giorno 12 Agosto 1762. 


N. Arcivescovo. 


Dalle sopradette attestazioni manifestamente si deduce, 
esser pure calunnie le tante dicerie a voci gparse contro i Padri 
missionarii e contro la Missione, na il Ser. Principe, i princi- 
pali Prelati della Dalmazia e la magnifica Comunita di Spa- 
lato, che sempre hanno (339 v) avuto sotto degl' occhi i Padri 
missionarii e tutto il da essi operato da quando cominciossi que- 
sta Misione, averebbero giuridicamente dichiarato cid, che atte- 
stano, se questa non fosse la pura verita, oltre 1 esser cosa no- 
toria e da ogni ceto di persone chiaramente riconosciuta. 

Ma percha il parlare in generale di cid, che fatto anno i 
Padri missionarii pel corso d' incirca a 60 anni dacha fu in- 
trapresa la cultura della Dalmazia Veneta non ponga nel cuore 
d' aleuni qualche vano sospetto, si giudica conveniente dare un, 
ragguaglio particolare ma suecinto, prima delle missione fatte 
in detti anni, secondo delle altre opere di pieta nelle quali si sono 
impiegati quando o il rigore eccessivo 1 inverno o il caldo stem- 
Perato dell' estate o altro legitimo impedimento li trattenne dall' 
uscire in campagna, per le marine, isole e montagne. 
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E da sapersi in primo luogo, che dal! autunno del 1708 
fino al Dicembre dell 'anno 1737, vale a dire per anni trenta- 
quattro prosegui il P. Ardelio della Bella la sua dimora in 
Dalmazia, e dopo il di lui passaggio all' altra vita seguito in 
luogo suo ad avere la soprintendenza di quelle missioni il P. 
Gian Lorenzo Camelli per altri venticinaue anni. In tutto 
questo tempo furono scorse e coltivate tutte le tredici diocesi 
della Dalmazia Veneta, e poco meno che tutte per la seconda. 
volta, e alcune anche la terza, e da riserva di pochi anni, in 
cui il male epidemico, le indisposizioni e 1a morte d“ alcuni de. 
due missionarii non permessero 1 uscire in campagna. In cia- 
scheduno anno si sono fatte sette, otto, dieci, quindici e pil 
missioni ancora, consumando in tali fatiche e travagli tre, quat- 
tro, cinque e piu mesi dell! anno, or continui or interpolati da 
qualche poco riposo, na si creda, che le sudette missioni si siano 
fatte ne? soli tempi di primavera e d' estate, percioccha a ri- 
serva de tre mesi Dicembre, Gennaro e Febraio, in tutti li altri 
tempi si sono praticate per secondare il zelo e le continue istanze. 
de Prelati (340 r) desiderosi di somministrare auesto pascolo 
spirituale al loro gregge, 

Ne' tempi poi, o dell" (sic) crudo inverno o de caldi ecces- 
sivi o di altro ragionevole impedimento, come si disse, dal! 
uscire in campagna, non sono stati mai oziogi i missionarii, ma 
anno operato tanto, che chiunque ha osservato senza passione 
loro andamenti, non solo a approvato il loro zelo, ma non vi & 
mancato che si sia espresso, che troppe eziandio erano le fati- 
che e le opere di Pieta da essi promosse. Ma molto piu avereb- 
bero fatto nell' ordinaria loro dimora nella citta di Spalato, 
ove con benigna concessione del Ser. Principe hanno 1' Ospizio, 
se ottenuta avessero, come piu volte anno procurato la liberta 
di qualche chiesa, ove esercitar le funzioni spirituali proprie: 
del loro Istituto e professione. 

Primieramente in molte citta e terre popolate anno spiegato. 
le massime eterne deg!' Esercizi spirituali giusta il metodo di 
S. Ignazio istitutore di essi, ora ai monasteri delle religiose 
ora agl' ordinandi ora ai parochi e cappellani adunati in luoghi 
assegnati dalla vigilanza de sacri Pastori ora al Clero e Capi- 
tolo delle Cattedrali coll' intervento de loro esemplari Prelati 
or" al' uno e V altro esso in diverse capaci chiese raccolto, ora 
al popolo tutto, tanto nell' idioma Dalmatino quanto nell' idi- 
oma Italiano. 

Oltre di cid in varie Quaresime, anno con sacre concioni piu 
volte la settimana distribuito il pane della divina parola alla 
moltitudine che accorreva ad udirli, e quando si trattenevano in 
Spalato, il che a accaduto per la maggior parte degl' inverni, 
una, due, tre e anche pil volte la settimana o nella Cattedrale: 
o nella chiesa de PP. del Oratorio di S. Filippo con diseorsi 
sacri promosso anno la pieta e la divozione. Il simile fecero in 
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due inverni nella citta di Zara, oltre ad una solenne novena 
del Santissimo Natale, a cui intervenir volle con la sua corte 
ed uffcialita P Ece.mo Sig. Proveditor Generale Marino An- 
tonio Cavalli (840 v). ' 

In Spalato pure ed in Zara anno pilu volte fatti di- 
scorsi ne' tridui o ottavarii per I" anime del Purgatorio. Se poi 
volessi narrare 1 assiduita con la auale alle occasioni, che ad 
essi si sono presentate, non anno lasciato di esercitare il loro 
zelo fuori del tempo delle missioni con Dottrine, Catechismi, In- 
struzioni, Prediche, Dialoghi, e nelle citta e nelle ville e in ogn' 
altro luogo, trapasserebbesi la brevita del ragguaglio prefisso. 
Solo non debbesi omettere 1 assiduita del! udire le confessioni 
in qualunque congiuntura e luogo, ove potevasi esercitare questo 
si necessario e utile ministerio, massime in Spalato ove la be- 
nignita de Padri di S. Filippo compassionando la mancanza 
che i Padri missionarii anno di chiesa li snno ammessi sempre 
a loro confesionarii, cedendo loro due, anche con privarne se 
stessi. Non si parla di varii eretici che per opera de missionarii 
anno abiurate 1 eregie. Di varii scismatici riuniti al grembo 
della Chiesa Cattolica, A alcuni Turchi ed Ebrei che si sono 
ridotti a ricevere il santo battesimo, poicha non se ne & tenuta 
memoria particolare. Ma & duopo ormai di rappresentare il me- 
todo delle missiomi, il che dara la materia al capo seguente. 


CAPITOLO QUARTO. 
Del metodo delle missioni fatte fin ora in Dalmazia, 


I popoli della Dalmazia non avevano vedute le missioni che 
gogliono farsi da Padri della Compagnia di Gesu, na si sono mai 
ritrovati a quelle sacre funzioni che da essi si praticano nell 
esercizio di tal ministero. E come che la maggior parte di essi 
a riserva delle citta e marine stanno dispersi in piccole ville e 
gruppi di case sopra le isole e scogli e sulle montagne, delle 
quali e composta la maggior parte di queste Provincie, sem- 
brava molto malagevole adoperare quel metodo, che suol ado- 
perarsi in Italia, ove i paesi sono piu comodi, le ville e par- 
rochie piu unite, e i fedeli piu facilmente possono (841 r) adu- 
narsi anche da molte parrocchie, ed intervenire alla missione. 

Nulla dimeno i missionarii con la replicata cultura di quella 
cristianita accomodandosi a poco all' indole e naturale del paese 
e agl' affari di quell! anime bisognose di spirituali ammaestra- 
menti, sono andati reducendo le funzioni della misgione ad un 
metodo non molto differente da quello, che in Italia si pratica 
adattato pero e confacevole si al frutto spirituale come anche 
al comun eodimento, 

Nella guisa, che un provido agricoltore, a cui assegnato 
venga un terreno fecondo per altro in se stesso, ma pieno d? 
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erbe inutili, spine, cespugli mescolati tra le piante fruttifere, 
impiegasi a tutta possa per ripulirlo, e ad una, ad una va svel- 
lendo 1 erbe insalubri, le spine maligne e sradica i cespugli; 
cosi i missionarii su que' principii, ne" quali furono introdotti 
in Dalmazia per far rifiorire la pieta si diportarono. Fu di- 
mestieri di trattenersi per alcuni giorni in ogni villa e parroc- 
chia ed ecco il metodo che tenevano. 

Arrivati che erano in qualche luogo ove far si dovea la mis- 
sione conforme all' incumbenza data ad essi da Prelati; si adu- 
nava il popolo nella chiesa parrocchiale, e si dava notizia del 
fine della missione, che altro non era che 1 emendazione de" 
costumi, il conseguimento delle indulgenze plenaria e benedi- 
zione pontificia. Facevasi ogni mattina una fervorosa predica 
su qualche massima eterna delle principali, e molte volte ter- 
minavasi con la disciplina, e sempre con 1 atto si contrizione, 
rimandato poi il popolo alle loro case. Il dopo pranzo di nuovo 
si radunava e ammaestrati prima i fanciulli nella Dottrina eri- 


stiana, si faceva un' istruzione piu soda a tutta la gente. Espo- 


sto poi alla publica venerazione il Venerabile Sacramento con 
uno o piu colloqui eecitavasi il popolo alla vera compunzione, 
seguiva dopo un breve discorso, e si terminava tutta la funzione 
con la benedizione del Santissimo. Questo era il metodo intro- 
dotto di missionare, il quale praticavasi per alcuni giorni in 
ogni parrocchia a proporzione della quantita della gente di cui 
composta era. Il rimanente del tempo lo consumavano (341 v) 
i Padri in udir indefessamente le confessioni ajutati in questo 
da altri sacerdoti, in rimediare a disordini, in riconciliar discor- 
die e in altre opere di pieta e di zelo, Nell ultimo giorno fatta la 
Comunione generale si disponeva il popolo con una divota pro- 
cessione di penitenza a ricevere la benedizione Papale, quale 
ricevuta, licenziatisi i missionarii si portavano ad un altra par- 
rocchia per ivi esercitare nella međesima o poco differente ma- 
niera il loro ministero. 

L' anno 1729 che fu il primo, nel quale portossi a Spalato 
il P. Gian Lorenzo Cam elli e comincid a servir di compagno 
al P.della Bella, determinarono di procedere con piu di so- 
lennita nelle missioni e di unire insieme pil ville e parrocchie, 
riflettendo, che col concorso di maggior gente sarebbe anche 
stata maggior la compunzione ed il frutto, molto piu che po- 
tendosi i Padri missionarii trattenere in ogni missione qualche 
giorno di piu, meglio ancor coltivati rimanebbero i popoli. 
Quindi č che si aggiunse alle sopradette funzioni il publico rice- 
vimento della missione, nel quale i Parrochi col popolo radunato 
e col Crocifisso inalberato venivano ad incontrar processional- 
mente i missionarii, e con poche parole consegnavano ad essi 
ed il Crocefissso ed il popolo, animando tutti a cavar frutto 
della missione. Si aggiunse un altra processione per benedire 
le case e le campagne e g? averi, e si aggiunsero vari fervorosi 
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colloqui, con cui si tramezasse la processione di penitenza, affin- 
che riuscisse piu fruttuosa e divota, e vedendo che 1 obbligare 
il popolo a portarsi due volte ogni giorno alla chiesa era di 
troppo incomodo, si giudico espediente 1' unire tutte in un tempo 
le funzioni per dar luogo alla povera gente ritornata alle sue 
case d' attendere a propri affari. In questa maniera prosegui- 
ronsi le missioni sino al' anno 1740, dopo del quale vedendosi 
sempre maggiore desiderio e 1 impegno de popoli per il loro 
vantaggio spirituale si ridusse la maniera e le funzioni della mis- 
sione ad un metodo piu solenne, piu dilettevole, che & quello 
che dall! anno 1740 in qua si č praticato sempre, ed al presente 
si pratica (842 r) con universale approvazione, concorso e 
frutto, ed & il seguente. 

Prima d' ogn' altra cosa il Prelato di quella diocesi ove 
debbono farsi le missioni, previene con lettera circolare tutti 
i Curati delle parrocchie e ville incaricando loro annunciare a 
popoli la prossima venuta de PP. missionarii, e 1 attendere 
con zelo e sollecitudine affincha il tutto sueceda col maggior van- 
taggio delle anime. Giunto poi il tempo di dar principio alle 
missioni, i Padri con lettera particolare fanno avvisate quelle 
parrocchie e ville che debbono unirsi insieme, e fanno sapere 
loro il giorno e 1 ora in cui arriveranno, a dar principio alle 
sacre funzioni, il che suol essere in qualche giorno festivo la 
mattina all" ora della Messa maggiore, mentre il popolo č ra- 
dunato. Compariscono al tempo preciso i due Padri missionarii 
in abito di pellegrini, co loro sarrocchini e bordoni e a piedi 
scalzi. Il capo ecclesiastico di quel luogo, ove a figsata la mis- 
sione, si porta col Crocifisso inalberato e con tutto il popolo ad 
incontrangli, ed essi inginocchiati ricevono in consegna il Cro- 
cifisso e s' inviano processionalmente cantando o le litanie della 
Madonna o il Veni Creator Spiritus o altra simil Laude spiri- 
tuale in lingua Illirica al palco o chiesa destinata per le sacre 
funzioni, ove con un breve ragionamento eccitano il popolo a 
Prevalersi dell' occasione che anno per emendare la loro vita e 
Cconseguire 1' indulgenze ete. 

La funzione poi, che si fa stabilmente in tutti i giorni della 
missione, quali sogliono essere sette, otto o nove, e rare volte 
di piu, & questa. A]l' ora assegnata si portano da tutte le ville 
In processione gl' uomini da se dietro ad un Crocifisso inalberato 
cantando le litanie, e le donne parimente in processione sepa- 
rata dietro allo standardo della Santissima Vergine portato da 
una fanciulla la quale per maggior divozione e decoro suole detto 
standardo vagamente adornare, e per strada cantano o le lita- 
Nie o recitano a vicenda il Rosario. Appena giunge la prima delle 
Processioni al luogo destinato, si da principio a cantare le laudi 
della Dottrina cristiana in lingua schiava sul! arie solite delle 
Mmissioni d' Italia, et si proseguisce il canto finche giungano tutte 
le processioni (842 v) tanto degl' uomini quanto delle donne. 
»Vrela i Prinosi« 12 (1941) g: 
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Adunato cosi tutto il popolo e disposto a suoi luoghi, sale sul 
palco un Padre missionario e per tre quarti d' ora incirca fa 
una pratica istruzione su qualehe materia importante, come sa- 
rebbe dell integrita della confessione, del dolore e proposito, 
dell' oecasioni e abiti cattivi, de peccati di pensieri, di lingua. 
ete, al fine della quale si recitano con voce alta da tutto il po- 
polo gP atti delle virtu teologali, e mentre questi atti si reci- 
tano, vien portato con accompagnamento di torce e lumi sotto. 
il baldacehino il SS. Sacramento a vista del popolo, e per lo pili 
sopra il palco indi si canta il Tantum ergo Sacramentum ete. 
intramezzato da un breve fervotoso colloguio, e recitata dopo 1' 
oratione solita, si da la benedizione; terminata la quale si can-- 
tano alcuni versetti, e poi P atto di contrizione in verso di lin-- 
gua schiava sul! aria suddetta delle missioni U Italia, o pure: 
in divoto concerto. Riportato fra tanto il Venerabile alla chiesa, 
viene dietro a un divotissimo Crocifisso | altro missionario, il 
quale salito sul palco fa la predica per tre quarti d? ora incirca, 
e la termina con un fervente eolloquio, e molte volte col fare la. 
disciplina. Finita la predica e data a tutta 1" udienza la solita 
benedizione col Crocifisso, si notificano le funzioni da farsi il 
giorno seguente, e si aggiunge, se vi e di bisogno qualche breve: 
fruttuoso ricordo. Indi i popoli delle ville nella stessa maniera 
che son venuti alla funzione, se ne ritornano, cioč gl' uomini a. 
parte dietro il Crocifisso, e le donne dietro allo standardo della. 
SS. Vergine cantando le litanie o recitando il santissimo Ro- 
sario. : 

Oltre la suddetta funzione, la quale & di ogni giorno, se ne: 
sogliono fare due altre nel decorso della missione, una ne primi 
giorni la mattina, ed una negl' ultimi giorni la sera. La prima 
č una processione solenne in cui si porta la reliquia del legno: 
della santa Croce, colla quale da qualche luogo piu comodo si 
benedicono le case, le campagne, il mare, e si suol terminare 
con qualche breve si (343 r) ma utile discorso. La seconda, &: 
una processione di penitenza, in cui si porta sul cataletto 1 ima-- 
gine di rilievo d' un: Cristo morto. Accompagnano questa pro-: 
cessione tutti in abito e divise di penitenza, e la procesione & 
framezzata da due o tre fervorosi collogui atti a compungere- 
P udienza e persuaderla ad una sincera conversione e emenr 
dazione. Fassi questa processione con quantita 'di lumi, mentre: 


la divozione muove ognuno ad accompagnare il nostro Reden-. 


tore morto, colla sua candela, e se la missione & in luoghi uniti 
e popolati, si suol fare sull' imbrunire della sera, negl' altri luoghi 
si fa di giorno, ma & sempre una funzione, che in bene risce: 
tutta 1 udienza e muove a calde lacrime di compunzione. 
Quando poi addiviene che la missione si faccia o in qualche: 
citta o terra ben popolata, ove siano le case unite, si sono in- 


trodotte due altre funzioni, " una volgarmente detta lo sveglia-- 


rino, | altra che chiamano Oratorio di penitenza. L? una e FP 
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altra si fa sull' imbrunire del giorno, alla quale intervengono 
i soli uomini escluse sempre le donne, alle qualii si ingiunge il 
+trattenersi nelle loro case, e se ne esige strettamente 1 egecu- 
zione. La prima consiste nell' andare processionalmente per la 
citta o terra col Crocifisso accompagnato da torcie e lumi, e 
*in due o tre incrociature di strade fermatasi.la processione, il 
P. missionario con un breve discorso inculca una delle pi& forti 
massime di nostra fede, come 1 infelice morte deg! empi, 1 
«eternita delle pene infernali, la gravita del peccato mortale, il 
rischio dell!" anima di chi vive in peccato et altre somiglianti; 
terminandosi coll' atto di contrizione. La seconda consiste in 
una simil processione, nella quale si cantano di tanto in tanto 
alcuni versetti adattati a risvegliare il popolo, il quale concorso 
a poco a poco si conduce in qualche chiesa, ove il missionario 
fa un breve fervoroso ragionamento, al fine del quale segu»? la 
disciplina, dopo la auale con alcuni ricordi si rimandano tutti 
compunti ed in silenzio alle loro abitazioni. i 3 

(343 v) Nell ultimo giorno poi della missione fatta la 
'Communione generale si fa una nuova processione per apparec- 
“chio a ricever la benedizione Papale, la quale si da dopo aver 
fatto Pultima predica sopra la perseverenza. 

Nel giorno in cui si fa la predica della misericordia di Dio, 
sul fine di essa con una esortazione proporzionata si persuade 
tutto il popolo al riconcilarsi col prossimo e far la pace chiun- 
que avesse odi con qualcheduno. I figli a chieder perdono a i 
genitori, le mogli a i mariti, il che suecede sempre con una te- 
nerezza, pianto, e impegno universale, che rarissime volte, o per 
dir meglio, quasi mai & avvenuto, che sia rimasta alcuna inimi- 
cizia, o publica o privata, sopra di che averemo occasione di seri- 
vere piu diffusamente. 

Tutto il rimanente del tempo che avanza dalle suddette 
funzioni, viene impiegato da PP. missionarii e da molti altri 
sacerdoti a questo fine invitati in ascoltare indefessamente le 
Gonfessioni e in rimediare agli abusi e disordini che si trovano. 


CAPITOLO QUINTO. 
Fatiche e patimenti de missionarii. 


La Dalmazia assegnata per campo delle nostre missioni da 
un gran campo di faticare a i PP. missionarii nel! esercizio 
delle loro sacre funzioni e altrettanto se non pi da patire. Il 
fidir per minuto tutto cid, che ci č occorso in questo particolare 
sarebbe un non finir mai, e raccontar sempre I' istesso. Ci ri- 
stringeremo per tanto ad aceennare alcune poche cose de' vjaggi, 
delle abitazioni e delle fatiche spirituali. 

. Con tutto che 1 ospizio, in cui siam soliti ritirarci ne tempi 
di riposo, sia con permissione della Ser. Republica situato nella 
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citta di Spalato, posta nel cuor diciam cosi, e mezo di tutti 
questi paesi, cio non ostante il piu delle volte per giungere a i 
luoghi e diocesi destinate alle missioni, conviene fare sessanta, 
cento, centocinquanta (344 r) e tal volta presso a dugento mi- 
glia di viaggio, o per mare, o per terra, il qual viaggio a per 
ordinario unito a noje di venti, di calme, di pioggie, di strade 
montuose e scoscese, costretti di tanto in tanto viaggiare tutto 
il giorno ed anche parte della notte senza poter avere il comodo 
di trattenersi e preparar qualche cosa di refezione. E vero, 
quando si prevede qualche indigenza sogliono i missionarii por- 
tar seco qualche provisione, o seriver per tempo a luoghi dove 
deesi giungere, ma molte e molte volte la difficolta del camino 
e la poverta della gente, le di cui case stanno disperse tra le 
montagne e boschi, e la lunghezza de viaggi specialmente per 
mare, fa che non sia sufficiente cio che si & preparato, o che 
giunger non si possa a i luoghi nel tempo stabilito: onde con- 
vien passarsela alla meglio che si puo ridotti anche tal volta a 
non aver na pane na vino, e scarseggiare eziandio dell! istessa 
acqua. Na cič mancato il rimanere arrestati ne viaggi di mare 
in porti deserti o sulli scogli al aperto, uno o piu giorni, a 
cagione de venti contrarii, gagliardi e pericolosi. 

Odansi alcuni avvenimenti scelti tra i molti che nelle rela- 
zioni, le quali ogn“ anno s' inviano a nostri superiori, si rin- 
vengono . 

L' anno 1735 in cui si dič principio alle missioni della dio- 
cesi di Macarsca, una delle piu vaste di Dalmazia, piena tutta 
di boschi e montagne, ove le vie erano sassose e scoscese, e per 
la maggior parte quasi impraticabili, ne quattro mesi e mezzo 
che si consomarono nello scorrere la maggior parte, ci convenne 
fare piu di quattrocento e cinquanta miglia di cammino, delle 
quali 120 ne facemmo per mare in una piccola barca, il rima- 
nente per terra, a cavallo, e non rare volte a piedi, per due, tre 
e quattro miglia per balze e dirupi, scese e salite di montagne 
con quello struscio, che ognuno si pud imaginare. Anzi per cam- 
minare a piedi fu espediente il provederci di certe scarpe chia- 
mate in que paesi filare senza tacchi o calcagni a cagione de 
sassi e balze per cui convien viaggiare, ove le scarpe ordinarie, 
oltre il consomarsi in pochi giorni pongono in continuo risehio 
di cadere. 

(844 v) Termino la missione in una piccola villa della stessa 
diocesi posta vicino ad un lago detto Pojezerie largo miglia, 
cinque e lungo miglia quindici, quando sulle 22 ore partimmo per 
una altra villa posta fra aleune orride montagne, e dopo d' 
aver viaggiato a cavallo fino alle 24 ore, cioč quanto di strada 
era praticatile da cavalli, fu di mestiere camminare a piedi fino 
ad un ora di notte per sassi, dirupi o luoghi incolti, finche giun- 
giammo affaticati ad una capanna situata in mezzo ad un 
bosco, ove ristoratici alquanto ci trattennemo fino. all' ore otto 
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Italiane patendo piuttosto che riposando. Alle otto ripreso il viag- 
gio a piedi per altre tre ore bisogno salire e scendere per quelle 
balze affin di giunger al luogo della missione, ove subito cele- 
brata la S. Messa in veggendo it popolo adunato e avido di 
ascoltarci, fu di mestieri fare la prima funzione della missione 
terminata con la disciplina, e dopo caminare un altro miglio e 
piu di strada per arrivare alla casa o capanna, dove alloggiam- 
mo in tutti quei giorni che si impiegarono in quella missione, 
“e duale quanto era necessaria, altrettanto ancora riusci frut- 
MOSA. 
L' anno međesimo nel ritorno che convenne fare da Im o- 
schiaSpalatoa prendere un poco di riposo per ripigliare 
poi le fatiche prima della meta di Settembre, partiti la sera de 
18 Luglio alle 4 ore di notte a cagione de' caldi stemperati, fi 
di mestieri viaggiare fino alle 10. Indi celebrata la S. Messa 
in una chiesa che s' incontrd per istrada lungi dalle abitazioni 
di quella gente, ove ristoratisi alquanto si riprese il viaggio 
sotto la sforza del sole per tutto il giorno, col solo interrompi- 
mento d'un po' di riposo al ombra di qualche albero per giun- 


* gere ad albergare passato il fiume Cettina a Trigl in 


una capanna si mal coperta, che caduta in quella notte una 
dirotta pioggia il nostro riposo non fu altro che ripararsi chi 
qua, e chi Ia in quello stretto luogo dall' acqua, che fece un 
lago dentro la stessa capanna. La mattina seguente ripreso il 
viaggio alle 7 ore Italiane ci bisogno prendere il sole addosso per 
lo spazio di piu di venti miglia (845 r) per arrivare a Spa- 
lato, ove ognuno si imagini che stanchezza fosse la nostra dopo 
la vigilia di due notti e sessanta miglia di viaggio. 

Nella stessa diocesi facendo le missioni dopo 15 anni nel 
partire da una villa detta Sa guosd alla parrocchiadi Vignane 
vicina al confine Ottomanno, dopo d' aver fatte molte miglia di 
salita, giunti alla fortezza d' Imoschi e revento 1 Ece.mo Sin. 
Trevisano proveditore d' essa, partimmo verso Vignane 
parrocchia discosta intorno a cinque mislia, ma sorpresi di li 
a poco da una dirottissima pioggia tutti bagnati, si giunse ad 
una piccolissima capanna, ove ci convenne con sommo incomodo 
pernottare, non avendo provisione se non per due o tre, sebbene 
eravamo co' vetturali e con chi ci aecompagnava al numero di 
nove, senza vino e col!' acqua torbida, che scorreva pel mezzo 
della capanna. La mattina seguente giunti al luogo della mis- 
slone trovammo per nostra abitazione una stalla, da quella po- 
Vera gente ripulita il giorno avanti. 

Nel viaggiare da Spalato verso le Boccehe di Cat- 
taro per ivi far le missioni partiti una mattina da Stagno 
citta appartenente alla Republica di Ragusa, appena scorse ave- 
vamo due miglia s' incombro il vento contrario, onde bisognd 
stare parte del giorno e tutta la notte seguente in una barca 
carica di robbe e di gente con sommo incomodo allo scoperto, 
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senza ne pure potere stendersi a prendere un poco di riposo, e 
fra tanto il vento e Poseurita della notte, nella quale si sforza- 
vano i marinari co' remi ad andare avanti, e i luoghi per eui 
convenne passare non ci lasciavano senza travaglio, pericolo.e 
timore, onde la mattina seguente arrivammo alla citta di Ra- 
gusa affaticati e sfinti. 

Due volte nel ritornare dalle missioni medesime delle B o c- 
chedi Cattaro in tempo di notte sopra una filuca per piu 
di 40 miglia il cammino riusci fastidiosissimo atteso il mar 
grosso e il vento poco favorevole, onde una volta arrivati al 
porto di Ragusa vecchia sulla mezza notte per non gvegliare i 
religiosi d' un convento, che anno ivi i Padri Min. i(Osser (vanti) 
di S. Francesco, ci convenne prendere un poco di riposo, 
stendendo i nostri piccoli letti (845 v) sulle sepolture del loro 
chiostro, e I altra volta poi non avendo riposato per tutta la 
notte, nelle ultime sette miglia per giungere al nostro Collegio 
di Ragusa fummo in continuo rischio, che si riempisse d' 
acqua la filuca, se non assisteva con attenta vigilanza il timo- 


niere ben pratico a rompere e schivare le onde stranamente 


inalzate, che venivano continuamente ad investirci. 

Nella diocesi montana di Spalato in due occasioni ci ri- 
trovammo come si suol dire a mal partita. La prima fu che par- 
titi dalla missione di Sign per andare ad U gliane villa lon- 
tana intorno a dodici miglia, appena passato il fiume Cettina 
aTrigl, ci sopragiunse la notte, e quel parroco religioso, il qua- 
le fino allora ci avea aspettato, imaginandosi, che noi non sarem- 
mo venuti sino alla mattina seguente, era gia ritornato alla sua 
abitazione. Noi pero proseguendo il cammino, verso le due ore 
di notte ci ritrovammo in luoghi solitari e senza chi ci guidasse, 
come avevamo ordinato, n& sapevamo dove andare e dove fer- 
marsi, girando qua e Ia e facendo da chi ci accompagnava chia- 
mare ad alta voce, non si udiva da aleuna parte risposta. Si 
camminava fra tanto alla cieca in cerca o della chiesa o della 
casa del parocho o di qualche altro luogo, ove poter recoverarsi 
in quella oscurita, e finalmente, come Dio volle, s' udi in lon- 
tananza quasi d'un miglio una voce che ci rimise in strada, e 
verso quella parte inviandoci finalmente ritrovammo 1 abita- 
zione per noi destinata, ove ogn' uno puo imaginarsi la nostra 
stanchezza, mentre erasi fatta la mattina la Communione ge- 
nerale di quattro mila persone, la processione di penitenza, la 
predica colla benedizione Papale della missione e la sera quel 
viaggio si fastidioso. i opna. a 

L!' altra occasione fu 1 istess' anno nel portarsi da Otok, 
piceola isola d' un lago, che fa il fiume Cettina non lungi 
dalla fortezza di Sign a far la missione alla fortezza di V e r- 
lica lontana venti miglia incirca. Partimmo la sera alle 22 ore 
con intenzione di pernottare a mezza strada nella casa d' un 
arambasciš: ci accorgemmo (346 r) sull!' imbrunire del giorno 
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d' aver smarita la strada, e chi era pratico di que' luoghi era 
andato avanti a preparre 1 alloggio. Non sapevamo che farci, e 
si camminava pel bosco or qua or la senza sapere dove andava- 
mo a terminare. L' oscurita della notte non ci faceva conoscere 
nč strada ne luogo; et essendo folta la selva, ci teneva in grave 
pensiero e non leggiero timore. Seguitammo per un ora a vagare 
all incerta or su or giu raccomandandosi alla Santissima Ver- 
gine, la quale dispose finalmente che ci abbattessimo in una 
capanna abitata da um cristiano di rito greco, il quale da noi 
pregato s' indusse ad accompagnarci per qualche tratto, fin- 
cha ci fa ritrovar la strada per giunger all albergo destinato. 


La mattina seguente partiti per Varlica fummo per strada sor- 


presi da una dirotta pioggia, la quale per piu di tre miglia ci 
accompagno per una vasta campagna senza aver luogo ove ri- 
pararsi, talehe giungnemmo finalmente tutti inzuppati al luogo 
della missione. 

. E giacche ho fatto menzione delle pioggie, dee sapersi, che 
ne viaggi che si debbono fare in questi paesi per andare alle 
missioni o da una missione all' altra, se sorprende la pioggia, 
non vi sono per lo piu o case o luoghi per le strade da potersi 
difendere; onde & di necessita il prenderla addosso, e rare volte 
addiviene che si possa schivare, molto piu che essendo fissato 
il giorno ed anche 1? ora, in cui si dee comminciare la missione, 
non si puč differre il partirsi, se non in caso di qualehe neces- 
sita gtraordinaria, Quindi moltissime volte ci & convenuto colla 
pioggia far gran tratto di strada, e poi per compimento arrivare 
a i luoghi destinati e dover stare in capanne miserabili, umide, 
e coperte di paglia, strette, senza finestre e che altro pavimento 
non hanno che la nuda terra, ne altra luce che quella che rice- 
vono da una piccola e bassa porticella. 

Ho detto capanne, poicha non & credibile, che alloggi mi- 
serabili e scomodissimi si trovano, contuttoche la carita o de 
parrochi o del popolo procurino di cercare i meno cattivi. Quando 
si sono fatte le missioni nelle citta o nelle ville piu colte situate 
alle marine della Dalmazia si sono varie volte ritrovate abita- 
Zioni ove alloggiare con qualche (346 v) comodita; ma quando 
Si sono fatte o nell' isole o scogli o ne i luoghi montuosi, che 
sono la massima parte del Paese alle nostre fatiche destinato, 
una capanna fatta di muri senza calce alti poco piu di due braccia 
coperte di strame o di paglia o al pilu di lastre, č tutta 1" abi- 
tazione nostra. Queste capanne poi oltre 1 essere a piana terra 
senza -pavimento o di pietra.o di tavola,. si trovano talvoita 
aperte in piu luoghi all' inelemenza de venti e delle pioggie, 
onde ci conviene farle chiudere alla meglio che si pud, e raris- 
sime volte succede, che piovendo non si bagnino e i nostri piceoli 
letti e le vesti e le altre robbe che siam necessitati a portare, 
giacche non si trova niente di cio che ci abbisogna; e quando 
si dice niente, non si esagera, poiche še noi non andassimo pro- 
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veduti di tutto cio che ci č necessario securamente niuna cosa 
gi troverebbe per cucinare, mangiare, dormire e ogn' altra cosa. 
Non lo intende, na lo se persuade se non chi colla propria espe- 
rienza lo prova. Se in qualche caso raro ci riesce di trovare un 
qualche luogho o tugurio, ove sia un solaro fatto di tavole con 
qualche finestra o una torretta a piu palchi, ci par d' aver tro- 
vato un palazzo. 

Udite alcuni successi che tra molti altri ho scelto in prova 
quanto serivo. Nel distretto di Nerenta dopo d'aver faticato 
un giorno in far la Communione generale, la processione e la pre- 
dica con la benedizione Papale, bisogno il dopo desinare attra- 


versare una gran montagna per giunger ad un piccolo casale, 


posto sul confine Ottomanno; ma giunti in una angusta casetta 
e postici a riposare, si scarico una pioggia cosi dirotta che pas- 
sando il tetto si rovesciava sul letto d'un di noi in maniera tale 
che dova stare una buona parte della notte tenendo con una 
mano alzato da una parte il suo piccolo strapunto affincha 1 ac- 
qua tutto non 1 inzupasse, na vi era altro luogo ove trasportarlo. 

In un altro villaggio della diocesi di Sibenico, essendo 
la stanza a noi assegnata, nella quale tutti riposavano co' no- 
stri piccioli letti stersi sul(847 r)nudo tavolato, soggetta alla 
pioggia, che nel decorso di quella missione casco in abbon- 
danza, non ći giovo il mutare abitazione ad altro, che da passare 
da una pioggia piu grande ad un altra men fastidiosa, e che 
qualehe cosa meno ci incomodava. Ed in un villaggio della dio- 
cegi di Spalato era si mal difesa dalla pioggia la capanna, in cui 
alloggiammo, che non sapendo uno di noi come ripararsi, quando 
si poneva a riposare, risolva finalmente di ricoprirsi tutto con 
un panno un poco piu grosso e lasciare che la pioggia bagnasse 
a suo piacere il panno sopraposto. 

Ma non voglio passar sotto silenzio cid che ci avvenne in 
una parrocchia di 900 persone nella diocesi di Spalato e lontana 
dalla citta poco piu di dieci miglia nominata Dugo Polje. 
Ivi si fece la missione tutta colla pioggia, di modo che andando 
dalla casa alla chiesa che tutta era scoperta a riserva della cap- 
pella ove stava 1 altare, tornando dalla chiesa bisognava ba- 
gnarsi, na era per poco tratto di strada. Alle prediche e altre 
funzioni stava il popolo alla pioggia, e solo il missionario al 
coperto della cappella. La processione di penitenza fu fatta colla 


pioggia, e per compimento ci convenne in quella settimana 


bever 1 acqua tanto torbida che era simile al latte: ma tutto 
si sopporto volontieri, poi che da quella missione ne segui un 
frutto straordinario e maraviglioso. 

Na pure & mancato il dovere abitare nelle stalle d' animali 
per avere ove ricoverarsi. Quante volte questo ci & succeduto 
nelle sole missioni della diocesi montana di Tralu IP anno 1745 
e nel 1747 nella diocesi di Sibenico avemmo per abitazione 
la meta di una stalla framezzata da un craticcio di bacchette, 
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stando da una parte I animali e dall' altra i missionarii. Per- 
dir tutto finalmente intorno agl' alloggi, bisogna pregare il 
Signore, che non spiri gran vento e che non piova nel tempo. 
delle missioni, poicha & raro caso il potersi esimere dall' inco-. 
modo, e dell? uno e dell' altro, 

Rimane adesso a dirsi qualche cogsa delle fatiche de mis- 
sionarii (847 v) intorno alla cultura de popoli adunati alle mis-. 
sioni. SU della qual materia pero essendo si poca la differenza tra. 
un anno e 1 altro, e tra uma missione e I altra, cio che si dee. 
soffrire in due settimane si siegue a soffrire in tutto il decorso. 
delle missioni. Or per darne qualche piccolo saggio pono qui 
un paragrafo della relazione mandata al Padre Provinciale. di 
Venezia 1' anno 1746 la quale dice cos1: 

»Non a poi eredibile quanto ci sia convenuto patire del caldo. 
della stagione che in questa passata estate & stato straordina- 
rio. Unito questo alle fatiche delle processioni, prediche, istru-. 
zioni et altre funzioni ci faceva tutti distillare in sudore senza 
trovar respiro na di giorno nč di notte. Questi patimenti perd. 
non sono paragonabili colla fatica continua, applicazione e rom- 
pimento di testa, che ci č convenuto soffrire nell' udire le con- 
fessioni. V (ostra) R(everenza) stimera incredibile cid che pure: 
abbiamo sperimentato in queste missioni: quando in cinque o 
sei ore di confessar continuo ci riusciva di udire otto o al piu 
dieci penitenti ci pareva d' aver fatto assai; e questa non & 
stata cosa d? un giorno o d' una settimana, ma ordinaria di tutte 
le undici missioni che abbiamo fatto, essendo stati pochissimi 
quei giorni, in cui non € a accaduto il medesimo. — Da questo 
raccolga come rimanevamo stanchi e affaticati, e col capo sva- 
nito senza voglia di ristorarci, di riposare, di far nulla, bencha 
per altro il giorno seguente dovevamo ripigliare da capo 1 
istesse funzioni e fatiche. Aggiungo di piu che in questi paesi 
e scarsissimo il numero de confessori e tra questi pochissimi 
se ne trovano de pratiei e dotti, onde a poveri missionarii toeca 
tutto il peso«. Cosi la relazione. Ed in un altra del 1745 cost 
Si scrive: 

.  »Le fatiche ci hanno messo in pericolo di ammalarci, mas- 
sime il travaglio delle confessioni, che & tale, che non lo pud 
credere e imaginarsi, se non chi attualmente lo prova. Questa 
gente non confessano aleun peccato, ge non interrogati e se loro 
si fa animo a dir da se, & tale la confusione con cui confondano 
quello che non č peccato (348 r) con quello che a leggiero o 
gravissimo, che bisogna poi farsi da capo. Da questo V. R. pud 
in qualehe parte arguire quanto & convenuto a i missionarii pa- 
tire, mentre, come di sopra si accennd, che ci avvenne in quelle 
due occasioni, & avvenuto con poca differenza in tutte le altre. 
E qui si debbe riflettere che in queste missioni di Dalmazia i 
missionarii son quelli, che hanno per ordinario il maggior peso 
delle confessioni, massime generali, di cui un gran numero fi 
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di mestiere, che ne ascoltino in ogni missione da gente per lo 
pilu rozza e non istrutta e dalla qual bisogna a forza d* inter- 
Trogazioni cavar di bocca ogni peccato, ogni specie, ogni numero, 
e nell' istesso tempo supplire alla diligenza del! esaminarsi, 
colla noja del demandare, poichč propriamente la maggior parte 
non sanno n& esaminarsi na distinguere cio che & precisa ne- 
cessita, che distintamente gi dica da cio che & superfluo o non 
necessario. ' : 

»Si rifletta di piu, che la gentec che interviene alle missioni 
massimamente negli.scogli e montagne, per esser gente appli- 
cata tutta o allla cultura delle terre o alla pattura deg! animali, 
non ha molto di tempo libero per abbandonare gli propri affari 
ed interessi, molto piu per le abitazioni qua e la perse e lontane 
dalle chiese; onde & necessario, che in auei tempi ne quali a vi- 
cenda si portano a udire la parola di Dio e confessarsi sieno 
istrutti e consolati, non potendo molti ritornare. E questo da 
una fatica non credibile a i missionarii, a quali & necessario, 
anche dopo la fatica delle prediche, istruzioni et altre funzioni 
porsi ad udire le loro confessioni durando in quelle ore ed ore, 
o alle volte fino a notte buja, e cio per ordinario in campagna, 
o a piedi 4' un albero o dietro ad una maceria, con quel con- 
sumo di spiriti e di sanita, che ogn' uno puč agevolmente ima- 
ginarsi.« a 

Racćonto solo un caso avvenuto 1 anno 1735 nella missione 
di Vargoraz. Si portarono i due Padri missionarii Cas t e1- 
lanie Camelli uniti a due altri confessori pressso al con- 
fine ottomanno il di 11 Giugno per consolare molte persone che 
non potevano portarsi a Vargoraz ove aveansi le sacre funzioni. 
Quindi non essendovi case, abitarono per due giorni (348 v) 
Sotto un padiglione fatto piantare sopra una piccola collinetta 
vicino al quale alla meglio che si pota fu formato un altare sopra 
una maceria di sassi, et in due giorni facendo istruzioni, pre- 
diche, processioni etc. si confessarono- e comunicarono dugento 
ćinquanta persone rimandandoli alle loro case pienamente con- 
solati, ma cid segui con un faticare cosi continuato e gagliardo 
di tutto intero giorno, specialmente per le molte confessioni 
generali che si udirno, che ne restarono i PP. stessi altamente 
maravigliati, come mai avessero potuto far tanto, e la sera del 
di 18 ritornarono in Vargoraz a proseguire la missione. 

Finalmente una delle piu continue fatiche e noje che in 
ogni missione conviene soffrire e dalla quale sono affatto esenti 
i missionarii d' Italia, č questa. In tanti anni non si & mai potuto 
trovare un sacerdote tra quei che varie volte ci anno accompa- 
gnato per alcuni anni, il quale si sia addossato di accudire a 
quelle incumbenze che spettano a i sacerdoti compagni de mis- 
Sionarii, come sono 1 assisstere alla formazione del palco, 1 an- 
dare avanti e preparare il bisognevole, il trovar maniera di fare 
i tendati, riconoscere i luoghi per le fermate nelle processioni, 
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“ 


assistere al canto delle Laudi, trovar chi diriga et accompagni 
le processioni quando vengono e partono dalla funzione, e simili: 
altre necessita, che in gran numero occorrono in ogni missione. 
Quindi &, che tutti questi pensieri e solecitudini sono a carico 
nostro, dal che ne segue, che ci conviene andare in persona qua. 
e la ove bisogna guidare, dirigere e accompagnare le processioni, 
eziandio prima di salire in palco e far la funzione, e dopo d' aver 
predicato e fatta la disciplina, affaticati, molli di sudore, e tal- 
volta ancora di sangue. Di pil, a noi tocca a trovare chi canti, 
insegnar loro le arie, le quali comunamente non sanno, e con 
molta difficolta apprendono ; ajutarli ed accompagnarli nel canto,. 
con mille altre brighe, alle quali ogni giorno e starei per dire ad 
ogni ora & necessario il provedere, affinchd il tutto riesca con 
ordine, divozione e frutto. 


(849 r) CAPITOLO SESTO 
Del concorso de? popoli alle missioni. 


Le sopra accennate fatiche e patimenti, con molti altri poco. 
dissimili, che per non attediare si omettono, sono state di buona 
voglia tollerate da PP. missionarii a cagione del gran concorso,. 
con cui si sono sempre portati i popoli a udire la divina parola, 
ad assistere alle sacre spirituali funzioni e conseguire 1 indul- 
genza etc. Qui pero non si dee giudicare, che nelle missioni: di 
questi paesi si adunino sempre a molte migliaja le persone, 
come per ordinario segue in Italia. Poicha si prenderebbe 
abbaglio, non essendo la Dalmazia si popolata, na le ville si 
vicine ! una all' altra, na le strade si comode, che si possa spe-. 
rare simile udienzi. Imperciocchč a riserva delle citta di Spa- 
latoediSebenico, ove alle missioni da noi fatte concorsero 
fino a sei et otto mila persone, nelle altre tutte, quando ? 
udienza passi le mille, e alle volte due mila e di raro tre o 
quattro mila persone, & quanto si possa  richiedere. Cid 
che pud asserirsi, si &, che tutti quelli che universalmente pos- 
sono, non tralasciano d' intervenire. Arreca gran maraviglia 1 
avidita con cui la gente anche pili povera e affaccendata di 
questi paesi, quando si approssima il tempo delle funzioni, ab- 
bandona tutto e corre in folla alla chiesa. Sono accaduti casi 
che ne' tempi della piu gagliarda mietitura, appena udivano il 
suono della campana, interrompevano tutti il mietere per non 
ripigliarlo fino terminata la funzione. 

a La lontananza di sei, otto, dieci, quindici o piu miglia non 
li trattiene, 1 eta avanzata e anche la decrepitezza vien supe- 
rata da loro fervore, e non di rado si sono veduti strascinarsi 
Per aversi la consolazione di udire i missionarii; quanti e quanti 
si partivano dalle loro case le quattro, sei ore e anche le giornate 
inanzi per giungere a tempo, quanti e quanti in molti luoghi re- 
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stavano la sera senza ritornare alle loro abitazioni, dormendo 
-al' aria scoperta e sostentandosi miserabilmente per aver la 
consolazione di confessarsi ne' giorni seguenti (349 v) ed ascol- 
tare la divina parola. ' 

Per quanto sieno lontane e sparse qua e la le case per le 
montagne, nelle valli e fra bogchi, si vedono all' ore destinate 
venire da ogni parte, e adunarsi con tanto impegno, che muo- 
vono talvolta a tenerezza e lagrime 1 istessi missionarii, e ap- 
penna corre la fama d' avvicinarsi le missioni alle loro chiese 
“e parrocehie, tutti cominciano a disporsi, chi a far la confessione 
generale, chi a manifestar le discordie, chi a richieder consiglio 
e chi anche a cercare rimedio alte malattie, sperando della 
venuta de Padri di dover rimanere in tutto consolati e contenti. 

Ma per venire a qualche cosa particolare su questa materia 
raccontero aleuni casi scelti qua e la delle notizie e relazioni, 
“che tengo appresso di me, da quali si riconoscera la premura 
universale di venire alla missione. Facendogi la missione nella 
citta di Cattaro I anno 1748 si stimava comunemente, che 
poco sarebbe stato il concorso:; ma 1 effetto paleso tutto 1! oppo- 
sto, e fu si numerosa e sempre maggiore 1 udienza, che I istesso 
Prelato, i publici rappresentanti nobili Veneti, ne restarono alta- 
mente stupiti, n& sapevano onde mai si radunasse tanta gente, 
neppure stimando potervene esser tanta nella citta e ville circon- 
vicine. II simile ssegui nella missione della citta di Sebe- 
nico, ove per esser il tempo del mietere giudicarono alcuni 
che quei de' borghi e altri vicini occupati a raccogliere le biade, 
non avrebbero lasciato i lavori loro per venire alle funzioni, ma 
Iddio li mosse talmente, che la gran piazza avanti la cattedrale 
era ogni giorno piena e 1 istessi Greci in numero di presso a 
settecento ogni giorno acerescevano il concorso. 

Facendosi la missione nel borgo sotto la fortezza d! Im os- 
chi P anno 1735 erano assai piu quelli de i luoghi circon- 
vicini che accorrevano alle fumzioni che quei del luogo: e una 
Volta vi fu tal moltitudine, che 1' Ece.mo Sig. Antonio Maria 
Semitecolo Proved. pose da una parte della piazza, ove 
:ss'erano radunati, uno staceamento di fusiglieri (450 r) per impe- 
dire qualche disordine che temeva potesse succedere: ma la 
funzione andd con tal ordine, divozione e modestia, che sem- 
brava un adunanza non di gente di liberta, ma di religiosi pia- 
mente accostumati. 

I! simile segui nella missione di Sign I anno 1742 e in 
molti altri luoghi, ma cid che recd consolazione e devozione 
insieme speciale fu in Lesina, Spalato e Zara in occa- 
sione di far la missione a soldati, il veder le compagnie venire 
in bell' ordine unite a loro uffiziali, che precedevano coll' esem- 
Pio al luogo ove si dovea udire la parola di Dio, aceorrendo an- 
che molta altra gente a godere di quella vista, che muoveva a 
“divozione e reverenza. Anzi in qualche missione non potendo 
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i capi delle compagnie, a cagione delle sentinelle di guardia, 
che non potevano abbandonare i loro posti, mandare tutta 
insieme la soldatesca, ne mandavano li staccamenti a vicenda, 
massime facendogi la missione alle frontiere e confini. 


Fu notato nella missione che facemmo nelle ville e parroc- 
chie della diocesi di Curzola, che gi portavano in buon numero 
pil volte alle sacre funzioni della diocesi di Stagno posta 
nello stato della Republica di Ragusa, non ostante I incomodo 
di doversi tragettare in piccole barchette, 

L' anno 1747 mentre si doveano incominciare le s. missioni 
nella diocesi montana di Sebenico Mons. Carlo Antonio 
Donadoni Vescovo di essa mostrava timore, che quei po- 
poli non si sarebbono adunati alle funzioni, poicha essendo tempo 
di gran carestia avrebbero piuttosto atteso a procacciarsi da 
vivere; ma essendoli stato risposto da noi, che se cominciando 
le s. missioni avessimo giudicato opportuno il lasciarle, o il 
differirle a tempo piu comodo, cosi averemmo fatto. Non vi 
fu pero alcun bisogno na di lasciarle na di diferirle: po- 
iche per tutto fu grande, continuo e universale il con- 
corso, e di questo ne siamo stati e ne siamo sempre tanto si- 
curi, che a chi mostra di giudicare altrimenti siamo soliti ris- 
pondere aver noi continua (8350 v) esperienza, che ovunque 
isi comincia la missione, Iddio con grazia speciale e manifesta 
muove e per dir cosi manda alla missione universalmente tutti. 


Rimane poi comunemente tanto affezionata la gente e a 
PP. missionarii e alla missione, che non contenti d aver assi- 
stito nelle loro parrocchie e luoghi, vengono spesso ad altre 
ville, con belle, numerose et ordinate processioni, cantando per 
strada le laudi delle missioni, e recitando divotamente il Ro- 
Sario; cogi negli scogli di Zara terminata in una villa la mis- 
sione vennero ad un altra processionalmente in numero di tre- 
cento. Il simil fecero piu volte in maggior numero nel scoglio 
di Mortero diocesi di Sebenico et una volta fra le altre 
si unirono in processione cinquecento e pili persone, e viaggian- 
do sei miglia parte per mare, parte per terra e per strade 
scoscese, si portarono ad una grossa villa nominata Vodizze 
in abito di penitenza facendo risuonare il mare e la terra di 
Voci e canti divoti. 


Non deonsi perd lasciare di raccontare su questo proposito 
tre avvenimenti particolari. Il primo fu nella diocesi diOssero 
T anno 1744. Aveano i Padri terminata la missione nella villa 
di Luscignogrande, e si trovavano in Lus cigno pic- 
€010 occupati nelle solite funzioni, quando eeco venire in bella 
Processione piu di dugento fanciulle tutte in abito modesto e 
Penitente con corone di spine in capo a Dič nudi e assisterno alla 
funzione muovendo a divozione tutti li spettatori, terminata 


la quale tornarono consolatissime alle loro case. 
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I! secondo avvenne 1 anno 1746 nella diocesi di Sibe- 
nico. Stando i PP. facendo le missioni in una villa posta so- 
pra uno secoglio chiamata Slarine, una mattina fra le altre 
mentre udivano le confessioni, ecco all' improviso sentirsi dal 
mare un insolito mormoro. Fu osservato, che cosa fusse e donde 
venisse, e videsi una ben regolata ordinanza di non sd, se di- 
ciotto o ventiquatro barche tutte cariche di gente, che con Croci 
inalberate e bandiere e standardi spiegati accompagnata da loro 
religiosi erasi (351 v) partita da un vicino scoglio, ove alcuni 
giorni prima avevamo terminata la missione, veniva cantando, 
e giunte le barche al porto sbarcatasi la numerosa gente si trat- 
tennero tutto il giorno, assisterono alle funzioni e la sera con 
medesimo ordine e canto tutti contenti se ne tornarono alle 
loro ville. 

Terzo segui nella diocesi di Cattaro 1 anno 1748 in una 
parrocehia chiamata Teodo. Eranvi i PP. sulla meta di Lu- 
glio occupati nelle fatiche, e il luogo della missione era un 
aperta campagna a cagione del popolo che vi concorreva; da cin- 
que e piu parrocchie. Apportava pari tenerezza e maraviglia 
il vedere ogni giorno poco prima delle funzioni comparire da i 
luoghi ove fatta si era la missione le quindici, venti et una mat- 
tina quaranta barche di gente avida di ascoltare di nuovo la 
parola divina, la qual terminata tutti se ne ritornavano alle 
loro case, e il giorno seguente di nuovo al tempo medesimo 
comparivano. 

In somma, ove la lontananza non lo impedisca, gustano que- 
sta gente di venire spesso o alla sfillata o in truppe a sentire di 
nuovo le prediche e istruzioni e rinnovarsi nella divozione e 
fervore concepito nelle missioni. 

Molti altri successi si potrebbono raccontare su questo pro- 
posito per dare a conoscere la pieta, fervore e desiderio grande 
che anno questi Dalmatini di trovarsi e godere delle nostre fun- 
zioni e fatiche, ma per esser poco o niente diversi da quei che' 
breviemente si sono accennati volontieri si tralasciano per non 
tediare davantaggio chi leggera questo nostro breve ragguaglio. 


CAPITOLO SETTIMO. 
Della Compunzione, e Contrassegni di Penitenza. 


I vantaggio che arrecano a fedeli le sacre missioni lo ma- 
nifesta la compunzione di quelli, che con brama del loro spiri- 
tuale profitto si ritrovan presenti alle sacre funzioni; questa 
si & veduta in ogni (351 v) luogo e tempo universale, essendo 
stato caso rarissimo che non si sia fatto conoscere co' sospiri, 
gemiti, urli e strido di tutta 1 udienza, non vergognandosi an- 
che nobili, dame, ufiziali, Prelati et altre persone d' ogni stato 
di prorompere vublicamente in pianti dirotti e altri estrinseci 
contrassegni dell' interna commozione del cuore. 
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In molte e molte occasioni si son trovati costretti i PP. 
missionarii ad interrompere il dire, giaccha dalle tante voci e 
clamori del popolo pentito e piangente non erano uditi. In una 
missione fatta nella diocesi di Spalato fu tale un giorno la com- 
mozione e il pianto universale, che convenne al P. missionario 
fermarsi e espettare per molto tempo lasciando che tutti sfo- 
gassero I interno dolore, che aveano concepito dell' offege a Dio 
fatte, il che era la materia sopra di cui predicava. E in un 
altra missione nella diocesi Tra u facendosi la sera una delle 
processioni di penitenza, appena il missionario seopri 1' imagine 
di Cristo morto, un pianger si dirotto alzossi in tutta la nume- 
rosa udienza concorsa che appena potč trattenerla il predica- 
tore per aver comodo d' esser udito mentre parlava. 

Ma giacche si & fatta menzione delle processioni di peni- 
tenza non si dee lasciar qui di trascrivere un paragrafo della re- 
lazione mandata a Roma delle missioni del! anno 1744 la quale 
dice cosi: ; 

»Nelle processioni di penitenza si sono sempre veduti di 
gran fervori in ogni condizione di persone, e nessuno, o raris- 
simi si sono lasciati vedere senza qualche divisa di penitenza, 
scalzi, con corone di spine in capo, con sassi e funi al collo, con 
ancore pesanti di barche in spalla, con legni, travi e croci. E per 
quello che si spetta alle croci fu notata una cosa, che reca mara- 
viglia, non solo nelle missioni di questa diocesi d' Ogsero, ma 
in tutta la Dalmazia, che non abbiamo fatta missione in cui non 
si siano vedute portare nelle processioni di penitenza, a centi- 
naja e migliaja di croci, in modo che alle volte 1 udienza dopo 
la processione adunata a ricevere la benedizione comparisce 
una selva di legni tutti a croce.« Cosi la relazione. (352 r). 

Di simil maniera parlano le altre relazioni, che d' anno in 
anno si sogliono mandare da missionarii a Superiori della Pro- 
Vincia Veneta. A questo pero debbo aggiungere appena sapersi 
imaginare sorte di penitenza, che non si sia veduta in queste 
missioni. Catene al collo e a piedi gomene avvolte al collo. Disci- 
Pline spietate fino a muovere i missionarii a proibirle. Legarsi 
a un legno le braccia in forma di croce e cosi durare tutta la 
Processione, nobili e dame alla sinistra con poveri e servitori 
e contadini alla destra, con mille altre maniere inventate dalla 
compunzione di ciascheduno. 

Merita qui che si faccia particolar menzione di Mons. Ill.mo 
Vescovo di Macarsca Stefano Blascovich, il quale nella 
missione che si fece nella sua cattedrale 1 anno 1750 con somma 
esemplarita volle assistere a tutte le funzioni; ne rimase con- 
solatissimo, na sapeva finire di lodarle, arrivando a dire che 
non poteva spiegarle na concepirle chi non si ritrovava pre- 
sente. Egli nella funzione delle Paci i riconciliazioni volle chie- 
dere publicamente comvatimento e perdono al suo popolo e 
nella processione di penitenza comparve scalzo, con grossa fune 
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al collo e sostenendo un pesante Crocifisso, e in Simile divisa 
di penitenza seguitare tutto il tempo della funzione che duro 
pili 4 un ora. In tale occasione anche i Padri minori osservanti 
di S. Francesco si segnalorono coll' assistenza continua 
di tutto il loro Convento e Noviziato a tutte le funzioni, e spe- 
cialmente la sera della processione di penitenza vennero scalzi 
con funi al collo, corone di spine in capo e croci in spalla, dando 
cosi a tutto il numeroso popolo singolare  edificazione ed 
esempio. 

Il segno pero piu securo della gran compunzione vedutasi 
nelle missioni & riforma de constumi. Non si puo abbastanza 
esprimere quanto grande sia stato il numero delle confessioni 
generali, di chi avea taciuto per anni ed anni peccati enormi, 
o di chi si era confessato senza dolore, o di chi non aveva de- 
posti gl'odi, o di chi non avea lasciate le occasioni e abiti (852 v) 
invecchiati. Nelle missioni della diocesi di Cattaro stettero 
sempre occeupatissimi ne' sacri tribunali i sacerdoti, poicha la 
massima parte de penitenti volevano riandare la vita passata. 
per assicurar la coscienza, e cid percha la grave compunzione 
e dolore de peccati concepito nelle missioni faceva lor parere, 
che le confessioni passate fossero state mancanti o ne' propo- 
siti o nella fuga dell' occagioni o nel accusare i peccati o nello 
schivare le ricadute. Nella cittadiSibenicofinita la missione 
convenne a i missionarii fermarsi altri venti giorni per acquie- 
tare molte coscienze e rimediare a vari abusi e disordini. 

Ed a proposito di confessioni, si & trovato piu volte, chi 
neppure in tempo di morte si era ridotto a vincer la vergogna, 
ancorcha chiaramente conoscesse di andare al!" inferno, e la 
missione lo ridusse a palesare sinceramente le sue colpe. Si & 
trovato, chi non pensava piu all' anima, chi viveva da disperato 
facendo d' ogni erba fascio, chi non si era mai confessato bene: 
in tempo di vita sua, e a centinaja e migliaja di quelli che ave- 
vano per 15. 20. 30 40 e anche piu anni fatte confessioni sacri- 
leghe, non ostante le malattie, le visite de Prelati, " indulgenze, 
i giubilei, e solo le missioni rimediarono alla loro rovina e mes- 
sero in calmo le loro coscienze. 

Molti riguardi ci trattengono del racconto di casi partico- 
lari, ma non si debbono pressare sotto silenzio alcuni publici 
e piu segnalati. Nel isola di Veglia P anno 1740 spiceo in 
una missione il fervore concepito due sacerdoti, i quali avevano: 
dato scandalo publico colla loro notoria incontinenza. Si fecero 
ambedue vedere in abito di penitenza alla presenza di tutto.il 
popolo concorso da cinque o sei villaggi. Chiesero con lagrime 
publicamente perdono dello scandalo e mal esempio, si levarono 
d' attorno le occasioni, assegnarono con istromento publieo il 
conveniente sostentamento per la prole nata dal loro peccato, e 
poi andarono a gettarsi (358 r) a piedi del Prelato, da cui rice- 
vuta ed eseguita la paterna correzzione e penitenza, incomin- 
ciarono una nova vita degna del loro sacro carattere. 
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In una parrocchia le ottanta famiglie che la compongono 
erano tutte divise in due fazioni a cagione d' un sacerdote e d? 
un chierico, i quali eletti per sagrestani erano.in tal discordia, 
che il sacerdote avea dato publicamente uno schiaffo al chie- 
rico, ed erano seguite ingiurie e dissenzioni gravi per vari mesi, 
con querele, processi et altri incovenienti soliti in simili dissen- 
zioni avvenire. Nel tempo della missione si quietWo il tutto, si 
accordarono le parti, si sopirono le querele, fu sospeso ogni 
processo spettante a tal affare e si riuni in amorevol concordia 
tutta la parrocchia. 

Pili notabile &  accaduto in un' altra piccola villa, nella 
quale tutte le famiglie erano in due contrarie parti divise: una 
voleva per Parocho un sacerdote, e 1 altra apertamente ripu- 
gnava. La Curia del Prelato avea sul principio dell' anno con- 
fermato il suddetto sacerdote per Paroco, ma la contraria fa- 
zione non solo non si era soggettata alle disposizioni del! Ordi- 
nario, ma di piu avea continuato a non voler reconoscerlo, non 
volendo da esso prendere na la benedizione delle candele per la 
Purificazione della Santissima Vergine, ne le sacre Ceneri, na 
la benedizione delle Palme e dell altre cose per Pasqua, negando 
ada esso le solite Decime e proventi e procedendo con continui 
dispetti. I primo giorno della missione, dopo la predica, chia- 
mati i capi, si compose e s' aggiusto tutto con serittura. Fl ri- 
conosciuto il Parocho da tutte la case, aggiustate tutte le discor- 
die, e di piu s impegnarono a terminare la fabrica della chiesa 
parrocehiale, che per la suddetta disunione era abbandonata e 
non curata. 

Una delle cose notabili avvenuta in queste missioni si &, 
che molte volte siamo ricevuti sul principio con indifferenza, e 
starei per dire con poca o niuna premura, ma passata la prima 
o seconda funzione (358 v) si vedono mutazioni tali fatte dalla 
divina grazia e tal fervore si concepisce, che molte e molte volte > 
noi medesimi rimanghiamo fortemente stupiti, e sogliamo spesso 
ripetere, non poter essere se non una estraordinaria assistenza 
di Dio il vedere in pochi giorni da due o tre semplici religiosi 
mutate totalmente ville, parrochie e intiere diocesi. Due successi 
bastino per saggio lasciandone molti e molti di simil sorte. 

Nel 1738 andammo a far la missione in una terra di circa 
novecento anime. Ci accolsero freddamente et il primo giorno 
ne parevano poco o niente curanti di udirci. Si cominciod pero 
e si prosegui la missione con tal fervore, concorso e mutazione, 
che non vi resto neppure una persona che non si confessasse, e 
quei medđesimi che si trovavano fuor della terra pe" loro affari 
e interessi, al loro ritorno si portarono a luoghi ove facevamo le 
missioni ad assistere alle funzioni e riconciliarsi con Dio. Si 
strepitosa poi fu la mutazione de costumi, che dove prima quella 
terra era famosa per le bestimmie e ladronecci, si cambiarono 
affatto; e fu fatta osservazione, che quelle persone che erano 
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abituate in portarsi a rubbar fuori, non uscirono dalla terra. 
Cessarono le bestimmie, i giuramenti, le imprecazioni, le mormo- 
razioni et altri disordini, rimasero tutti compunti e affeziona- 
tissimi alle missioni e a missionarii. 

In un altra villa della diocesi di Zara erano si frequenti e i 
danni che facevano 1 uni agl altri e le bestimmie con altri disor- 
dini, che il medesimo Parocho al nostro arrivo ci disse, che teneva, 
assai che non averemmo ricavato alcun frutto dalle fatiche della 
nostra missione per essere quella gente troppo incallitta, e che 
ad esso in otto anni che era curato, con tutte le sue industrie 
non era riuscito il levare quegl abusi si invecchiati. Li fu ris- 
posto che avesse un poco sofferenza fino che si terminasse la 
missione la quale per altro non durd che soli sei giorni. In fatti 
non a credibile la strana, ma quel che piu anche rilieva, dure- 
vole mutazione (354 r) che segui in tutto quel villaggio. Si stir- 
parono le bestimmie et altri abusi, si rimedio a i danni e si pre- 
sero efficaci espedienti perche in avvenire non si rinnovassero, 
e rimasero tutti si quieti e sodisfatti e inteneriti che al nostro 
partire colle lagrime agl' occhi si posero tutti ginochioni lungo 
la strada per la quale dovevamo passare, e la Domenica seguente 
si portarono in numerosissima processione al luogo ove face- 
vamo la missione. Passato molto tempo incontrandosi per acci- 
dente il Parroco di detta villa fu interrogato se si manteneva il 
suo popolo in quelle risoluzioni, che fatte avea nel tempo della 
missione, et egli rispose che si. Simili mutazioni sono continue, e 
a noi compariscono tanto ordinarie, che ci pare strano, se in 
qualche caso rarissimo non succedano. Quindi ne segue, che com- 
punti i popoli, facilmente si rimedia alli seandali ed abusi, che 
comunemente si trovano, accettano volontieri le istruzioni che 
ad essi si fanno, riformano i loro costumi, imparano le maniere 
che loro si danno. per vivere cristianamente, si riconciliano, e di 
cuore co? loro avversari deponendo ogni cdio e avversione, resti- 
tuiscono e in publico e in privato e robe mal acquistate e fama 
calunniata, e nelle loro litigiose discordie s inducono a ragio- 
nevoli componimenti. Di tutte queste cose se ne potrebbono ad- 
durre numerosissimi fatti si publici di ville intiere, si particolari 
di persone e famiglie. Si sono vedute in varie occasioni donne 
di mala vita nel maggior concorgo chieder publicamente per- 
dono e prometter solennemente di non voler piu dare scandalo 
colle loro disonesta, e abbandonata in fatti ogni occasione di 


male, ridursi in case onorate o di parenti o di altri a menare 


vita cristiana, 

Volesse il Signor Iddio che potessero i PP. missionarii ri- 
tornare spesso a coltivare que' luoghi, ove hanno fatto le mis- 
sioni; non cosi facilmente tornerebbono a rinascere disordini ed 
abusi, come pur troppo 1 esperienza il dimostra. Ma essendo due 
soli Padri, e la Dalmazia vasta di tredici diocesi, delle quali 
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alcune richiedono il tempo di (8354 v) di due o tre anni per scor- 
rerle colle missioni, non possono se non dopo molti anni rifarsi 
le missioni ove una volta si sono fatte; e da questo ne prende 
il demonio 1 occasione d' invischiare negl' antichi abusi e dis- 
ordini questa cristianita. 

Del rimanente si vede manifestamente da tutti, che in ogni 
luogo per lo pil al fine della missione cessano presso che affatto 
li scandali, le imprecazioni, i guramenti, le bestemmie etc. anzi 
al solo sapere i popoli, che al loro paese si avvicinano i missio- 
nari in vari luoghi cominciano subito ad emendarsi ed astennersi 
dall' offese di Dio. 

Quante e quante parrocchie e ville dopo le missioni non si 
riconoscevano da quelle da prima, e esse medesime si stupivano, 
e benedicevano altamente il Signore di tanta e universal muta- 
zione fatta in si pocchi giorni. Diro tutto in una parola: Beati 
questi paesi se ne luoghi ove si sono fatte le missioni si mante- 
nesse quella compunzione, quella riforma di costumi e quel frut- 
to che si riconosce nel fine di esse, ne trionferebbe la Pieta, e il 
demonio sarebbe costretto a far perdita di molte e molte anime, 
che conseguirebbono 1 eterna salute. 

Non voglio pero lasciar aggiungere qui due paragrafi delle 
relazioni mandate in Italia dalle missioni fatte nel 1736 e 1746. 
I primo dice cogi: »Il frutto piu considerabile di queste missioni 
č stato quello, che non si vede. Non puč credersi đuant' anime 
allaciate dal demonio in abiti cattivi, in occasioni, in peccati 
taciuti 20. 30. 40 anni e piu aneora si sono rimesse nella strada 
della salute, le quali se non si fossero ridotte in quest' occasione 
sarebbono sicuramente perite. Quelli che non erano alle loro 
case o erano in qualche maniera impediti, non per questo anno 
lasciato di accorrere a guadagnare 1 indulgenza, ma cessato P 
impedimento son venuti 5. 6. 8 e dieci e pili miglia lontano per 
udir la parola di Dio e confessarsi aspettando anche piu giorni. 
Si sono trovati in molti luoghi abusi inveterati di giuramenti, 
bestemmie et altri ineonvenienti (855 r) ne quali la misericor- 
dia di Dio ha trionfato del vizio e del demonio. Si sono fatte 
molte paci publicamente, a stato risarcito I! onore a i religiosi, 
sono state levate concubine et altri trascorsi che minutamente 
non č tempo di raccontare. Posso dire che quel littorale composto 
di quindici e pil villaggi bene popolati ha mutato faccia e sic- 
come gia da gran tempo desiderava la nostra venuta, cosi con 
la compunzione, lagrime e penitenza ha mostrato le operazioni 
della divina grazia nelle loro anime«. 

Il secondo paragrafo cosi s' esprime: »Ma se gravi sono 
state le nostre fatiche, il Sig. Iddio s' d degnato di benedirle con 
un frutto abbondantissimo. La compunzione de popoli & stata 
universalissima, e ne hanno dati all' esterno contrassegni tali, 
Che intenerivano. I pianti, li urli, le strida, le lacrime si possono 
Chiamare la minor cosa che dimonstrasse 1 interno movimento 
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del cuore. Le confesgionj generali a centinaja e centinaja in 
ogni genere di persone parte d/ obbligazione, parte di divozione. 
di penitenza con flagellarsi, con andar scalzi, con portar croci, 
sassi e funi al collo etc. Le riconciliazioni fatte in mezzo a pro- 
fluvi di lagrime in ogni missione dopo discordie e risse sono 
state in si gran numero e tanto di cuore, che noi medesimi non 
potevamo trattenere le lagrime. N& vi mancarono molti in varie 
occasioni, ma specialmente in una missione che vollero publica- 
mente dichiararne i strapazzi ed affronti fatti, chi alla madre, 
chi a parenti, chi ad altri con incolparsi e chiedere publicamente 
perdono dello scandalo e mal esempio. I? istesso & seguito nella 
restituzione della fama, nel disdirsi delle calunnie, nel restituire 
1 onor tolto in varie guise al suo prossimo. Persone e famiglie 
intere, che per molto tempo erano state in aperte e lunghe dis- 
sensioni e che si erano protestate di non voler perdonare, di vo- 
lersi vendicare anche con uecisioni, si sono interamente comr- 
poste e acquietato e sopito ogni dissapore, na vi sono mancate 
varie restituzioni di robba altrui ete.« 


(355 v) CAPITOLO OTTAVO 


Altri successi intorno al frutto ricavato dalle missioni. 


Si racconto qualehe cosa intorno alla compunzione e frutto 
risultato dalle missioni fatte in queste Provincie. Ci sia per- 
messo ora accennare qualche altro avvenimento dichiarandoci 
pero non esser nostra intenzione il riferir tutto, il che riusci- 
rebbe lunga cosa e nojosa, ma solamente si scegliono pochi casi 
che meritano pidu distinta notizia, e questi medesimi si stendono 
alla rinfusa nella maniera che vengono suggeriti dalla memoria 
o si trovano notati. 

Abbia il primo luogo una villa della diocesi di Spalato. 
Tutto il popolo era diviso in due terribili fazioni a cagione di 
varie dissenzioni, e massime d' un? omicidio seguito in una uni- 
versal sullevazione. Si erano mantenuti questi disturbi dalla fe- 
sta di tutti i Santi fino alla Pasqua, quando Mons. Ill. Arcive- 
scovo Antonio Cacieh richiese noi missionarii a voler por- 
tarsi a quella villa pel comporre le loro discordie e ridurre quell' 
anime traviate al sentiero della salute. Vi andammo il sabato 
in Albis e nello spazio di otto giorni, ne quali duro la missione, 
fu tale il concorso e la divozione, la compunzione e il frutto, che 
sedati i tumulti, riconciliati gl animi, aecordate le dissenzioni 
gi riformo talmente quel popolo, che rimasero universalmente 
contenti e rappacificati con Dio e con li uomini, e con frutto si 
stabile che passatovi per acciđente di li ad aleuni mesi uno di 
> meg occasione di benedire il Signore per la loro costanza 
nel bene. 
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In un' altra villa della medđesima diocesi due tiri di sasso vi- 

cino alla chiesa dedicata all' Assunzione della Santissima Ver- 
gine nel giorno della festa era solito ogn' anno farsi un publico 
ballo, dove la mescolanza della gioventu paesana e forestiera 
d ogni sesso, era occasione di molti scandali e peccati, e se ne 
riconoscevano gli (556 r) effetti con disonore delle famiglie. 
Venuto in pensiero a i missionarii di levare affatto un tale abu- 
so, fecero lavorare una gran Croce: indi si ordino una divota 
processione di penitenza, nella quale andavano circa a secento 
persone a due a due tutte con divise di penitenza cantando il 
Clero le litanie maggiori e chiedendo il popolo alternativa- 
mente perdono al Signore de suoi peccati. Si giunse al luogo del 
ballo, ove schierati da una parte in varie file g! uomini e dall' 
altra parte le donne, due sacerdoti ed il missionario anche essi 
in abito di penitenti inalberarono in mezzo della piazza la sud- 
detta Croce, la quale poi benedetta insieme con la campagna 
vicina, fu stabilito, che niuno in avvenire non solo in quella 
Diazza ove era piantata la Croce, ma in qualunque altro luogo 
donde si vedesse la detta Croce avesse ardire di fare, promo- 
vere o persuadere alcun ballo, se non valeva tirarsi addosso i ga- 
stighi di Dio. Segui con tal pieta questa funzione e con tal 
modestia, che la pioggia, colla quale il demonio parea che vo- 
lesse intorbidare questa pia opera e che durd a cadere piu di 
mezz' ora, non impedi che si proseguisse la processione con 
quiete e pausa. Questo in fatti fu un rimedio efficacissimo, 
Poiche anche molti anni dopo ci fu riferito, che seguitavano a 
non ballare nč ivi na altrove in detta occasione. E questo rime- 
dio di piantar le Croci ne luoghi de balli publici a stato adope- 
rato anche in varii altri luoghi e missioni. 
. E giaccha ho parlato de hballi aggiungero, che alcune volte 
in aleun altre ville era usanza il ballare anche di notte tra gio- 
vani e donzelle, particolarmente nella notte del Santissimo Na- 
tale, e in altre feste e tempi, con quel pericolo che non & neces- 
sario individuare. Anche questo disordine con benefizio delle 
mission si levo e se ne vide il frutto con allegrezza de parenti 
e consolazione di tutti. 

Facendosi 1 anno 1738 le missioni in aleune parrochie della 
stessa diogesi di Spalato, trovossi tra quella gente un inve- 
terata consetudine di festeggiarsi da ciascuna famiglia qualche 
Santo particolare (356 v) fra ! anno, ma la maniera era questa. 
Compravano quantita di pane, vino, carne, eccedente da molto 
la loro possibilita e forze, onde si indebitavano per P ordinario 
generalmente tutti gravemente. Quindi dall' aurora del giorno 
prefisso fino alla sera e molte volte anche ne due giorni susse- 
guenti concorrevano amici e parenti eziandio € altre ville a 
mangiare, bere e cantare, ubriacarsi senza pensiero di Messa o 
di chiesa o di Santo o di solennita con 1 aggiunta di giuramenti, 
bestemmie, risse e confusioni solite succedere in tali adunanze. 
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I Padri con le missioni levarono affatto questo disordine ed in- 
segnarono la vera maniera di festeggiare ed onorare il Santo. 
Protettore della famiglia con Messe, Sacramenti, limosina ete, 
In fatti fu abbracciato il rimedio e 1 istessi Parrochi fatta poi 
diligenza per vedere se si mantenevano le promesse trovarono 
con loro grande consolazione, che il *utto puntualmente si ese- 
guiva. 

Eravi nella diocesi di Cattaro un' usanza quasi univer- 
sale che dava occasione a molti e molti peccati. Si contraevano 
sponsali dandosi la fede di futuro matrimonio, e dopo tal pro- 
messa e fede data passavano 3. 4. 6 e piu anni prima di cele- 
brarsi il matrimonio ,e fra tanto era data agli sposi la liberta 
tutta di trattar confidentemente insieme non solamente con 
assenso de' genitori e parenti, ma qualche volta con espressa vo- 
lonta. Il che quanti mali cagionasse & superfluo il dichiararlo. 
I Padri missionarii fatta riconoscere alla gioventu e a i maggi- 
ori | occasione che con questo si dava a moltissime offese di 
Dio, providero talmente di rimedio ad un tale inconveniente, 
che affincha non vi fusse mai piu la porta aperta d' introdursi 
di nuovo, operarono che Mons. Illustrissimo Vescovo con suo 
deereto straordinario dichiarasse caso riservato, non solo per 
i sposi, ma eziandio per i parenti e maggiori, quando fatti i 
sponsali un termine di due o tre mesi non si venisse alla cele- 
brazione del matrimonio, ed un tal rimedio e decreto fu con 
somma soddisfazione ricevuto da tutti ben persuasi di quanti 
mali derivavano del suaccenato disordine. (357 r) Nella mede- 
sima diocesi era solito che le fanciulle civili giunte a dodici anni 
d' eta non andavano piu a Messa, a Dottrina, ad instruzioni, na 
ad altre funzioni o esercizi divoti, e solo due volte 1 anno, cio& 
per Natale e per Pasqua dopo le ore 24 la sera e la mattina 
prima del farsi del giorno erano condotte ad ascoltar la S. 
Messa e confesgarsi, rimanendo in tutto il resto dell anno senza 
alcuna cultura spirituale o costrette a non confessarsi o in quei 
due soli tempi a confessarsi a auei sacerdoti che molte volte ad 
esse non erano a grado. Ad una tal usanza avea procurato di 
rimediare il zelante Prelato Mons. Antoni Castellie ne avea 
veduto in parte del profitto. Ma le missioni spianarono la strada 
in maniera che non solo cominciarono ad ascoltar la S. Messa 
tutte feste, ma venivano ogni giorno processionalmente a tutte 
le funzioni delle missioni, e di poi furono assegnati sacerdoti ze- 
lanti che ad esse facevano istruzioni e Catechismi nelle feste 
sottraendosi in questo modo a molte occasioni di male. 

Non dissimile a questo era il disordine, che quando moriva 
qualche persona adulta, la madre, la sorella, la moglie et altre 
parenti stesse della persona defonta abbandonate le chiese, le 
Messe et ogni altra comparsa alle funzioni eristiane, se ne re- 
stavano in casa per quattro; cinque e piu settimane, et anche 
mesi a far quotidiani pianti, strida e lamenti, battendosi spie- 
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tatamente il petto, con rovinarsi la sanita e contraerne alle volte 
mali presso che incurabili, e il peggio si era che quantunque si 
riconoscesse il disordine, nessuna ardiva di tralasciar quest!" 
usanza per puri rispetti umani e per non esser mostrata a dito.. 
Non lasciarono i PP. nelle missioni di far vedere il male di tal 
disordine, e se ne vide subito il profitto pereha essendo appunto, 
pochi giorni prima delle missioni morto in una delle principali 
famiglie un' ammogliato, la moglie, la cognata e le altre di 
quella casa intervennero prima in privato e poi publicamente a, 
tutte le funzioni della missione, rimanendosi con ferma speranza 
che cosi avrebbono seguitato (357 v) in avvenire anche le altre 
in simili contingenze. 

Si accennera adesso qualche cosa in materia di supersti- 
zioni e vane osservanze. La vicinanza del paese Turco delle don- 
ne greche scismatiche, dedite assai alle vane osservanze e me-. 
dicine superstiziose e altre simili fattachierie spacciate come ri- 
medi per i mali specialmente de piccoli figliuolini, e per altre. 
occasioni di gravidezza, di parti etc. avea introdotto in vari 
luoghi, ove si sono fatte le missioni, di simili vane osservanze e. 
medicine superstiziose. Di piu vi erano molti i quali portavano. 
addosso brevetti o scritture apocrife e inutili, come preservativi 
da" vari mali, accidenti, ferite, disgrazie. Ora i missionarii dopo 
aver mostrato il grave.male, che in simili cose gi fa, e la scio=-. 
chezza in credere e confidare in tali cose, seritture, medicine ete. 
ne hanno levate moltissime in vari luoghi e anche dopo di essere. 
state da chi le teneva comprate a caro prezzo e portate per molto 
tempo, sostituendo ad esse imagini sante o Santi et altre cose 
di divozione. H questo aš succeduto con tale e tanto impegno, che 
essendo soliti in queste montagne portare specialmente le donne 
appesa al collo una scatoletta di metallo ripiena di simili bre- 
vetti et altre cose tenute in grande stima, sogliono continua- 
mente venire in tempo delle missioni a mostrare a i Padri quelle 
loro scatolette, affinche osservando si in esse siavi aualche su- 
perstizione, la gettino nelle fiamme. Si sono anche levate scrit- 
ture di magija, istrumenti da trovare tesori e mille altre ma-. 
niere di supersctizloni, con le quali il demonio pretendeva, di te- 
nere allaciatte le anime di questi cristiani. 

Se poi si volessero descrivere le conversioni straordinarie 
delle persone in particolare, che col mezzo delle missioni da una 
vita dissoluta e indegna del carattere di eristiano sono passate 
a vivere colle massime del Vangelo, e hanno fatto mutazioni sen- 
Sibilissime sarebbe mestiere IP allungarsi di soverchio, e questa 
sola materia darebbe campo da scriver molto, ma come che 
questo ragguaglio si & fatto in tempo, che (358 r) molti e molte. 
son vivi, e di piu da tutto cio che si a detto in generale si pud. 
argumentare facilmente il restante, passo il tutto sotto silenzio., 
Non si dee lasciare pero di raccontare, come le Laudi spirituali, 
Che si cantano tradotte in lingua illirica, hanno in molti luoghi 
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sbandite le canzoni e canti profani. Diro solo per non tediare 
cid che avvenne V anno 1746 nelle missioni delle marine e scogli 
appartenenti alla diocesi di Sibenico. Piacquero tanto a quelle 
genti le suddette Laudi, e specialmente I atto di contrizione in 
Illirico con altri versetti goliti cantarsi nel tempo delle misgioni, 
che recava consolazione 1 udire continuamente ripetersi que' 
canti divoti da contadini ne campi, da pastori e pastorelle nel 
custodire gl' armenti, da marinari nel viaggio per mare, da 
pescatori nel portarsi all' esercizio della loro professione, da 
viadanti e da ogn' altra sorte di gente, na vi & mancato chi ha 
introdotto V usanza di cantarsi P atto di contrizione i giorni 
di festa dopo 1 Elevazione della messa, ove tutto il popolo delle 
parrocchie trovasi adunato. : 

Una delle cose che stimo di maggior importanza a stata il 
promuovere in tutte le missioni la pratica di fare ad alta voce 
tutto il popolo li atti delle virtu teologali. 

f da sapere che in questa materia hanno trovato i missio- 
narii in moltissimi luoghi universalmente una grand" ignoranza. 
Quindi &, che, per ovviare ad un inconveniente si dannoso e 
rendere pid facile la maniera d' apprendere e fare i suddetti 
atti delle virtu teologali, si fecero primieramente stampare in 
Venezia gran quantita di detti atti e parte inserirli ne li- 
bretti delle Canzonette spirituali e parte distribuirli in fogli vo- 
lanti, e se ne & per cogi dire riempita tutta la Dalmazia con 
quel frutto che ognuno si puč imaginare onde ne & suceceduto 
che e per l'attenzione de i Prelati e per le dilixenze de Parochi 
in varie diocesi si replicano ad alta voce i sopradetti atti tutte 
le Domeniche, quando assiste conforme il precetto tutta la gente 
alla Santa Messa. 

(358 v) Traserivo finalmente una copia di paragrafo della 
relazione delle missioni fatte nell' anno 1750 nella diocesi di 
Macarsca. ' 

»Un caso veramente strano e impensato ci & avvenuto nel 
decorso di queste missioni. Alla meta di Giugno eravamo giunti 
in una villa chiamata Dracnize a far la missione, e gia av- 
vevamo dato principio alle sacre funzioni. Trovammo che in una 
cappella o chiesetta di detta villa dedicata a S. Rocco si con- 
servava un basso rilievo in pietra d' un palmo incirca incastrato 
come in nicchio nel muro in cornu Epistolae dell! altare, e al di 
fuori eravi per riparo una grata di ferro. Questo basso rilievo 
si diceva essere stato ab immemorabili appresso i paesani di 
questa villa, i quali per altro il tenevano in molta venerazione, 
come pregiatissima imagine di S. Rocco. Ci erano contate di 
questa imagine coge assai miracolose, e si concorreva a lei anche 
da altri luoghi eon divote processioni. Noi ci portammo a veder 
quest' imagine, e con nostra non poca sorpresa avvertimmo 
esser / imagine non di S. Rocco, ma di un oscenissimo Priapo 
[se pure non a figura di Pan dio gentilesco; Ven. 108. f. 495 
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r| Era V imagine posta tutta in facciata, avea la testa guasta e 
rosa per modo che ne occhi, ne fronte, ne naso, ne altro piu 
in lei si distingueva ; solamente sotto il mento mostrava i vestigi 
della biforcata barba. 
Sul fianco sinistro teneva appoggiata con la mano, che era 
assai bene formata, una zampogna o fistola di cinque canne. 
Il destro braccio alzato impugnava un non so che fatto a mezz? 
arco che noi giudicammo esser la falce, ma ne dita, ne cosa 
altra della mano ne della falce piu apparivano. Tutto il ventre 
era scoperto, e " ombilico ancor vedevasi, ma il petto e tutto il 
sinistro braccio stavano sotto un manto, che cadeva anche dalla 
parte di dietro poco piu giu del ginocchio. Le coscie si conosce- 
vano distintamente pelose a foggia di capra. Sotto il ventre ve- 
devasi si cio che leggesi di disonesto in um Priapo. Le gambe 
erano guaste ma visibili, e i piedi non tenevano quasi piu for- 
ma. Vicino al destro piede di quest" imagine sedeva in profilo 
(359 r) um cane postato sulle due zampe d' avanti, avea la schi- 
ena rivolta al imagine, ma quasi tutto era sformatto, ne piu 
affatto il muso si ravvisava. Or di questa imagine ne facemmo 
segretamente sul luogo un esattissima copia in carta, ed in fide 
di quanto si era da noi rilevato la sottoscrivemmo tutti noi tre 
Padri missionarii [cioa io, il P. Antonio Ugrinovich, il P. Er- 
cole M. Savioli; Ven. 108. £. 495 v] et anche due altri sacerdoti, 
uno canonico e 1 altro mansionario della cattedrale di Macar- 
sca, iquali appunto in quella villa ci # erano aggiunti in ajuto 
per udire le confessioni ,ed uniti a noi aveano 1 originale distin- 
tamente osservato ed esaminato. Fra tanto fu da tutti noi cin- 
que osservato un ben rigoroso silenzio fino a tanto che giunti 
a Macarsca e finita ivi la missione tutti cinque ci presentammo 
colla copia suddetta a quel Mons. Vescovo, facendo instanza [in 
forma giuridica; ib.] accio mettesse rimedio a si grave disor- 
dine. In fatti quel degno Prelato ha saputo cosi bene adoperarsi 
col zelo e con la sua prudenza che senza tumulto (di che vi era 
non poco da temere) ha fatto levare segretamente e dalla cap- 
pella e dalla villa di Dracnize il basso rilievo, a gloria del Si- 
gnore Iddio per um succesgo si rilevante.« 


CAPITOLO NONO. 


« Aleune Restituzioni di Fama e Roba, seguite a causa delle 

i Missioni, 

. Per parlar intorno alle restituzioni sebbene mostra I' espe- 
rienza quanto sia difficile indurre le persone a restituire o la 
fama o la roba con cui hanno gravemente pregiudicato al suo 
Prossimo e molte volte in tali congiunture suole il demonio aju- 
tarsi con mettere in capo mille cavilli e pretesti percha simili 
restituzioni non seguano, le missioni non ostante hanno'supe- 
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rato questi impedimenti trionfando del cuore umano la grazia 
di Dio e il fervore concepito nelle sacre funzioni. Non & possi- 
bile che io possa ridire il tutto in auesta materia, e molto piu 
che intorno alle restituzioni di robba molte e molte passano con 
segretezza. (359 v) Diro in ristretto solamente qualehe cosa per 
saggio di quel piu che solo Dio e i confessori sanno. 

Il dimandare in publico perdono de' scandali dati e 1" an- 
dare a gettarsi a piedi delle persone oltraggiate, il disdirsi di pa- 
role gravemente offensive dette contro del prossimo a stata cosa 
ordinaria e universale nelle missioni; ma per narrare qualehe 
coga particolare I" anno 1738 in una missione trovossi un gio- 
vine insolente, che con parole dA" insulti indecenti aveva stra- 
pazzato una fanciulla, per li quali essa era rimasta non solo con 
grave disgusto, ma ancora gravemente offesa nel onore. Or 
detto giovane compunto volle darle la dovuta, sodisfazione con 
chiederle publicamente perdono e restituirle auel' ombra che 
colla mala sua lingua ingiustamente tolto le avea. Nell istesso 
luogo un altra fanciulla caduta per sua disgrazia in grave fallo 
era rimasta gravida. Venuta a publica notizia 1 eccesso, essa 
imputo a torto per autore della gravidanza un giovane per altro. 
non colpevole di tal fatto. I PP. missionarii s' ingegnarono di 
persuaderla a disdirsi mettendole sotto 1 ocehi il gran male che 
ella faceva calunniando un innocente. La giovane pero ostinata 
non voleva ridursi a restituire la fama, non pot&a pero resistere 
alla grazia di Dio, che col beneficio della migsione penetro in 
quel cuore ostinato, onde compunta e mossa portatasi in chiesa 
si disdisse publicamente della calunnia e restitui al giovane ca- 
lunniato la fama con giubilo e consolazione di tutto il popolo. 

L' anno 1737 era stata in un luogo sparsa atroce calunnia 
contro | onore d?' una donna maritata, e tutta la famiglia era 
in romore contro d' uno, creduto e supposto 1 inventore di 
detta calunnia, il quale per altro si protestava di non esserlo, 
ne che mai si sarebbe potuto trovare chi testificasse aver egli 
parlato male della predetta donna. Per cinque o sei anni erano 
stati per cio in grave inimicizia con pericolo continuo di (360 
r) ammazzamenti e con sollevazione e scandalo di molti. II ma- 
rito del infamata si era protestato di voler piuttosto perder 
P anima che perdonare con altre minaccie proprie di tali in- 
contri, ma il fervore concepito nella missione fu causa che pu- 
blicamente si rimettessero tutte le ingiurie: si dimandarono vi- 
cenđevolmente perdono, fu risarcito in publico 1" onor della 
donna e rimesse le famiglie in pace, s' accostarono compunti a i 
SS.mi Sagramenti. 

Di somiglianti restituzioni di fama ne sono seguiti publica- 
mente nelle missioni fatte nel! isola di Brazza, nella diocesi 
di Makarsca,in quella di Spalato, anche dopo liti arrab- 
biate, querele a tribunali, dannegiazzioni di fama di famiglie 
iatere ed in molti altri luoghi, i quali casi particolari non rac- 
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conto con distinzione per non attediare il lettore con ridire 
sempre 1' istesso. 

Il simile & seguito in materia di robba altrui, di furti 
occulti, di danneggiamenti, di contratti ingiusti, riducendosi 
nelle missioni a restituire chi avea | altrui o segretamente 
quando il debito era occulto; o palesemente quando sapevasi 1 
ingiustizia. Tra tanti avvenimenti particolari che potrei qui ad- 
durre ne scelgo alcuni pili notabili de quali sia il primo cid che 
successe nella villa dui Mortero diocesi di Sibenico. 

Molti eransi fra di loro gravemente danneggiati per vari 
anni negli armenti, rubbandosi or due or tre or quattro or sei, 
ora piu animali ! uno all' altro, o per dispetto o per vendetta 
0 per resarcimento o compensazione pretesa con una confusione 
di non sapersi ne come ne quanto ne a chi fogse fatto il danno 
e con un continuo aver si in odio scambievolmente, maledinsi, 
bestemmiar, giurar e di volersi vendicare et altri disordini. 
Frutto della missione fu 1! unirsi tutti d' accordo, rimettere 1' 
uno all' altro ogni danno fatto e promettere che in avvenire si 
sarebbono astenuti da ogni simile danneggiamento e mantenuti 
in amorevole concordia. 

Nell istess' anno in un altra villa eranvi aleuni che tene- 
vano la robba (860 v) altrui, ne avevano cuore di manifestarsi 
e per altra parte volevano assolutamente restituire; andarono 
di notte tempo con ogni possibile segretezza a porre le robe tolte 
sulle porte delle case de 'padroni, i quali la mattina nell' aprire 
la casa le ritrovavano senza poter venire in cognizione ne di chi 
avesse fatto ad essi quel danno ne di chi le avesse loro ri- 
portate. 

Odansi due casi notabili seguiti nelle missioni dell! anno 
1785 fatte ne termini di Nerenta, Vargoraz, e di 
Imosehi. Uno fu a me raccontato dal! Eec.mo Sign. Provedi- 
tore di Macarsca nobile Veneto, i' altro lo narrd il Rev.mo 
Sig. D. Giorgio Cacich Archidiacono di Makarsca. 

Il primo dunque, che si era trovato presente alla missione 
fatta nel borgo e fortezza di Vargoraz narrandoci il gran 
frutto e profitto successo per le missioni, soggiunse che un tale, 
il quale avea rubate molte e molte cose, ridottosi a vera e cor- 
dial penitenza e volendo levarsi di casa la robba altrui si 
porto personalmente alla publica Cancelleria Pretoria, quivi 
deposito tutti i capi delle robe rubbate e per quelle altre che 
avea gia consumate deposito il danaro, affincha il tutto fosse 
prenamente restituito. 

. Il secondo affermd, che un tale da lui conosciuto per uomo 
di liberta e prepotenza comparveli un giorno in casa a Ma- 
carsca, ma tutto mutato, mansueto ed umile, e richiesto dal Sig. 
Archidiacono della cagione di si inaspettata mutazione, rispose, 
Che le sante missioni li avevano rimesso il cervello in capo, che 
era impossibile che non si convertisse e seguitasse a viver bene, 
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che interveniva alle funzioni della missione, e per confermare 
co' fatti questi suoi sentimenti da se scopri un debito che 
avea contratto colla casa del preaccennato Sig. Arcehidiacono, 
e puntualmente lo pagd. 

Aggiungo un paragrafo della relazione mandata a Roma 
dalle missioni fatte P anno 1737 nella Provincia di Poglizze 
che dice cosi: : 

»Molti che per non pagare loro debiti erano stati sospesi 
da Sacramenti, o hanno pagato o hanno dato il pegno o hanno 
dato sicurta (361 r) o in altra solenne forma si sono accordati 
co loro creditori. Uno tra gl altri era stato venti anni con un. 
debito fatto per avere iniquamente tolto ad una povera vedova 
due pecore, e senza pensare a risarcire il danno, avea nel de- 
corso di questo tempo ricevuti da Dio travagli et altre dis- 
grazie sensibilissime. Finalmente nel tempo della missione si 
raviđe, li fu fatto riconoscere il suo male e | evidente ca- 
stigo di Dio, et egli subito s' accordd a pagare e risarcire 
tutto il danno. Quivi ancora successe che un certo conte N. 
N. piu volte era stato stimolato a pagare un certo debito, 
et egli andava differendo or con un pretesto, or con un altro. 
Pressato nel tempo della missione a non indugiar piu ne diffe- 
rire di sodisfare alla sua obligazione, non avendo in pronto il 
denaro, chiese dilazione fino alle future vendemmie, e per assi- 
curar tutti, dhe dentro quel tempo avrebbe certamente pagato, 
si dichiaro publicamente che in caso di sua _ mancanza dava 
piena liberta a tutto il popolo di queila villa d' andare nelle sue 
vigne per rifarsi di tutto il debito che avea.« 


CAPO DECIMO. 


Paci, e Riconciliazioni successe nelle Sante Missioni. 


Uno de frutti molto segnalati ricavato dalle S. Missioni 
sono state le paci e riconciliazioni di persone, famiglie e ville 
intiere rimanendo sopiti i dissapori, accordate le differenze 
e riuniti V animi discordi. Queste paci e riconciliazioni sono 
state tante e poi tante, che vi sarebbe di bisogno una ben 
lunga relazione a parte, quando si dovessero rapportare non 
dico tutte, ma le piu considerabili. E stata ordinaria cosa e 
continua in tutti i luoghi, quando succedeva che il Padre mis- 
sionario invitasse quelli che aveano dissapori o discordie a rap- 
pacificarsi " uno coll' altro, il vedere correre ad abbracciarsi 
insieme molti e molti in ogni missione e piangendo domandarsi 
perdono con dimostrazioni tali, che davano bene chiaramente 
(861 v) a conoscere aver superato la carita colle sue fiamme 
quel gran fuoco che ne loro cuori avea prima tenuto aceeso lo 
sdegno. Quanti padri i madri strapazzati da propri figli se li 
miravano prostrati a piedi e chiedere compatimento e promet- 
tere loro in avvenire la riverenza, rispetto ed obedienza do- 
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vuta, ne questo & stato di piccoli fanciulli o fanciulle, come si 
suole da pertutto, ma di uomini fatti, di coniugati, religiosi e d* 
ogni sorte. Quanti mariti e mogli stati o in occulte o anche sco- 
perte dissenzioni e per molto e molto tempo, accrescevano il giu- 
bilo di tutto il popolo col riunirsi in amorevol concordia. Quante. 
famiglie e parentele tra loro discordi e che si perseguitavano 
con querele, liti, processi si civili, come criminali deposto ogni 
odio, ogni rancore, ogni pretenzione a piedi del Crocifisso si 
sono osservate annullar processi, amichevolmente comporsi e 
far ne' loro cuori rinascere la, tranquillita e la concordia. : 

Noi che siamo stati sempre testimoni di vista, molte e 
molte volte rimanevamo fortemente stupiti, come mai cosi 
presto e cosi d* improviso si facesse vedere il fuoco della, carita. 
riacceso in tante e tante persone, o molto piu, che in vari luoghi 
le inimicizie, invidie, discordie, non erano palesi, ma si tene- 
vano ascose nel fondo del cuore, ma in tempo poi della missione. 
da se međesime e si palesavano e si richiedevano perdono e si 
riconciliavano. Sono stati a migliaja (dice la relazione dell! anno: 
1744) le riconciliazioni e paci fatte con tenerezza e pianti di- 
rotti dalle persone e famiglie discordi ete. 

Convien sapere pero, che i PP. missionarii in questi paesi 
della Dalmazia mentre stanno attualmente facendo le missioni, 
sono tanto assediati dalle faccende, funzioni e confessioni et 
altri disturbi, che non hanno tempo di notare i casi particolari, 
e molte volte le notabilissime circostanze che accompagnano. 
queste paci, ne se trova persona che in quel tempo possa di cid. 
far memoria; sola terminata la campagna, quando si riducono 
a qualche luogo per riposare (362 r) dalle fatiche che vera- 
mente son grandi, fanno qualche breve notarella di qualche 
fatto che loro vien suggerito dalla memoria, e pero in questo 
capitolo lasciandone molti e molti per esser simili o poco dif- 
ferenti degl' altri ci contenteremo di apportarne aleuni, che si 
trovano notati nelle relazioni di cui si serviamo per iscrivere. 

Tra le note adunque delle missioni fatte 1 anno 1738 nell" 
isola di Brazza si trova brevemente notato, che in una villa 
di poco piu trecento cinquanta persone eranvi due fratelli, che: 
con loro mogli e famiglie stavano in aperta discordia criminale 
col terzo maggior fratello e sua famiglia, e da piu anni non si 
parlavano, anzi si andavano consumando 1 un I altro ver via 
di giustizia, querele, esami, processi etc. La missione li rimesse: 
in pace, s' aceordarono e ricominciarono a vivere con quella 
unione e concordia che il Signor Iddio richiede ne' parenti. 

Nell! istesso luogo una famiglia avea toccata nell' onore 
una donzella negatale in matrimonio, e per auesto motivo si 
era tra esse suscitata tal fiera inimicizia, che poteva facil- 
mente causare gravissimi disordini. Anche aueste si rappaci- 
ficarono dopo di essersi i colpevoli indotti publicamente a dis- 
dirsi. Vi fu pure uno, che erano passati otto anni da che nepure 
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“restituiva il saluto ad un suo nemico, rientro in se, fece la pace 
tanto desiderata e depose ogni odio e dissapore. 

Ma odasi cio che fu scritto a nostri Superiori intorno alle 
missioni fatte nella Provincia di Poglizzediogesi di Spalato 
1 anno 1737: 

Sarebbe troppo lungo il raccontare ad una ad una le dis- 
cordie aggiustate, le liti composte, essendosi quasi in ogni mis- 
sione (e quell' anno furono quattordici) indotte persone a chie- 
dersi perdono e disdirsi e perdonare a chi li avea ingiuriati, of- 

fesi, feriti, danneggiati et anche uecisi i suoi pil stretti parenti. 
In una parrochia di quell istessa Provincia due famiglie ben- 
che parenti erano in continua discordia per puntigli di nobilta. 
Si erano per molto tempo ingiuriate e fatti “ una al! altra 
vari dispetti. La Giustizia secolare che avea fatto inquisizione 
sopra le loro pretenzioni, non avea acquietati i loro (362 v) 
animi. Iddio gl acquieto nel tempo della missione. Si chiesero 
vicendevolmente perdono e promessero in publico di vivere da 
.parenti e di non piu rammentare in avvenire le cose passate. 
Cosi la relazione. 

Facendosi 1 anno 1744 una missione nella cittadiCherso 

nel Quarnero, dopo molte paci e riconciliazioni accordate, tro- 
vossi una donna alla quale essendo stato ucciso un suo con- 
.Qiunto era ostinata i inesorabile in non volere perdonare. Le 
lacrime di tutto il popolo, la compunzione e I' egortazione de PP. 
missionarii non aveano potuto ammollire la durezza del suo 
cuore. Uno de' capi del Clero alla presenza di tutta 1' udienza 
le s' inginocchid avanti pregandola a dare il tanto desiderato 
perdono, ed ella sorda come un aspido niente si mosse. Final- 
mente il Padre missionario fece recitare un Pater noster, un 
Ave Maria a tutto il popolo affinche Iddio si degnasse d? am- 
mollire il cuore di lei, e Iddio esaudi le comuni preghiere, poicha 
di li a poco mossa e compunta fece solennemente la bramata ri- 
conciliazione. 
*' In una villa dell isola di Pago ad uno degl' abitanti era 
stato ucciso il nipote, e 1 uccisore per non cadere nelle mani 
della giustizia, che ne formava rigoroso processo, fugiasco e ra- 
mingo si vedea continualmente in grave pericolo. Un giorno dopo 
la predica fu chiamato dal missionario il principale zio dell' 
ucciso e esortato a vuoler rimuoversi da ogni pretesa di castigo 
al miserabile delinquente. La divina grazia lo mosse talmente 
a perdonare, che in quel medđesimo tempo furono stabilite con 
publico istromento le cose tutte della giustizzia, fu sborzato il 
danaro bisognevole per risarcimento delle spese, e di piu pro- 
Mmesse che avrebbe accolto il delinquente con tutta la carita e 
1 avrebbe publicamente perdonato. In fatti il giorno seguente 
ritrovato il uccisore e venuto li avanti a chieder pietAa e per- 
dono, fu da esso ricevuto con vere dimostrazioni di affetto, e 
solo fu ammonito da portarsi in avvenire da vero cristiano, 
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. | Ma strepitose furono le paci succedute nella missione fatta 
nella citta di Pago, ove la commozione e il pianto universale 
fu tale (868 r) che fece stupire chi di presente le vide. 

Ivi un gentiluomo a cui 1 anno avanti era stato ammazato 
crudelmente il padre, non potendo pil resistere all' interno fuoco 
della carita concepita, montato sul palco e postosi inginochioni 
non solamente dič la pace e perdono all' uccisore che non era 
presente, ma con le lagrime agl' occhi gi espresse, che ge gi fosse 
ivi trovato il reo tra la numerosa udienza, venisse pure con 
sicurezza che egli I! avrebbe publicamente abbracciato con ri- 
metterli di cuore tutta 1 offega. 

Ivi pure seguitarono anche terminata le funzione le paci 
e 1 istessa sera fu mandato a chiamare un altro, il quale era 
assente dalla citta, e a cagione d' un altro omicidio seguito era 
in discordia, accid si facesse la pace. Egli portossi incontanente 
in citta, e seguinne subito la pace. 

Notabile ancora fu cio che successe I! anno 1740 in una par- 
Tocehia dell isola di Vegiia. Un intiera famiglia era stata in 
discordia per molto tempo con una persona, a cui avevano assgai 
pregiudicato colla loro lingua, accrescendo di continuo i disga- 
Pori, ne si volevano indurre a disdirsi e restituire la fama alla 
persona oltraggiata, ma e le persuasioni de missionarii e il 
fervore concepito nelle funzioni della missione ammollirono la 
loro ostinazione: poicha il giorno in eui si fece la funzione delle 
paci, portatasi tutta quella famiglia andš publicamente a por si 
ginoechioni e domandar perdono e restituire I onore alla persona 
offesa. Iddio volle subito ricompensare il bel atto, mentre un 
sacerdote stato il principale capo e fomentatore della discordia, 
appena chiesto il perdono e rintegrata la riputazione, si senti 
inondato il cuore d' una straordinaria consolazione spirituale, 
dimodochč non pota far dimeno di palesarla a quel missionario 
che si era adoperato perehš seguisse una tal riconciliazione. 

Ove poi piu campeggid la divina assistenza, e il fervore de 
Popoli nel deporre gl' odi e inimicizie, fu la diocesi de Cat- 
t aro coltivata colle (8683 v) missioni 1 anno 1748. Affincha il 
lettore resti bene informato, conviene sapere che quando i PP. 
Mmissionanrli si portarono a far le missioni in Dalmazia in quella 
diocesi, ritrovarono tra quella gente discordie ed inimicizie mol- 
tissime (essendo che, diciam Cosi, 1 odio e la vendetta a la Das- 
sione predominante in quel Paese e nota a tutta la Dalmazia), 
ne tali discordie ed inimicizie goleano trattenersi in solo odio 
interno, o di maldicenze, ma per ordinario passavano a vendette, 
omicidii, estrinseche alienazioni, fazzioni terribilmente contra- 
Yie tra case, tra famiglie, tra parenti anche piu stretti. I pre- 
dicatori, i giudici, i parrochi, i governanti, i capi delle comunita 
gridavano, strepitavano, minaceiavano, ma quasi tutto indarno. 
Ostinati mantenevano 1 odio e la risoluzione di vendicarsi per 
anni e anni, lontani da Sagramenti con manifeste e publiche 
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dichiarazioni di non voler deporre il mal animo prima di essersi 
vendicati. In questo stato ritrovarono i Padri tutto quel paese,. 
ma ne tre mesi che impiegarono nelle missioni, vide si una si 
strana e non aspettata mutazione in questa materia, che so- 
pite tutte le discordie, levate tutte le inimicizie recarono stu- 
pore alli stessi governanti si ecclesiastici che secolari, i quali 
si dichiararono non aver mai pensgato che si potesse rimediare, 
come si fece, ad un disordine tanto comune ed inveterato. 

In quest' occasione oltre molte paci e riconciliazioni senza. 
numero che successero di varii dissapori, discordie e alienazioni 
di non molta importanza, ne seguirono molte e molte d' inimi- 
Cizie gravi, intestine, e anche publiche, mantenute tre e quat- 
tro, otto, dieci, quindici e piu anni. Quello che recava ammira- 
zione si era, che alcuni si seoprivano da se medesimi publica- 
mente, e publicamente perdonavano cereando e conducendo gT 
altri parenti e congiunti affinche ancor essi dassero in publico: 
il perdono, e fu notata tra gl altri una buona donna che avendo 
vari figliuoli anche piceoli volle che ancor essi si dichiarassero: 
in publico che perdonavano, insegnando ad essi il modo (364 r) 
e la maniera di dirlo, mettendo loro per cosi dire le parole in 
bocca, cosa che inteneri sommamente chi la notd. Di pil, se 
qualcheduno fosse stato restio e non si trovava presente a 
quella funzione in cui si facevano queste riconciliazioni, s uni- 
vano i principali di quella parrocchia e villa e inducevano tutti 
a perdonare, non volendo che tra loro rimanesse alcuno, che 
Pienamente non si fosse riunito in pace col suo prossimo, 

Di tante paci fatte mi contentero di narrare distintamente 
due fatti successi nella missione fatta in Perasto. Era stato 
un' anno prima ucciso il figlio unico ad una delle molte fami- 
glie ragguardevoli che sono in quel luogo, ed il padre vecchio 
e soggetto alla podagra, che lo tratteneva continuamente in 
casa, siccome era inconsolabile per la perdita di tutto il so- 
stegno della sua cassa (giaccha era solo rimasta la vedova «el 
defonto giovane di eta con un figliuolino di non moki megi) 
cosi non si potea persuadere a perdonare non solo all' uecisore, 
ma neppure a di lui figli, particolarmente ad uno di essi sacer- 
dote, stimato la principal causa dell' uccisione, anzi di piu era 
stato detto da qualche parente del sopra detto vecchio, che 
averebbono uecciso anche il sacerodte sul altare mentre cele- 
brava. Onde il misero con altri tre fratelli insieme erano co- 
stretti a starsene nascosti a fugiaschi col continuo timore e 
pericolo di rimanere vittima dell odio della contraria fazzi- 
one. In tale stato erano le cose, auando arrivarono a far la 
missione i PP. missionari della Compagnia di Gesu. Ma come 
che non poteva il padre dell' ucciso a cagione della podagra 
intervenire alle funzioni, poco vi era da sperare che dovesse 
riconciliarsi co' suoi nemici. Li fu fatto parlare da qualche pa- 
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rente e sacerdote, ma in vano. Sole ia madre vecehia del de- 
fonto e la moglie vedova cominciarono a piegarsi, giaccha fre- 
quentavano la missione. Il Signore Iddio pero si degno metterci 
la sua santa mano con ispirare ad uno de missionarii questo 
stratagemma. Il giorno in cui si fecero le paci con una singo- 
larissima compunzione (364 V) e pianto dirotto di tutta la nu- 
merosa udienza, col riunirsi e chiedersi perdono vicendevol- 
mente a centinaja le persone e le famiglie e sopra tutto due 
principali fazzioni che fino al! ora erano state origine di 
molti e gravi disturbi, un Padre missionario invito dal palco il 
capo ecclesiastico e secolare a portarsi con lui insieme alla casa 
del sopradetto vecehio incomodato dalla podagra. Vi andarono 
col Crocifisso inalberato uniti a molti altri signori ecclesiasti- 
ci e secolari e specialmente a Mons. Illimo Vescovo Antonio 
Castelli, che ritrovandosi ivi volle colla sua presenza acca- 
lorire questa azione. Entrato in casa il missionario coll' altra 
gente con poche parole eccito il vecchio A non intorbidare il 
comun giubilo ed allegrezza coll' ostinazione in non volere per- 
donare. Poco ci volle a piegarlo, poicha la grazia di Dio pene- 
trata in quel cuore stato fin? allora duro e ostinato lo fa dare 
in un pianto dirotto e 1 indusse al desiderato perdono, il quale 
fu accompagnato da una cirostanza notabilissima, Impercioc- 
che mandato subito a chiamare il sopradetto sacerdote stimato 
complice principale dell' omicidio, al primo entrar nella camera 
per chieder compatimento e perdono il veechio prese a lui la 
mano e la bacid con stupore della gran gente concorsa: si fece 
Poi immediatamente la pace tra tutti gl altri parenti dell! una 
e dell' altra parte, e si quieto totalmente questa inimicizia, che 
Partorito averebbe del male assai. 

Un altro caso segui pure nell' istesso luogo. Eravi un certo 
a cui quattr' anni prima era stato ueciso un fratello, ed egli 


. determinato a volersi vendicare colla morte dell' uccisore avea 


sempre resistito qual aspide sordo a tutte le insinuazioni, 
Preghiere, e anche minacce d? ogni sorte di persone anche piu 
qualificate. Anzi ad un zelante predicatore, che procurd d' in- 
durlo al perdono risposto avea notariamente, che ancorche li 
avessero presentata una pistola al petto, non si sarebbe mai 
indotto a lasciar di vendicarsi. Nel tempo della missione non 
mancarono i Padri di rappresentare ad esso quei motivi, che 
stimarono piu propri ad ammollire il di lui cuore, ma senza 
frutto. Si trovd presente (365 r) alle funzioni in cui se fecero 
le tante paci e riconciliazioni di sopra riferite. Udi il perdono 
dato dall' aecennato vecchio podagroso, e da tutta la sua pa- 
rentela, e non ostante, benche sentisse nel cuore gagliardi im- 
pulsi a deporre la sua durezza, pur si mantennš saldo nel bar- 
baro pensiero di vendicarsi. Non volle perš il Signore Iddio pri- 
vare tutto quel popolo della bramata consolazione di vedere 
»Vrela i Prinosi« 12 (1941) 11: 
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compunto e ravveduto anche costui. Un ora dopo incirca fu cir- 
condato da molti signori principali del luogo, che si erano posti 
insieme ed uniti ad esortarlo al perdono. Fu anche chiamato uno 
de Padri missionari, che stava attualmente confessando, e ar- 
rivato da lui conobbe 1 interno combattimento che facevano 
nel di lui cuore la grazia di Dio e la passione dell! odio. Mostra- 
vasi da una parte piegato a dar la pace e dall' altra irresoluto 
e turbato. Chiedeva tempo e dilazione, ma pressato da tutti a 
voler subito cedere agl' impulsi della coscienza, finalmente 
S' arrese, e chiedendo prima publicamente perdono dello sean- 
dalo datto colla sua ostinata durezza, perdond, e lo fece vera- 
mente di cuore, baciando in segno di cio il Crocifisso. Videsi 
immantinente in lui una straordinaria mutazione, effetto della 
grazia divina reintrata in quell' anima, poicha di fiero, turbato 
ed inquieto che finallora era stato e il dimostrava ad ognuno 
che lo .trattasse, divenne mansueto, allegro, trattabile e cor- 
tese con maraviglia di tutti, e massime della moglie la quale 
nel ritornare che egli fa a casa lo sperimento facendone essa 
dopo alcuni giorni chiara testimonianza. 

Poicha si č fatta menzione delle riconciliazioni seguite 
nelle missioni fatte nella diocesi di Catta ro, ci giova aggiun- 
gnere a questo proposito, che in una comunita di quei Paesi fa- 
mosa per le vendette e discordie trovarono i PP. missionari 
questo notabilissimo disordine. Quando ad alcuno era stato uc- 
ciso un fratello o padre o altro parente stretto, oltre I odio e la 
dichiarazione di vendicarsi, piantavasi dagl' offesi una gran croce 
di pietra lavorata in memoria del fatto e in protesta visibile 
della vendetta, e un? tal croce (865 v) ad altro non serviva che 
a ricordare a i posteri anche ragazzi giunti che fossero ad eta 
competente il torto ricevuto e risvegliare in essi lo spirito della 
vendetta. Rimasero i Padri fortemente stupiti al vedere e rico- 
noscere un abuso si fatto, ma con la missione vi fu posto il con- 
veniente rimedio. Imperoccha radunati tutti capi di quella co- 
munita e messo loro sotto gl' occhi il grave male che dalla vista 
di tali croci derivava, si unirono insieme tutti daccordo ad abo- 
lire questo disordine, che era incentivo di tanti mali e atterrare 
quelle aroci, come felicemente gegui. 


CAPITOLO UNDECIMO. 
Dell!" assistenza di Dio sperimentata nelle sante Missioni. 


Dopo d* aver osservato ne' capi antecedenti se non in tutto, 
almeno in qualche parte il frutto, che si & degnato il Sig. Iddio 
di cavare dalle missioni fatte in Dalmazia, non sara fuor di pro- 
posito 1 accennar brevemente 1 assistenza speciale, con cui lo 
stesso Signore le favori con grazie anche straordinarie. Io mi 
contentero di riferirle tali quali successero essendo di alcune 
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testimonio io medesimo e avendo udite le altre da persone, alle 
quali ogni ragionevole vuole che si presti fede, e lasciando a 
chi leggera il farne quel giudizio che stimera piu proprio. , 

Facevasi la missione in una villa del distretto di Ne- 
renta ove I ultima mattina, in cui dovevasi far la proces- 
sione di penitenza e dopo data la benedizione Papale e preso 
alquanto tempo di riposo era disposta la partenza per un altra 
villa, ingombratasi 1 'aria di folte nuvole comincid a scaricare 
una pioggia dirotta, onde dubitavasi che restasse disturbata 
la funzione, giaccha seguitava a piovere anche in tempo dell? 
ultima Messa dopo la quale immediatamente devavasi comin- 
ciare le processione. Uno de Padri missionarii gi f8 a benedire 
il tempo con le reliquie solite adoperarsi nella missione, (366 r) 
ed ecco rassenerarsi | aria di maniera, che si fece con tutta 
quiete la processione, si dič la benedizione Papale, si riposd, e 
all' ora destinata partirono i missionarii per 1 altra villa a non 
poco lontana, ed ivi giunti e messe in sicuro tutte le robbe, ri- 
prese di nuovo la pioggia si gagliarda e continuata, che durd 
tutta quasi notte. 

. 1 anno 1737 facendosi la missione in una villa della Pro- 
vincia di Poglizze chiamata Dogni Dolaz correva un 
tempo assai piovoso, e per 1 altra parte essendo la chiesa pic- 
cola, erasi fatto T altare ed il palco in aperta campagna. Ora, 
ne due giorni, ne quali si dubitava di non poter fare le funzioni 
Per il continuo piovere che facea, volle Iddio consolare la divo- 
zione del popolo adunato, facendo che per tutto il tempo della 
sacra funzione rimanesse trattenuta e sospesa la pioggia, fincha 
il tutto si terminasse, e poi ripigliava il piovere come prima. 
Anzi in quell! anno fu osservato che ogni volta che doveano i 
Padri missionarii viaggiare da un luogo all altro, benche in 
quel giorno fossero pioggie gagliarde o venti furiosi, quando 
era il tempo d' incaminarsi cessava la pioggia e il tempo si 
abborraciava. 

Mentre facevasi 1 anno 1749 la missione nella citta di Cu r- 
zola un dopo desinare quando gia tutta la gente era adunata 
intorno al palco eretto nella piazza 'avanti la chiesa cattedrale; 
nel darsi principio all istruzione il cielo annuvolato minacciava 
imminente la pioggia, e gia cominciavano a cadere alcune goc- 
Cle, onde il popolo, e specialmente le donne e fanciulle nobili si 
erano poste in qualche bisbiglio. Il misgionario intimo a non 
intimorirsi e fatta recitare un Ave Maria alla Santissima Ver- 
gine comincid e termind senza piogegia tutta 1 istruzione, a cui 
successe la benedizione col Venerabile giusta il consueto. Venne 
dopo sul palco ! altro Padre missionario per far la predica, e 
sul principio di nuovo minaccid il cielo pioggia con aleune altre 
goccie; ma animati tutti di nuovo a non temere e fatto di nuovo 
ricorso alla Madre Santissima Maria Vergine stette sospesa la 
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pioggia fino al terminare di tutta la funzione, dopo la quale nel 
ritornare la gente alle loro (366 v) case comincio a piovere in 
maniera che molti non ebbero tempo di ritirarsi. 

Dalle pioggie passiamo al vento. Pochi giorni prima che si 
facesse la missione in Curzola eransi cominciate le sacre 
funzioni in una parrocchia non molto lontana dalla citta per 
terminarle insieme con la missione di Curzola, andandovi pro- 
cessionalmente con molto popolo come poi segui con edifica- 
zione e tenerezza di tutti con vedere piu di trecento persone 
comparire processionalmente con modestia e compunzione sin- 
golare. Or dovendosi una sera fare la processione di penitenza 
in detta piccola parrocchia, il vento che soffiava gagliardo dava 
da temere di non poterla fare a cagione de lumi e molto piu 
percha il luogo era in un? aperta collina. Ma appena giunse 1 
ora della processione che tranquillatasi totalmente 1 aria si 
fece il tempo placido che reco a tutti maraviglia, s' incomincio 
e prosegui con somma quiete la processione, che duro piu d' un 
ora, la qual terminata ecco non molto dopo ripigliare il vento 
gagliardo, che duro tutta la notte e anche nel giorno seguente. 

Non dissimile fu cid che segui nella missione fatta in Ma- 
carsca, dove Iddio volle consolare quel divoto popolo con un 
favore straordinario chiaramente da tutti osservato. In oćca- 
sione della processione di penitenza da farsi secondo il solito la 
sera, tutto quel giorno soffio un gagliardo vento da sirocco in 
maniera che stimavasi non potersi fare la processione, mas- 
sime che scoperta dalle case e tutta esposta al suddetto vento 
era la gran piazza, a tal funzione destinata. Ma che! fu detto 
da uno de Padri che il Signore Iddio avrebbe proveđuto; ed in 
fatti appenna venne 1 ora stabilita, ecco una placidissima calma, 
nella quale si ebbe la congolazione di cominciare, proseguire e 
terminare tutta la funzione. 

Abbiamo veduto il vento e la pioggia arrestate, or vediamo 
come il Signore le mandč giusta il desiderio de' popoli e de' mis- 
sionarii. Giunti essi a 10 ottobre 1738 ad una villa della diocesi 
diMacarsca (367r) nominata Sag vosd di circa 600 anime 
per far ivi la missione, trovammo che una gran parte di quella 
povera gente era andata molto lontano co' loro bestiami, a cagione 
della mancanza dell aequa, giacehš il tempo asciutto avea disec- 
cato tutte conserve dell' acqua, onde il Parroco disse, che non 
si sarrebono adunate che pochissime persone, essendo tutte 
le altre guardia de' loro armenti, ne sarebbono ritornate senza 
un gran pioggia che riempiendo le conserve somministrasse il 
modo di poter abbeverare li armenti. I Padri missionarii ricor- 
sero a Dio supplicandolo a voler provedere a quell' anime, che 
rimanevano prive della cultura spirituale e tesoro dell' indul- 
genza. Il secondo giorno comincid a piovere e venne tant' acqua, 
che fa che tutti co! loro bestiami ritornarono alle loro case, assi- 
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sterono alle funzioni della missione, la quale riusci di somma 
consolazione e frutto. ' i 

' L anno 1746 mentre si coltivava colle missioni la diocesi 
di S ibenico si portarono i missionarii ad una grossa villa 
chiamata volgarmente Tisno e cominciarono le loro solite 
funzioni. Quivi per la gran siccita pativano assai le campagne 
e massime 1' erbaggi degl' orti, che somministravano una gran 


. parte di sostentamento a quella gente in numero d' intorno a 


mille. Furono pregati i missionarii a voler raccomandare al 


* Signore il bisogno grande di pioggia. Altro non fecero che una 


mattina nel tempo della funzione far recitare al popolo un Pater 
-noster ed un Ave Maria, e | orazione ad petendam  pluviam 
avanti al Santissimo Sagramento; poiche quella sera medesima 
da notte e la mattina seguente caddd una buona ed abbondante 
pioggia, che consolo tutta quella numerosa gente. 

N on si e tenuto conto delle volte, nelle quali gi sono colla 
ibenedizione e altre orazioni disciolte neviere, temporali e tem- 
peste di grandine, ottenute pioggie per bisogni delle campagne, 
allontanati (367 v) bruchi e altri vermi degl' orti, dalle vigne 
e da altri luoghi ove facevano gran danno. Due soli casi accen- 
nerd di questo ultimo, uno seguito nella villa di Borovze 
diocesi di Makarsca, e 1 altro nella parrocchia di Blatta dio- 
cesi di Curzola. 

I Sig. D. Lorenzo Jercovich sacerdote nativo di Bo- 
rovze avea un bell'orto tutto pieno piantato di cavoli cappucci, 
che in quei paesi sono d' un gran sostegno per la gente di cam- 
pagna 1 inverno, ma un numero grande di bruchi aveano comin- 
ciato a devastare quell orto, quale affatto avrebbono desolato 
con grave danno di tutta la famiglia del detto sacerdote. Venne 
egli a trovare i missionarri, i quali attualmente ivi stavano per 
la missione, e ottenuta un poco d' acqua benedetta colle reliquie 
Corse a Ispruzzarne con aleune gocce una parte dell' orto. Cosa 
mirabile asserita e confermata da lui medesimo. Ritornato il 
Slorno seguente a vedere il suo orto, con sua grande allegrezza 
vide fuggiti tutti quegli insetti non solo da quella parte ove get- 
tata avea I! acqua benedetta, ma da tutto il rimanente dell' orto. 

Non dissimile fu il caso succeduto in Blatta. Alcuni ani- 
Mmaletti neri facevano un gran danno agl' orti di quella grossa 
Parrocchia abitata da due mila persone in circa. Fu fatto ricorso 
da uno a un P. missionario, il qualle si fe portare alcuni di 
Quei vermi e dell' acqua per benedirla al solito colle reliquie 
della Missione, come fece, comandando anche a i vermi, che 
non facessero alcun danno. L' uomo che era ricorso al P. missio- 
nario prese quel acqua e ne spruzzd alcun poco ne suci orti, e 
dl Signore Iddio non solo esaudi la di lui fede col far dileguare 


di sopradetti vermi da quei soli orti ove era stata gettata 1 acqua 


benedetta, ma con fare che si dileguassero eziandio da tutti 
gli altri orti di quel territorio. 
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Sogliono i PP. missionarii della Dalmazia distribuire nelle 
missioni che fanno alcuni minuti fragmenti di Agnus Dei, o 
come diconsi volgarmente ostie papali involti in un poco di bam- 
bagio dentro una piceola cartolina, accio la gente li porti addosso 
giaccha anno virtu contro (368 r) i fulmini, stregherie et altri 
mali, e questo si fa per levare eziandio 1' usanza che hanno 
molti di portar certe carte, brevetti e scritture apocrife, e an- 
che superstiziose, come preservativi di cadute, infermita, morti 


improvise etc. Or. mentre facevasi ne' primi di Luglio 1737 la ' 


missione in una villa nominata Sriane una mattina, mentre 
celebravasi la S. Messa, un giovane che 1 ascoltava fu al impro- 
viso sorpreso da un' accidente (suppongo fosse epileptico) che 
gettolo supino in terrra a vista di tutta quella gente che trova- 
vasi in chiesa. In quel frangente accorse un P. missionario, a. 
cui non sovvenne altro rimedio che porre in mano al giovane 
cađuto in terra una di quelle cartoline piccole d? Agnus Dei che 
hanno anche virtu contra il mal caduto. Appena il giovane ebbe 
in mano la cartolina, che immediatamente si alzo sano come era 
prima e si ripose ad ascoltare la S. Messa, e asseri che mai per 
1 addietro avea provato alcuno di simili accidenti, e tutta la 
gente che vide tal fatto rimase fortemente maravigliata. 

Due grazie fra le altre ottennero due persone co" mede- 
simi fragmenti di Agnus Dei. La prima fu che essendo i missio- 
narii a far la missione nella villa di Sgiupa del territorio di 
Imoschi, un abitante della villa Saguosd venne tutto 
dolente a raccomandarsi a i Padri per aver soccorso in una sua 
grandissima disgrazia, la quale era, che entrato un cattivo male 
in una sua mandra d' animali ne morivano continualmente varii 
con pericolo di rimanere affatto estinto in poco tempo tutto 
1 armento. Mosso a pieta un missionario diede al _povero uomo 
una di quelle cartoline entrovi il frammento del" Agnus Dei, 
con persuderlo ad incastrarla in una croce di legno, e per quella 
croce in un luogo decente di quel recinto ove custodiva la man- 
dra. Esegui egli tutto, e posta la croce nel detto luogo cesso 
immediatamente il male negl' animali, di maniera che dall' in 
poi non gliene mori alceuno. 

La seconda segui nella diocesi di Sibenico Y anno 1745 
ove mi fu raccontato da un gentiluomo, che un giovane suo 
servitore (368 v) aggravato da un non so che male e ottenuta 
una di quelle cartoline, disse avanti di essa un Pater noster e 
un Ave Maria con divozione e fede, e subito guari della sua 
infermita. | 

Le faccende continue de missionarii, il flusso e riflusso della 
gente che ad essi ricorre nelle sue necessita e poi non si lascia 
pi vedere, impediscono assai, che si sappiano varie grazie fatte 
dal Signore Iddio coll' acqua ed olio che in ogni missione si be- 
nedice colle reliquie. Io ne ho sentite raccontar molte, ma 
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senza saperne le circostanze del luogo, del tempo, del modo ete. 
Trovo notato nella relazione delle missioni fatte nel! isola di 
Veglia " anno 1740. queste poche parole: j 

Anche 1 acqua ed olio benedetto colle reliquie di S. Luigi 
et altre che portiamo in missione anno tra le altre grazie risa- 
nato subito due fanciulle molto aggravate, e la relazione della 
diocesi di Sibenico dice: Anche il Signore ha voluto mostrare 
un assistenza straordinaria a queste sacre escorsioni concor- 
rendo con segnalate grazie ad accrescerne il fervore ed il frutto. 
Nella medesima relazione raccontasi, che in una parrocchia no- 
minata di Proviccehio eravi una fanciulla nubile, la quale 
ver un anno intiero travagliata dalla febbre, non avea potuto 
riacquistare la sanita. Udi dire, che nelle missioni che tra 
pochi giorni doveansi fare su quello scoglio era consueto, che. 
una fanciulla portasse lo standardo della Santissima Vergine 
processionalmente: fece voto, se riaveva la sanita di portare il 


detto standardo (quando pero le fosse accordato la licenza di 


portarlo). Fatto il voto subito risano in maniera che giusto il 
tempo della missione ogni giorno porto in processione il detto. 
standardo facendo piu d' un miglio di strada a piedi nel venire: 
ed un altro miglio strada nel ritornare, che tanto era distante. 
la villa ove essa avea la sua abitazione dal luogo ove faceansi 
le missioni. . 

Non voglo lasciar di raccontare un caso occorso ad aleuni 
christiani abitanti sul confino dello stato Ottomanno, e che per 
buona loro (869 r) sorte gi erano ritrovati ad assistere ad una 
missione. Questi nella processione di penitenza aveano per loro 
divozione chiascheduno una corona di spine in capo, e tali corone 
le portavano alle loro case conservandole in memoria della loro. 
compunzione. Or avvenne che dopo qualche tempo un giorno 
annuvolatosi il cielo minacciava di scaricare una terribile gran- 
dine sopra i loro campi con pregiudizo e gran danno delle loro 
entrate e sostanze. In tal frangente corsero nelle loro case, pre- 
sero le corone di spine e postesele in capo 'ss' inginochiarono a 
recitare il Credo. Cosa mirabile! si mosse quell' apparato di. 
grandine e andd a scaricarsi sopra una montaena vicina lasci- 
ando intatte le loro possessioni. 

Un altra grandine cascd in molta quantita sopra le vigne 
d' una villa di Curzola nel tempo della missione con gran ti- 
more di terribile danno nelle uve ancor minute e tenere, ma il 
Signore Iddio non volle sconsolare quella povera gente dispo- 
nendo, che non fossero 1 uve danneggiate. Anzi 1 istesso giorno: 
di li a non molto si dispose 1 aria ad una nuova tempesta con 
simil pericolo di grandine. Fu chiamato un missionario a bene- 
dire il tempo con le sacre reliquie, e mentre esso faceva la 
benedizione, caddč sopra di esso un gran sbuffata di grandine 
e altrove niente, e ! apparato della tempesta si dileguo voltan= 
dosi ad altra parte. 
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Nella medesima villa erasi un giorno confessata una donna 
la quale dopo la confessione portossi in campagna alla guardia 
de suoi animali, Or, mentre stava sull' imbrunire del giorno 
con la corona in mano pregando il Signore Iddio, videsi avvici- 
mare un giovine da essa non conosciuto na mai piu veduto, il 
quale dopo d' averla burlata di quel suo pregar Iddio, gi pose 
a sollecitarla ad male. S' inorridi la donna e li rispose con cri- 
stiano fervore, quello giusto essere il tempo approposito come 
tempo di poenitenza e di missione. Il giovine (369 v) allora in 
uno tratto mutossi in un cane nero e fuggl con lasciare la don- 
na e lasciando una gran puzza, senza che essa lo potesse piu 
vedere o sapere dove fosse andato. Tanto ella la mattina se- 
guente affermo a quel Padre che 1 avea confessato. 

Mi dia ora licenza il lettore di raccontare qualcheduno di 
quei casi, ne' quali si vide dato da Dio un grave castigo a chi 
non si servi dell' occasione buona delle sagre missioni o ritorno 
dopo a peccati detestati e pianti. 

Alla missione fatta !' anno 1729 in una parrochia de? scogli 
di Zara chiamata Valle veniva la gente d' un altro scoglio 
poco piu lontano d' un miglio. Or un giovane un di quei sco- 
gliari chiese licenza al cappellano di non venire alle funzioni per 
rimanere alla guardia di aleuni alveari di api, temendo che i no- 
velli sciami non li fuggissero. Il cappellano glielo permise, ma 
il Signore Iddio lo castigo mentre ad esso solo fuggirono le api 
e non fuggirono quelle degl' altri, i quali non vollero perdere il 
vantaggio d' intervenire alla sacra funzione. Quivi pure una 
donna che stava in guardia de suoi alveari, in udire il signo 
della predica abbandond tutto alla providenza di Dio e si portd 
alla funzione della missione, la quale terminata ritornd alla 
sua guardia senza che le api fossero fuggite. 

Un altro caso strano segui 1 anno 1785 in una villa detta 
Costagne. Un uomo ammogliato, che per dieci anni incirca 
avea tenuta publicamente una pratica disonesta e tre anni 
prima della missione in occagione della visita del suo Prelato 
erasi separato da detta pratica con publica solenne protesta 
di non piu ripigliarla, ma dopo era ritornato al peccato con 
grave scandalo. Ne giorni, in cui fu fatta la missione nulla si 
mosse a penitenza e rimase senza accostarsi a Sagramenti. Non 
passarono venti giorni, che nel tempo del mezzo giorno annu- 
volitosi il cielo cadde un fulmine, il auale uccise tutta una (370 
r) mandra del suddetto mal uomo senza nuocere ad alcuni pa- 
storelli cher per buona disposizione del Cielo si erano alquanto 
allontanati. 

Erasi fatta la missione nella parrochia di Gardun dioe- 
cesi di Spalato, ed un certo uomo che v' intervenne, mosso 
a penitenza si era con straordinario sentimento confessato e 
avea promesso di non voler andare piu a rubbare nel paese otto- 
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manno, come era stato suo costume, aggiungnendo che pregava 
di rimanere ucciso da una archibugiata, se fosse mai piu tor- 
nato a simil disordine. Ma dopo due mesi in circo invitato di 
nuovo all! antiche sue scorrerie in cerca di robba altrui, non 
mantenne i propositi fatti nella missione. Avvenne percid, che 
nel ritornare colla preda ingiustamente fatta cadda vittima 
infelice della giustizia di Dio colpito e morto con una archi- 
bugiata da uno che stava in agguato ad aspettar che passasse. 

'L' anno 1744 mentre erasi cominciata la missione in Lu- 
scigno piccolo, villa della diocesi di Ossero abitata da 
mille cinque cento persone, stavano alla vela per partire verso 
Venezia due bastimenti carichi. Uno senza curarsi d' assistere 
alle funzioni in quei giorni volle porsi in viaggio. Ma fatte 
appena quaranta miglia, sorpreso da una fiera burrasca per 
non affondarsi o rompersi, fu costretto a gettare in mare quan- 
tita di legno di cui era carico, e appena li riusci di porsi in 
salvo tornando indietro. L' altro, li di cui marinari vollero 
assitere alla missione e riconciliarsi con Dio, ricevuta la be- 
nedizione Papale, parti anch' esso e sano e salvo arrivd in Ve- 
nezia quel medesimo giorno, in cui arrivo anche I altro, ma 
tutto mal concio e con tanto suo svantaggio e pericolo, 


CAPITOLO DUODECIMO. 


Divozione di S. Luigi Gonzaga promossa da i Padri Missionari 
in Dalmazia, e grazie singolari fatte da esso Santo in quei 
luoghi. 


Una delle premure de Padri missionari per la cultura spi- 
rituale (370 v) della Dalmazia e per mantenere, massime nelle 
citta, il frutto delle missioni, & stata il promuovere la divozione 
del glorioso operatore de' miracoli S. Luigi Gonzaga della Com- 
vagnia di Gesu, il quale in questi ultimi tempi dopo la sua so- 
lenne canonizazione si & mirabilmente segnalato con moltissime 
grazie compartite a pro de suoi divoti. 

Questa divozione si č radicata e propagata in maniera che 
oltre le moltissime persone che 1 anno privatamente eletto per 


“loro speciale avvocato, al presente se ne celebra publicamente 


la festa nelle citta di Spalato, di Zara, di Sibenico, di 
Cattaro, di Arbe, di Veglia di Pago e in altri 
luoghi popolati, ove per opera de Padri missionarii vi sono an- 
che le reliquie autentiche, che si espongono alla publica venera- 
zione. 

S. Luigi poi ha mostrato di gradir tanto la pieta con cui 
lo venerano questi popoli e ne loro bisogni ricorrono alla di 
Lui protezione, che vi sarebbe bigogno d' un libro a parte per 
raccontare le grazie e favori staordinari che egli comparte ed 
ha fin ora compartito e va compartendo continuamente, mas- 
sime colla sua farina miracolosa, 
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1 Padri occupati dalle continue fatiche ne' tempi delle mis- 
sioni non sono mai stati in caso di poter far memoria non dico: 
di tutte, ma di molte e molte grazie, che perd io mi contenterč 
in questo capitolo di far menzione di 'aleune, dalle quali il lettore 
potra facilmente arguire il grande amore che porta S. Luigi 
Gonzaga a questi popoli e la sua gran propensione a favorire, 
chi divotamente 1' invoca, e queste istesse non le narrerd con 
distinzione di tempo e di luoghi, ma alla rinfusa, come mi ri- 
veniranno, e come le andero ritrovando nelle memorie o rela- 
zioni delle: missioni. 


L' anno 1748 mentre si facevano le missioni nella diocesi 
diCattaro e gia si erano fatte nella citta cattedrale con ma= 
raviglioso (3871 r) concorso e commozione e frutto, affincha si 
mantenesse vivo il fervore e la memoria delle sacre funzioni, 
introdussero i Padri la divozione, la festa e le se; Domeniche in 
onore del glorioso S. Luigi, e la prima volta nel giorno della sua 
festa a i 21 di Giugno fu fatto un buon apparato in una colle- 
giata della Santissima Vergine, ove tal solennita si fisso con 
Messa cantata, esposizione del Venerabile e due discorsi in lode 
del Santo, uno il lingua Italiana 1 altro in lingua Illirica, il 
quale, non potendo la chiesa capire il gran concorso, fu fatto 
nella piazza contigua alla chiesa, ed affincha fosse permanente 
una tal divozione, lasciarono i detti Padri in Domo una Reli- 
quia autentica di S. Luigi, accid si esponesse nel siorno della 
sua festa, come anche nelle susseguenti sei Domeniche. S. Luigi 
fece subito una grazia al fratello di un buon sacerdote, che ebbe 
I incumbenza di soprintendere a detta festa, poichš essendo 
stato piu volte incomodato da sputo di sangue, prese 
con divozione la miracolosa farina, e tale incomodo cessgd. 

L' anno seguente nel far le missioni nell' igola e diocesi di 
Curzola introdottasi parimente la festa di S. Luigi nella 
grossa villa di Blatta, abitata da due mila persone, e lascia- 
tavi la reliquia autentica del Santo, il giorno medesimo de 21 
Giugno, giorno dedicato alla festa del Santo, fu miracolosamente 
risanato tal Francesco Donjercovich ed io riferird il 
fatto colle stesse formole con cui me serisse il Sign. Don Cosimo 
Andrijeh, Curato del međesimo luogo. Scrive egli adun- 
que cosi. 

»In data de' 15 Luglio 1749. 

»In quanto poi a darle avviso del successo avvenuto a Fran- 
ceso Donjercovich uno di questi parrocchiani per appun- 
to la mattina della festa. del glorioso S. Luigi Gonzaga sono ad 
ubbidirla. Preparatomi per sortir di casa e andare in chiesa 
per dir la S. Messa, aspettando in chiesa il numeroso popolo, fui 
chiamato ad accorrere subito allo stesso Francesco, poicha trava-. 
gliato da due (371 v) giorni non ben compiti da un gran colico, 
ne istato da poter neppure confessarsi. Lo trovai con grandis- 
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simi dolori, quasi dagli međesimi insensato, et in extremis, te- 
mendo il Sig. Dottor medico potervi essere specie di volvola e 
di breve durata la vita del povero paziente, ed essendo piu il 
caso disperato, moltissimi presenti lo eccitai alla divozione di 
S. Luigi, e con la cartolina di quella poca santa farina lascia- 
tami dal mio Padre Antonio U grinovich, fu toccato alla 
bocca dello stomacho e immediate affatto migliord, e di la ad 
un ora e mezzo resto sano, e si levo in piedi senza togliere altri 
preservativi che li furono preparati per il male si fiero, atte- 
stando egli paziente, che subito toccato si sciolse senza inter- 
vallo quella molestia del male«. 

4 Ascolti ora il lettore varie grazie compartite dal gloriosgo 
S. Luigi colla sua miracolosa farina / anno 1737 mentre furono 
fatte le missioni nella Provincia di Poglizze diocesi di Spa- 
lato cavata dalla relazione mandata a Roma. Dice dunque cosi 


detta relazione: — — — [S Luigi con la sua miracolosa farina 
ha voluto anche egli cooperare alla gloria di Dio con delle gra- 
zie segnalate, — —] Ne diro aleune di cui ne abbiamo tenuta 
memoria. 


Ne giorni di Pentecoste un chierico nel tempo della funzi- 


one fu sorpreso da febre gagliarda, la quale di nuovo gli replico, 


appena presa la farina di S. Luigi andd via la febre, riprese il 
suo colore e di li a pochi giorni comparve grasso piu del passato. 
In un altra villa un Parroco contrasse la terzana il giorno 


di S. Pietro Apostolo, replico la febre per due o tre volte. Una 


mattina mentre gia ricominciavano i sintomi della febre, si 
porto a i missionarii, promesse di celebrare una Messa in onore 
di S. Luigi, prese la sua farina e immediatamente guari e ne 
quel giorno, ne poi li torno piu la febre rimanendo sano e segui- 
tando (872 r) ad ajutar la missione con le confessioni, mangi- 
ando ogni sorte di cibi senza alcun nocumento. 

Un altro Parocho, che per molti anni avea patito fieri do- 
lori di ventre senza avervi trovato rimedio, e che lo tenevano 
in continuo travaglio, ne fu assalito nel tempo međesimo in cui 
andammo alla sua Parrocchia, prese la farina di S. Luigi col 
Promettere anch' esso di dire una Messa in onore del Santo. Ces- 
ssarono affatto'i dolori, gli ritorno I appetito, ciassiste in tutta 
quella missione ed anehe piu giorni in un' altra, e interrrogato 
dopo dieci giorni piu volte, disse, che stava bene, avea appetito 
e piu non avea alcun dolore. 

In un altra villa una fanciulla, che per molti mesi avea 
patita una febre ostinata, nel giorno medesimo che dovea esser 


.sorpresa dalla solita febre, prese la farina di S. Luigi e appena 


presa, ne quel giorno, ne poi le venne aleun male: cosi depose la 
madre interrogata piu volte di cid. 

Un altro giovine nell' istesso luogo, che avea la terzana e 
che nel tempo stesso della prima predica non si poteva conte- 
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nere dal manifestare il dolore, con cui attualmente Paffliggeva 
il suo male, si confesso e comunicd, e prese la farina di S. Luigi: 
la febre non torno piu, et egli riprese le sue consuete fatiche. 
— Queste et altre grazie fatte dal glorioso operator de miraecoli 
S. Luigi Gonzaga con la sua farina divulgate furono causa che 
venissero molti a richiedere della suddetta farina chiamandola 
con formola contadinesca: La polvere della febbre. — Cosi la 
relazione. 

Due altri casi notabili successero per mezzo della suddetta 
farina nell' isola di Brazza IP anno 1733 in oecasione della 
missione. Terminata la missione in una villa, quella sera medesi- 
ma fu sorpresa una donna da fieri dolori che la facevano smaniare, 
divicolandosi per il letto in una maniera molto compassione- 
vole. Fu chiamato ad accorrere uno de i missionarii, il quale 
udito il caso e presa una (372 v) cartolina della farina di S. 
Luigi disse: Andiamo a guarirla. In fatti giunto alla cassa ed 
entrato in camera persuase la paziente a raccomandarsi di cuore 
al glorioso S. Luigi, li fi prendere la farina, e riconciliatala in 
brevissimo tempo la lascio affatto guarita; anzi per assicurar- 
sene maggiormente nell' uscire di quella casa f&, che fogse inter- 
rogata di nuovo la donna se aveva o sentiva piu aleun dolore, 
ed ella rispose che no. 

Nell! istesso luogo eravi una altra inferma, che ricevuti i 
SS. Sagramenti non poteva piu parlare; fu chiamato un missio- 
nario il quale vedutala in quello stato alla presenza d' aleune 
persone procuro con cenni e parole di pur persuaderla a pren- 
dere la farina miracolosa di S. Luigi, e fatta da circostanti un 
poco d' orazione ad onor del Santo le diede la farina e indi 
parti da quella casa, e susseguentemente partirono i missionarii 
da quella villa per portarsi ad un altro luogo a far la missione. 
L' ammalata riacquisto la favella e guari, e di li qualche giorno 
. domando il P. missionario cosa ne fosse seguito di quell infer- 
ma, li fu risposto che era in campagna alle sue solite faccende. 

Passiamo ora alle missioni che furon fatte nelle due diocesi 
del Quarnero, Veglia et Ossero. Eravi nel monastero di 
S. Chiara della citta di Veglia una fanciulla in educazi- 
one, la quale essendo inferma avea patito vari termini di febre 


pericolosa. Le monache sollicite dalla di lei sanita risolverono ' 


di farle prendere la farina di S. Luigi, e tanto basto percha la 
febre piu non tornasse, e la fanciulla ricuperasse la primiera 
salute. 

All istessa diocesi di Veglia un chierico aggravato dalla 
febbre terzana che da qualche tempo lo molestava, ricorse per 
rimedio a PP. missionarii, i quali lo persuasero a (83783 r) racco- 
mandarsi a S. Luigi e prendere la sua santa farina miracolosa. 
Lo fece il buon chierico e prese la suddetta farina, la febbre piu 
non ritornd, e senza altro rimedio guari. ; 
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Nel principio di Luglio dell' anno 1744 erano giunti i mis- 

sionarii per mare sotto una villa della diocesi di Ossero per 
fare la missione, e la villa era posta sopra un monte discosto Did 
d' un miglio dalla riva del mare. Avvisati i terrazzani mandarno 
per una strada erta e scoscesa gente e cavalli per condurre le 
robe di missionarii. Tra quelli che vennero vi fi un fanciullo 
d'anni undici in circa, che conduceva un cavallo, e vi era salito 
sopra; or nel venire al! ingiu per quella strada precipitosa, 
cadd& da cavallo e rimanendo attaccato non si sa come ad una, 
staffa stando sotto il cavallo, fu da esso strascinato per cento 
passi in circa lacerandosi tutto per quei continui sassi di cui era 
Piena quella discesa e lasciandoli insanguinati con evidente ri- 
schio di restarvi affatto infranto o da piedi del cavallo che 
ingiu camminava o dalle punte delle pietre per le quali si ri- 
voltava. Fu preso e portato sulle braccia d' aleuni aceorsi in 
casa dell' afflitta madre, vedova, e si ritrovč tutto presto ed in- 
triso di sangue nella testa, bocca, braccia, petto, schiena e gam- 
be. Giunti alla villa i missionarri uno di egsi si portd a visitarlo. 
e il vide si mal con cio che dubito assai della sua vita. Li porto 
V imagine e farina di S. Luigi accid la prendesse e di cuore si 
raccomandasse al Santo. Tornd poi a vederlo il giorno seguente 
e si temeva assai d' infiammazione per una terribile fe- 
rita in un braccio, oltre altre per la vita. Il quinto 
0 sesto giorno della missione se lo vide il missionario venire 
innanzi con altri fanciulli a chieder qualche divozione, ne P av- 
rebbe conosciuto, se non avessero (373 v) detto esser quel desso 
che era stato strascinato dal cavallo. Era risanato, li erano ri- 
masti aleuni piccoli segni delle ferite, e teneva il braccio al collo 
per averci tuttavia aualehe piccolo residuo di dolore. 
. Trovo anche nella relazione delle missgioni fatte sopra 1 
isola di Pago vari infermi anche ridotti al! estremo risanati 
colla sua miracolosa farina. Ed in una villa tra, gl altri guariti, 
tre fanciullini travagliati dalla febbre terzana risanorno tutti, 
e tre 1 istessa mattina. 

. I anno poi 1746 tra le altre grazie fatte nel tempo delle 
missioni che si fecero nella diocesi di Sibenic 0, mi ristringo 
a raccontarne due gole, che pajono assai straordinarie. La prima 
la rapportero colle formole con cui la serisse e goserisse con 
Suo giuramento il Sign. D. Filippo Baccotich Paroco di 
Slarin, il quale dal glorioso operator de miracoli S. Luigi 
Gonzaga 1 ottenne. Dice adunque cosl1: : 

»Adi 10. Luglio 1746. Slarin. 

>Fo fede To infraseritto che trovandomi in attualita di Pa- 
roco nella villa di Zlarin sopra lo scoglio nominato d" Oro diocesi 
di Sibenico, fui sorpreso da una grave e maligna malatia il sa- 
bato 25 Giugno in maniera che per opinione universale si ve- 
deva disperata la mia salute. II Venerdi seguente primo Luglio 
si portarono alla mia parrochia il Rev. Padre Gian Lorenzo C a- 
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melli della Compagnia di Gesu con altri suoi compagni per 
farvi la S. Missione, venuti nella stanza della mia abitazione a 
+trovarmi la seta stessa, detto P. Camelli mi disse che non mi 
perdessi di coraggio, mentre mi avrebbe portato il giorno se- 
guente la farina del glorioso S. Luigi Gonzaga, e quando la 
stessa fosse presa con divozione (374 r) e con viva fede senza 
altro sarei guarito affatto del mio male. Il giorno seguente che 
fu sabato due Luglio portatami la farina del medesimo Santo e 
recitati prima in suo onore tre Pater noster e tre Ave Maria e 
Gloria Patri de PP. missionarii e da molti astanti, che nulla 
ssperavano della mia salute, fu presa da me la santa farina in 
acqua benedetta, e mi disse il detto P. Camelli in presenza di 
molti, che la mattina seguente, che era Domenica 3 Luglio, ve- 
nissi a celebrare la S. Messa. In fatti cosi segui. Mentre appena 
presa da me la santa farina mi addormentai [non avendo per 
otto giorni continui potuto mai serrar gl' occhi] cosi che la 
mattina seguente mi trovai libero affatto dal mio gravissimo e 
mortal male, tanto che quella stessa mattina celebrai la S. Messa 
e seguitai ad assistere tutta la settimana seguente a i Rev. 
Padri missionarii nelle saere loro funzioni. La aual cosa fu di 
ssommo stupore a tutto questo mio divoto popolo, come pure a 
molti forestteri, che hanno veduto il mio male, tantocha sono 
denominato Lazzero resuscitato, anche dallo stesso medico di 
Sibenico, il quale con tutto amore mi prestava un' esatta assi- 
stenza ed opportuni rimedi al mio male, ma senza giovamento. 
Onde la presente rilascio perchč il Santo Nome di Dio sempre 
maggiormente sia glorificato ne suoi Santi ete. 
Sante Aloysi Gonzaga ora pro Me et pro toto Populo Cri- 
stiano. 
D. Filippo Baccotich Paroco mo. pa. 
affermando con mio giuramento quanto sopra etc.« 


Si sparse subito un successo si straordinario e mirabile e 
venne all' orechie d? una gentil donna Veneziana, la quale stava 
attualmente ammalata di febre terzana e concepi gran fiducia 
di dover ancor essa ottenere la sanita colla stessa (374 v) fa- 
rina miracolosa, che pero fece scrivere ad uno de i Padri mis- 
sionarii che stavano attualmente facendo le sante missioni in 
uno scoglio chiamato Z u ri lontano dodici miglia in circa dalla 
citta di Sibenico. Le fu mandata la s. farina: ma prima 
che le giungesse detta gentildonna ottenne un poco da un sacer- 
dote di Sibenico, a cui I! aveano antecedentemente data i PP. 
missionarii: la prese, con fede e divozione, raccomandandosi all' 
intercessione del glorioso Santo e immediatamente guari. 

Or qui mi permetta il lettore, che tralasci il raccontare sue- 
cessi particolari, e solo in generale noti alcune cose che mostra- 
no quanto il santo giovine Luigi Gonzaga si sia impegnato a fa- 
vorire i eristiani di questi paesi. 
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Primo, che a centinaja e centinaja sono le grazie che egli 
ha fatto ad ogni qualita di persone, le quali a lui sono ricorsi 
in ogni genere di bisogni, di maniera che ora mai corre per cosa 
ordinaria il prendere la miracolosa farina ed ottenere insieme 
la sanita e grazia che si desidera. . 

Secondo, che molte volte in occasione di venire a chiedere 
a PP. missionarii qualehe poco.di detta farina per qualche per- 
sona ammalata sogliono adurre per motivo di ottenerla che ha 
risanato or uno or due or piu infermi di quella istesa o altra 
,Simile malatia. . af: ' 

'Terzo, che quando non trovano altra maniera di risanare co 
soliti rimedi naturali, o da se s' inducono a ricercare la detta 
farina, o ne sono consigliati dag! altri, oppure mandano cercare 
qualche ajuto da PP. missionarii, e si non sanno o non sogliono 
suggerire altro che il prendere la detta miracolosa farina, ed 
in queste occasioni hanno per costume fare avvisati gl' infermi 
che prima purghino (875 r) 1 anima con una buona confessione 
accid con piu facilita si ottenga la grazia, e con questo viene 
ad esser promossa la gloria di Dio insieme e la salute dell 
anima con la divozione del Santo. : 4 : ' 

Quarto finalmente, chon son tanti e poi tanti quelli che im- 
petrano da S. Luigi le grazie e 1 ajuto richiesto, che solo si sa 
e si dice, d guarito il tale, & risanata la tale colla miracolosa fa- 
rina, senza pensare o rifletere ad altro. Frase anche adoperata 
da i međesimi Padri, talehe ora mai non comparisce per cosa 
nuova, ma si stima coga ordinaria, e starei per dire comparisce 
straordinario, se non si ottenga la grazia. a ' . 

E tan(t)o basti su questa materia, su di cui se si 
avesse avuta tutta 1 attenzione e si fossero potuti rilevare i 
fatti e le circostanze particolari, mi potrei molto piu stendere a 
gloria del Signore Iddio e del suo servo 

S. Luigi Gonzaga. 


Missioni degl' anni 1756—1757—1758. 

Non so, se in alcun altro de i tanti anni da che prese la 
Compagnia di Gesu a coltivare questa Provincia della Dalmazia 
col santo uso delle missioni dir si possa che mai sia stato plu 
grande siccome il peso delle fatiche per noi sostenute, cosi il 
frutto che si a degnato di ricavarne il Signore a consolazione 
nostra ed a salute di sopra a cinquanta ville, quattro citta e due 
fortezze che divisamente in questi tre anni sono intervenute 
ad ascoltare per mezzo nostro la divina parola. Quello pero, 
che senza la minima esagerazione posso affermare, si č che (875 
V) si per uno, come per 1 altro riguardo moltissimi avveni- 
menti abbiamo avuti a rimarcare, i quali quanto sono di edifi- 
cazione nel leggerli, altrettanto si fanno degni d' una particolar 
memoria. 

Ventisei sono state in tutte le missioni fatte da noi nel corso 
di questi tre anni. Due nell' isola a noi vicina della Brazza, 
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dodici nella diocesi e citta di Nona, tre in quella d' Arbe, 
una sulle galere di S. E. Proveditore Generale Luigi Conta- 
rini, che finalmente si trovarono in questo porto di Spalato 
nella Quaresima gia decorsa, e finalmente otto nelle Bocehe 
di Cattaro. 

Le mute poi degl' esercizi spirituali, che in questo tempo 
abbiamo date non sono state altro che undici, per non dir nulla 
di quei, che privatamente vollero fare sotto la nostra direzione 
alcune particolari persone religiose e secolari nel ritiro delle 
nostre abitazioni. Tre di queste sono state publiche a tutto il 
popolo, che vi concorse con tanta folla quanta capirne potevano 
le chiese a tal effetto destinate, cioč una in questa citta ove ri- 
sediamo nel tempo alle missioni importuno, la seconda nella 
citta € Almissa, la terza nel castello di Postire, situato 
nella suddetta isola di Brazza, le altre otto poi in altrettanti 
monasteri di religiose, due de quali son quivi medesimo in S p a- 
lato, tre nella citta di Tradi, gl' altri finalmente nella so- 
praccennata citta 4 Arbe. 

Non mi estendo qui ad ispiegare per minuto quali sono stati 
i patimenti da noi sofferti e sostenuti tanto nella difficolta dei 
viaggi di mare e di terra, quanto nella meschinita degl' alberghi, 
che a riposo delle fatiche ci venivano destinati. Impercioceha 
sarebbe questo un ripetere superfluamente cio che nelle annue 
nostre relazioni tante (376 r) volte si & notato, e tutto pare a 
me di poter esprimere sufficiemente con dire, che il patimento 
nostro nell' esercizio che facciamo de i nostri ministeri, per poco 
dir si dee inferiore a i patimenti di altri nostri Operai, che i 
sudori loro diffondono fra le popolazioni piu inculte, avvegna- 
che non in tutto barbare ne selvaggie. Il campo, diro cosi, de- 
stinato da Dio in questi anni alla nostra coltivazione trovasi 
qui lontano presso a 200 miglia, e nel portarvisi su piceoli 
bastimenti al! aprirsi della stagione abbiamo incontrati tempi 
cosi avversi e passi cosi disastrosi, che dalla furia del vento ci 
siamo veduti una volta portar tutta d' un colpo la vela in mare, 
un altra resto il legno cosi arrenato sopra d' una secca, che fu 
mestieri a marinari di recarselo quasi diasi di tutto di peso so- 
pra le spalle per lo spazio di presso ad un mezzo miglio, fino a 
trovare tanto di fondo, che sufficiente fosse ad una libera na- 
vigazione. Quanto alle terre ove abbiamo avuto a spargere la di- 
vina semenza, altre giaciono lung? esso il mare, altre fra mon- 
tagne disastrosissime, et altre finalmente in ampie pianure, ma 
di aria molto insalubre e tutte disalborate, onde a, che nel! an- 
dare e nel ritornare dalla chiesa lungi talvolta sopra a un 
mezzo miglio dallla nostra abitazione sotto la sferza del piu 
cocente sole, 1' incomodo ne deveniva pressoche insopportabile, 
ed io singolarmente ne contrassi una flussione agl' occhio cosi 
mordace che per molti e molti mesi ebbi a risentirmene senza 
poter quasi soffrir raggio di luce, che niente piu fosse viva, ne 
soffio d' aria che per poco oltre 1 essere suo naturale fosse 
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piu rigida e piu arida. Questa non fu pero la maggior nostra 
pena, come non fu neppure la qualita deg! alberghi, avvegnache 
ristretti il piu delle volte ad una semplice stanza, bene spesso 
esposta (376 v) a tutte le piogge e a tutti i venti. La pena nostra 
maggiore furono le persone međesime, al cui profitto conseerate 
abbiamo le nostre fatiche. Dico quasi generalmente, per eccettu- 
arne quelle pocchissime, che si ristringono alla piccola diocesi 
della citta VA rib e, in cui per la vigilanza indefessa degl' ultimi 
loro Pastori col benefizio singolarmente delle sante missioni, 
replicate piu volte in pocehi anni da noi, e da pili altri apostolici 
operai vedesi dileguata in gran parte quella tanta ignoranza e 
quell enorme eccesso di abusi, che con grandissimo nostro do- 
lore ritrovati abbiamo in tutte le altre parti. 

Daronne qui un breve riscontro descrivendo con qualehe 
particolarita il lagrimevole stato in cui da Mons. Antonio 
Tripkovich Vescovo di Nona fu consegnata fino dall 
anno scorso alla nostra coltivazione quella sua vasta diocesi, che 
da noi appunto sopra d' ogni altra si desiderava, poiche di tre- 
dici diocesi, che compongono tutta questa Provincia essa gola 
era quella che non avea per anche esperimentata il benefizio 
delle sante missioni. Confina questa da Levante colle diocesi di 
ScardonaediZara, da mezzodi e da Ponente col mare, 
da Settentrione colla Lica Imperiale e col dominio Ottomanno. 
La vicinanza di questi due stranieri confini, le montagne e i bo- 
sehi, tra cui situate sono molte delle sue popolazioni, ognun bene 
vede quanto contribuiscono alla rozzezza loro, e direi quasi alla 
loro barbarie. Il peggio si e, che per ogni dove framischiate 
si vedono da quasi altrettanti villaggi di persone Greche per 
tito e per religione scismatiche. I Parochi, che 1 une e Valtre 
dirigono sono comunemente Illirici, ma per si fatta maniera 
ignoranti, che de suoi medesimi a noi parlando il mentovato 
Mons. Vescovo ebbe per certo sfogo di dolore (377 r) A prote- 
starci, che gl inferiori di tutte le altre diocesi riceverebbe in 
conto di ottimi nella sua, mentre quelli di cui era forzato a 
prevalersi, oltre il saper leggere nella loro lingua, in cui per 
antichissimo privilegio celebrano ancora il divin Sacrificio della 
S. Mesga e recitano le loro ore canoniche, poco altro sanno onde 
dirigere sodamente le anime alla cura loro commesse. Dalla 
ignoranza si deplorabile de Parochi argomenti ognuno quale sara 
Poi stata quella del Gregge. Per non diffondermi superflua- 
mente con parole, basti solo il sapere, che per quanta diligente 
ricerca giasi da noi fatta appena mai ci & riuscito di ritrovare 
chi assegnarci sapesse la quale delle divine Persone siasi per 
Noi incarnata, e non avesse ancora a confondersi nel recitarsi 
materialmente i principali misteri della cattolica nostra religi- 
one. Quindi & che per avviare a un tanto eccesso e per renderne 
ognuno quanto piu si poteva ammaestrato fi mestieri, che due 
di noi oltre i soliti Catechismi, i quali costumiamo di fare in 
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tutte le missioni, tanto prima di ordinare le processioni, quanto 
prima di licenziarle si prendessero quotidianamente la cura di 
spiegare nella maniera piu semplice questi soli misteri ripeten- 
doli le gi gran volte, fincha a parer nostro ne restassero. tutti 
sufficientemente istruiti. 
Venendo ora a i disordini che ne i costumi publicamente si 
osservano, io non finirei in pochi tratti, se li dovessi tutti ad 
uno accennare. Lascio pero da parte le innumerabili maniere 
delle imprecazioni, delle contumelie, de giuramenti e delle orride 
bestemmie, che per ogni dove si ascoltano, e per qualche siasi 
minima occasione senza eccettuarne i fanciulli medesimi fino 
dal primo sciogliere delle loro lingue. Non parlo della facilita 
con cui si diffamano scambievolmente senza che possa, per cosi 
dire, verun mancamento rimanere sepolto, e che pilu a, fino a 
vantarsi taluni con publiche calunnie d' aver piegata alle sue 
(377 v) infami voglie qualche innocente fanciulla, per questo 
appunto percha con generosa costanza ributtate avea le loro 
lusinghe o rifutate con giusti motivi le loro nozze. Quello che 
di pili strano in parechi luoghi si č potuto osservare, si & che 
in materia di senso tutto cio che non giunge agli sfoghi piu 
enormi si tiene in conto d' un trastullo niente malizioso sino a 
non doverne sentire rimorso per aceusarsene nelle confessioni. 
Quindi a che gli scherzi piu avanzati di mano con ogni genere 
di persone usitati bene spesso vengono nelle familiari adunanze 
di parenti e di amici con tanta inverecondia e con tanta fran- 
chezza, che nš il fratello si adira nel vedersi sotto degl' occhi 
affrontata il tal modo la sorella, ne si offende punto il marito 
nel osservare si fatte indecenze praticate ancora colla sua 
moglie. E la ragione si & perch presso di questa gente tratti 
di cotal fatta si hanno in conto quasi comunemente di contras- 
segni innocenti d' un' amichevole benevolenza e di un affetto 
tutto sincero. Che perd i capi stessi delle famiglie li fomentano 
non rare volte colle insinuazioni piu indegne per ottenere in tal 
maniera, com/ essi dicono, una piu stabile concordia fra dome- 
stici e per conciliare alle spose un trattamento piu amoroso da 
1 loro cognati. 
Ma sopra tutto ci sorprese ancora il vizio della venđetta, 
il quale non avverra si di leggieri che si ritrovi in altri luoghi 
con quello eccesso, che radicato si vede fra questi popoli come 
iutti costoro son delicati al sommo di certe loro particolari leggi 
d' onore, facile poi quanto dir si possa alle rubberie ed alle 
ubriachezze, cosi avviene non rare volte che si accendono fra 
di loro mortali contese, nelle quali tanto piu pronti sono agl' 
omicidii quanto maggior ne hanno la comodita nelle armi d' 
ogni maniera che seco portano inviolabilmente in ogni luogo 
senza ne eziandio rispettare (378 r) le loro chiese. In questi 
casi, che in ogni terra accadono di tratto in tratto, lo spirito 
della venđetta si accende tosto negli animi di tutti affatto, 
quanti esser possano i parenti del misero ucciso; ma per tal 
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modo che I odio non mira solamente a fare straccio dell' ueci- 
sore, se loro avvenga di poterlo avere fra le mani, ma si estende 
ancora a non soffrire in sua presenza qualeunque siasi di lui 
parente nel grado ancora il piu lontano, senza far poi distinzi- 
one d? uomini e di donne, di adulti e di fanciulli, et tuttocio con 
tale empieta e tal barbarie, che ne quelli acconsentono ne questi 
ardiscono fino a pace conchiusa, che per lo piu non si ottiene. 
se non dopo il corso di parechi anni, ed a carissimo prezzo di 
presentarsi alle loro chiese per ascoltarvi ne giorni festivi la 
;Santa Messa, essendo certi che in altra guisa ecciterebbesi di 
bel nuovo qualche tumulto, non senza grave pericolo di vedere 
ancora commesso qualche nuovo omicidio. 

Cosi di fatti avvenne nel castello di Ragianze nel tempo 
stesso che vi stavamo facendo le s. missioni. Una sorella di un 
bandito ueciso da un panduro in occasione di doverlo arrestare 
per ordine della Guistizia, stava aseoltando la s. missione nella 
sua chiesa parochiale, quando le venne presso di se veduta non 
SO qual donna parente dell uecisore, che per altri suoi misfatti 
era gia stato alquanti anni prima nella citta di Zara appicecato 
alle forche. Pili non vi volle per isvegliare nel di lui cuore tutto 
lo sdegno. Che pero rampognandola per I ardire, con cui si 
manteneva nel suo caspetto. per discacciarnela, senza punto ri- 
spettare il sagro luogo in cui si trovava, le rovescid sul viso un 
orrida guanciata,. per cui si scandalizzo bensi-.e tutta si com- 
mosse: la densa folla del popolo ivi presente, ma non ebbe con- 
tuttocio il coraggio di opporsele per evitare seandali (378 v) 
anche maggiori. ' 

. Tale era lo stato del! anime in cui furono ritrovate da 
noi le popolazioni della diocesi di Nona e tale a un di presso 
ja quello altresi di tutte le altre che abbiamo scorse in questi 

re anni colle nostre sante missioni, se eccetuarne vogliamo 
quelli eecessi maggiori che dalla particolar rozzezza de Parochi 


.si derivarono in quella ed erano in certa guisa indispensabili 


e necessari. Quanto di studio pero e quanto di fatiche abbia a 
noi fatto mestieri di spendere per disboscare diro cosi queste 
fiere e per comporle primieramente all! essere di uomini, poi 
di cristiani, con piu facilta potra pensarlo ognuno da. per se 
solo di quello che possario esprimere colle parole. Sia nondi- 
meno detto a: gloria del Signore Iddio, che se molti furono i 
nostri stenti, assai maggiori sono poi state le consolazioni che 
avemmo ad isperimentare nello straordinario frutto che ne ri- 
trasse la divina misericordia, la quale colla sua grazia di vigore 
alle nostre voci, e benedi le pie nostre intenzioni. 

E per dire primieramente del concorso alle sacre funzioni, 
questo per verita non poteva esser maggiore attessa la situa- 
zione de' luoghi e P indispensabile custodia che ogni famiglia 
lasciar dovea alle sue poche sostanze. Quello perd che pilu di 
tutto ci consolava, non era tanto la moltitudine delle persone che 
concorrevano con bene ordinate processioni ad ascoltarci, quanto 
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la grandezza della compunzione che dimostrava ognuno per le 
commesse sue colpe. Di fatti pochi erano quegl' incontri in cui 
annunciando noi la divina parola non si udisce da ogni parte 
levar forti sospiri, con un pianger cosi divoto e con un implo- 
rare cosi alto la divina misericordia, che molte volte ci vede- 
vamo costretti di moderarne gli eccessi, per impedire, che in 
altra (379 r) guisa non rimanesse oppressa la voce di chi pre- 
dicava. Na questo era 1 effetto solamente della contrizione che 
si scorgeva nel sesso piu pieghevole per la natura cosi al bene 
siccome al male, ma bene spesso era altresi lo sfogo di quella 
che dimostrava ogni genere di persone secolari e religiose, culte 
et indotte, d' uomini in somma, che al solo vederli sembrar po- 
tevano nati fatti per non concepir giammai veruno effetto ne di 
timore ne di tristezza per qualunque strano avvenimento potesse 
loro accadere, 

Tra le altre molte occasioni si vide cio con ispecialita negl' 
oratorii de penitenza, i quali giusta opportunita de paesi si & 
costumato di fare due o tre volte in ciascuna missione. Sull' 
imbrunire della sera usciva uno di noi del suo ritiro e fattosi 
recare avanti il divin Crocifisso, girava prima per qualche spa- 
zio di tempo per le contrade pili popolate del luogo, cantando di 
tratto in tratto aleuna breve sentenza dello svegliarino per 
eccitare il popolo a non differir piu oltre la sua conversione. 
'Alla novita di un tal canto non si puč dire con quanto impegno 
affollavasi da ogni lato la gente per osservare un tanto spetta- 
colo: bencha per iscansare ogni disordine non era che a soli 
uomini permesso di seguitarlo fino a metter capo con esso lui 
in una chiesa per farvi dopo un breve ragionamento la disci- 
plina. : 

Quale in tale incontro fosse V ardore del loro spirito, non 
ho parole che bastino per esprimerlo. Dico bene, che siccome col 
benefizio delle tenebre si veđevano sciolti della suggezzione de 
riguardanti, cosi non riconoscevano certa legge di moderazione 
nello isfogare la grandezza del dolore, che conceputo avevano 
nel considerare la molitudine e la gravezza dei commessi loro 
peccati. Investiti come erano dalle impressioni della grazia, non 
eosi tosto si faceva intendere (379 v) la necessita di placare 
1 irritata divina giustizia, che levando alti sospiri con una larga 
profusione di lagrime impugnava ognuno il propizio flagello, 
ed erano cosi sonori i colpi che si seagliavano implorando pieta 
e maledicendo il peccato, che per quanto aver potesse di lena il 
missionario che predicava, non gli veniva piu fatto di poter 
esser inteso, na gli restava quasi piu mezzo di moderare il fer- 
vore per impedire gl' eccessi. 

Una commozione si universale mancar non poteva di pro- 
durre copiosissime frutta d' ogni maniera di conversioni. Io non 
mi fard a narrarle tutte particolarmente per isfuggire ogni so- 
verchia lunghezza: accennero nondimeno cid che v' ha di piu 
Timarcabile, percha ne resti maggiormente glorificato il Signore 
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Iddio, che si degnd di operarle. E per dire primjeramente delle 
confessioni, io non veggo che si potesse in questa parte desi- 
derare divantaggio, perche furono esse cosi universali che di 
quante popolazioni abbiamo avuto a coltivare non vi č stato 
per mia cognizione che un sacerdote solo, il quale si mantenesse 
nell' impenitenza a motivo di una mala pratica che si teneva 
in casa nš si poteva indurre a licenziarla malgrado d' ogni qua- 
lunque nostra esortazione. 

, Il fervore poi, " umilta, la costanza con cui si affollavano 
intorno d& sacerdoti per depositare a loro piedi I insopporta- 
bile peso de propri peccati, non distingueva na cirostanze di 
tempo nš termini di discrezione. Ma siccome il maggior numero 
delle persone d' una coscienza piu perduta avrebbe voluto pili 
che con 'verun altro sfogare con esso noi il proprio cuore, cosi 
da mattina a sera non si staccava mai dal nostro fianco, e non 
potendosi in un sol giorno appagare le brame di una tanta 
moltitudine (380 r) per la qualita delle confessioni che in 
buona parte o si facevano generali di tutta affatto la vita o di 
parechi almeno anni condotti a genio delle piu sfrenate pas- 
sioni; avveneva percio necessariamente che si vedevano 
costretti di ritornare i tre, i quattro e piu giorni conti- 
nui finattanto che giungesse loro il sospirato momento di ri- 
manere tutti consolati . 

Maravigliosa sopra d' ogn' altra fu la costanza d' una fan-. 
ciulla Greca scismatica, che 1' anno scorso ebbe da Dio la sorte 
d' intervenire a non so qual nostra missione nella diocesi di 
Nona. Illuminata questa dal Signore a conoscere la verita della 
Cattolica nostra religione ed infiammata nel cuore per abbrac- 
ciarla, cercd tutte le vie d' accostarsi ad alcuno di noi per im- 
petrare qualche indirizzo e fare presso di lui la sua confessione, 
ma per quanto si adoperasse riuscirono vani tutti i di lei sforzi, 
e noi che nulla sapevamo delle sue pie intenzioni ci partimmo 
finalmente lasciando lei in un estremo cordoglio, che si vedeva 
in questa guisa defraudata delle sue piu vive brame. Ritornati 
poi nella passata primavera a quei contorni per dar 1 ultima 
mano alla cultura di quella vigna, non cosi tosto ne ebbe 1 
avviso, che si senti risvegliare nel petto la non mai estinta 
fiamma della consaputa sua risoluzione, e senza piu fuggendo 
nascosamente dalla casa paterna con un viaggio di circa 20 
miglia fu a ritrovarci nel campo idelle nostre missioni: ove pro- 
strata a piedi d' un di noi fece la profesione della sua fede e 
confessatasi generalmente di tutte le colpe della sua vita, si 
ritiro in fine tutta giuliva presso d? aleuni suci parenti catto- 
lici; per non cimentare maggiormente la propria costanza (380 
V) rifacendoši a vivere tra domestici di religione scismatica. 

Qui pero, giacche mi cade in aceoncio, piacemi ancora di 
avvertire, che d' una tal fatta di persone non fi questo il solo 
acquisto che ebbimo a fare al Vangelo nel corgo di queste nostre 
sante missioni. Parecchie altre vennero da noi da piu luoghi, 
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le quali dopo d' essere state sufficientemente istruite di tutto 
cid che conveniva loro sapere furono poi ad un tempo stesso ri- 
conciliate con Dio.e con la Chiesa. Con tutto cid rispetto alla 
grandissima loro moltitudine furono queste a dir vero pochis- 
sime, non gia perehč non fossero in buona parte disposte per 
rinunziare alla scisma, in cui materialmente vengono educate, 
ma per le forti minacce de i loro sacerdoti, che deserivendo noi 
con termini A abominazione qual gente eretica interdicevano 
loro sotto pena de i piu temuti anatemi d? intervenire alle nostre 
prediche, e di conferire in qualsivoglia modo con noi in materia 
di religione. Ma per tornare alla compunzione de i cattolici, per 
cui erano singolarmente dirette le nostre missioni, questa non si 
fa nota solamente coll!' abbondanza del pianto e col fervore delle 
confessioni gia di sopra accennate, ma molto pil coll' universale 
emendazione de i costumi assoggettati ad una vita tutta con- 
forme alla divina legge e sodamente cristiana. Fino dal primo 
giorno in cui si presentavano per ascoltare la divina parola di 
Dio, non si udiva piu di leggieri, chi si lasciasse vincere dal suo 
mal abito proferire imprecazioni o bestimmie, ne qualunque 
siasi altro genere di parole, che punto nulla aver potessero dello 
sconcio e dell' irriverente. Recatosi ognuno sopra se stesso mi- 
surava tutti gli accenti del suo parlare, e se malgrado d' ogni 
sua attenzione avveniva tal volta, che gli sfuggisse di bocca 
alcuna cosa o men religiosa riguardo a Dio o men decente rigu- 
ardo al (381 r) prossimo, esso medesimo ne esigeva tosto la 
penitenza o percuotendosi il petto o rinnovando 1 atto di con- 
trizione.o ginocchioni baciando la terra o colla lingua asmando 
croci sul terreno nudo. 

Accrescendosi poi di giorno in giorno il fervore accresce- 
vasi anćora lo studio per istirparsi dal! animo ogn' altro mal- 
nato abito d' ogni piu rea passione. La gioventu cui predomi- 
nava si fortemente la gozza brama del piacere, indirizzo tutte 
le mire per assicurarsi quanto piu farsi poteva di non ritor- 
nare al vomito delle sue laidezze. Incominciossi dunque una 
maniera di conversare tutto composta ne i tratti e nelle parole, 
abbandonandosi le male pratiche, multiplicossi il ricorso alla 
protezzione di Maria Vergine ;nom. si lascio in somma verun 
mezzo che si giudicasse opportuno per istabilirsi in una vita 
tutta pura, tutta innocente. Una vigilanza si esatta meritava 
ben un? assitenza particolare del Cielo, che rinvigorisse la sua 
fiacchezza e facilitasse 1 adempimento de suoi voti. Di fatti 
chi puč ridire la moltitudine delle persone accostumate prima 
ad ogni fatta di sozzure, le quali ritornando a noi per riconci- 
liarsi dopo uno o due mesi in un' altra missione, si presentarono 
al sacro Tabernacolo con una coscienza cosi illibata come se 
mai non fossero andate tinte di una tal pece. 

Non posso non rammentarmi senza una particolar consolazio- 
ne il triomfo singolare, che riportd la divina grazia sopra la de- 
bolezza d' una giovane abbandonata quanto dirsi possa alle 
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maggiori licenze del piu sfacciato libertinaggio. Inorridita essa 
medesima del proprio stato nel! ascoltare le nostre prediche, 
sospirava il momento felice di potersi riconciliare con Dio me- 
diante una general confessione. Presentatagi pero a miei piedi 
avea gia terminato di espormi le sue gravissime colpe, quando 
riflettendo piu dal dovere al predominio fortissimo della (381 
V) sua passione, cadde in una total diffidenza di potersi ricon- 
durre sul buon sentiero, ponendo freno al mal contratto suo 
abito. Avvedutomi pero del di lei inganno cercai tutte le vie di 
rianimare la sua fiducia nell' ajuto celeste; ma per quanto mi 
adoperassi fu sempre vano ogni mio sforzo,.non finendo essa di 
protestarmi con dirottissimo pianto, che suo mal grado ritorne- 
rebbe ben presto alle antiche sue tresche e a suoi nefandi tra- 
stulli. La resistenza diveniva quasi insuperabile, quando oppor- 
tunamente mi sovvenne di provarla al esperienza: »Raccoman- 
datevi, dissi, almeno al Signore Iddio ed implorate con parti- 
colar divozione 1 assistenza di Maria Vergine, donando a Lei 
mattina e sera ogni vostro sentimento con recitare tre Ave 
Maria e tre Gloria Patri in onore della triplicata sua verginita. 
Non dubitate, ritornate a me dopo tre giorni e vi avvedete voi 
stessa di qual forte aiuto vi sia per essere in ogni tempo il pa- 
trocinio A una si buona Madre.« A qauesto dire si rassereno 
alcun poco e tutto mi promise di voler fare. Passati i tre giorni 
mi si presento di bel nuovo, ma oh quanto, oh quanto diversa 
da quella di prima! Non solamente non rinnovo qualehe si fosse 
delle passate sue aquotidiane dissolutezze, ma resto ancora cosi 
bene animata a coltivare sotto la protezione d' una si grande 
Avvocata la sua purita, che niuna cosa poi ebbe in tanto orrore 
quanto ogni qualunque ombra che ne potesse punto nulla offus- > 
care il suo candore. Ne posso non confidare ottimamente della. 
suo perseveranza, mentre quale mi si mostro in quell' ocćasione, 
tale mi si comparse poi sempre in tutti P incontri, in cui venne 
a riconciliarsi presso di me nelle seguenti missioni. 

Venendo ora allo stabilimento delle paci: quanto difficile 
sia stata questa impresa per noi, lo potra intendere og&gnuno 
(382 r) facilmente da cid, che ko notato di sopra, riguardo si 
alla moltitudine, che alla aualita delle inimicizie che da pochi 
anni si mantenevano in ogni luogo senza dar retta a verun 
modo di riconciliazione. Iddio pero, che in ogni guisa trionfar 
voleva sulla malizia di questa povera gente, diede vigore anche 
percid alle nostre lingue, e piegd in fine i loro cuori a dimen- 
ticare tutte le offese, e a ricongiungersi finalmente, e scambie- 
volmente in un perfetto amore. Questa funzione di tanta gloria 
al Signore, e di edificazione si grande a tutto il popolo spettante, 
si faceva con una predica particolare nel giorno precedente' la 
general comunione ,ed era la cominozione cosi universale, che 
non si puč esprimere la quantita delle lagrime sparse nel veđere 
tutta P udienza in un divoto tumulto, chiedendo gl! uni e gl 
altri perdono delle offese commesse o rimettendosi le ricevute 
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con una cordialita tanto sincera, che in quel medesimo giorno 
si sono veduti non pochi sedere cosi familiarmente ad una me- 
desima mensa cogl' offensori come se mai non fosse insorto 
fra loro verun litigio o dissapore. Ma se questo fu molto, passo 
piu oltre il fervore di parecchi religiosi e secolari, mentre per 
risarcirne publicamente tutto il mal prodotto o colla maldicenza 
delle loro lingue o col tenore d' una vita notoriamente libertina, 
si fecero cuore a salire sopra del palco, donde si predicava, e 
ginochioni con fune al collo supplicarono il popolo di perdono 
per gli scandali dati, si smentirono delle calunnie, si disdissero 
delle mormorazioni, poi rintracciando tra la gran folle pian- 
gente tutte le persone da se offese con novi atti di umile pen- 
timento abbracciandosi e baciandosi con essi loro, riportandone 
in fine tutti quei segni d' una perfetta riconciliazione, che si po- 
tevano desidenare. 

Pare che al fin qui detto non possa aggiungersi di vantag- 
gio, (382 v) e pure v' ha ancora di piu poichč per riconciliarsi 
alcuni cogl uccisori dei loro pilu cari, non aspettarono ne pure 
di vederli umiliati a i piedi, ma senza cid levando di mezzo al 
popolo la voce, si protestarono publicamente di perdonare loro 
ogni qualunque offesa, invitando tutti a ricevere il bacio di pace 
come caparra piu certa della sincera e pronta loro riconciliazi- 
one. Tale, per tacere di molti altri, fu il bel esempio, che di se 
diede il capitano della villa di Curlat nella diocesi di Nona, 
riguardo all' omicidio commesso nella persona di un suo fra- 
tello, che teneramente amava. Non ritrovandosi presente 1 ucci- 
sore a questo divoto spettacolo per timore della vendetta, che gl 
era sempre stata tramata, accostossi egli medessimo al palco, e nel 
trasporto del suo fervore fatto conoscere il dispiacere, che egli 
sentiva della di lui lontananza, per non potergli dare tutti quegli 
attestati d* amore, che desiderato avrebbe il suo cuore, chiamo 
publicamente il popolo in testimonio del perdono, che da quel 
punto li accordava sotto ferma promessa, che non darebbesgli il 
minimo impaccio ogni qual volta ritornar volesse alla sua casa; 
indi fatti approssare ad una ad uno tutti i suoi parenti e quelli 
dell! omicida volle che tutti si riconciliassero insieme col con- 
sueto bacio di pace, sagrificando al Signore tutte quelle sodis- 
fazioni che ricercar potevano dell! atrocita del misfatto. . 

Qui perd non & mio pensiero di persuadere, che si rendes- 
sero tutti egualmente pieghevoli alle impressioni della grazia 
per ricopiare in se si belli esempli di carita cristiana; furonvi 
anzi non pochi, i quali per seguitare ciechi movimenti della 
passione al primo sentirsi far parole di perdono e di pace, o si 
nascosero con astuzia fra la moltitudine, o si fuggirono dis- 
pettosi in altri luoghi lontani. Per ammolire nondimeno una 
tanta durezza, quelli di noi, i quali non sostenevamo attual- 
mente (388 r) I ufficio di predicare, si dividevano in questi 
incontri qua e la fra la turba e si mettevano in traccia di tutti 
costoro con tanta maggior diligenza, quanto pili compassionevole 
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si rendea la loro ostinazione. Il consiglio non poteva esser piu 
opportuno, poicha in tal guisa ci riusci di rappacificare ogni 
cuore, stirpando inimicizie, per cui fino a quel punto erasi ado- 
perato in vano tutto lo zelo dei piu ferventi operai. Tra molti 
fatti particolari, che potrei qui esporre a comune edificazione, 
ne trascelgo due solamente, che per la conformita degl uni cogl' 
altri saranno senza piu sufficienza per dare un idea alquanto 
Diu distinta, come dell' operato da noi in adempimento di que- 
sta parte singolarissima del nostro ministero. 

, Ritrovandoci colla santa missione nella terra di Possi- 
daria, facemmo una gita alla villa  Islan per comporre sin- 
golarmente due mortalissime  inimicizie, che da piu anni si 
mantenevano tra diverse famiglie, tanto piu irreconciliabili 
quanto piu sensibile si rendeva la perdita di quattro fratelli, di- 
visi ih due case distinte, che in una mischia furono uccisi da 


iloro rivali. Monsignore Antonio Tripkovieh nella visita che 


fece |" anno antecedente al nostro arrivo di quella parte del 
suo gregge, uso tutti gli sforzi del suo zelo per levare un tanto 
scandalo; ma per quanto si adoperasse, altro piu non ottenne, 
Se non che alla parte degl' offensori non verrebbe piu in ap- 
presso impedito 1 aceostarsi alla chiesa per assistere alla santa 
Messa; del rimanente 1' astio che si nutriva contro di tanti in- 
nocenti si continuava per modo che in ogni altro luogo erano 
costretti a sfuggire il loro incontro per non trovarsi a cimento 
di nuove risse anche mortali. Al primo giunger che facem- 
mo in questo luogo, chiamammo a noi tutti i capi della 
parte (383 v) offesa, e procurammo d' insinare nei loro 
cuori quei sentimenti di cristiana mansuetudine che conveniva 
al loro dolore; ma le risposte che ne riportammo furono cosi 
arroganti e risolute, che ci avvedemmo ben presto della difficolta 
dell! impresa. Furono pero licenziati da noi quasi di loro nulla 
curanti, e raccomandammo la cosa al Signore Iddio, aspettando 
g1' effetti della divina sua grazia. Di fatti nel! ascoltar che fe- 
cero poco appresso la divina parola si sentirono fortemente sti- 
molati a fare presso di noi una sincera confesgione, che da piu 
anni avevano tralasciata: ma la pace non si sapevano tuttavia 
condurre a concederla, Il Curato che ben sapeva le nostre inten- 
zioni seppe cosi ben dire e fare, che finalmente ottenne quanto 
gli sembrava necessario, e venne ad avvisarmi della loro dispo- 
sizione. Allora prontamente io accorsi, che publicamente si das- 
Sero quei contrassegni di cristiana riconciliazione, che dal S. 
Vangelo vengono imposti. Non ritrovandosi presenti gl' ueci-. 
sori, che dopo il sangue sparso erano fuggiti in istraniere con- 
trade, si fecero avanti tutti i capi delle loro famiglie, che erano 
quattro boni vecehi, i quali con fune al collo e ginochioni si pre- 
ssentarono a piedi dei principali parenti deg1' infelici defonti, e 
chiesto loro umilmente perdono della colpa che non avevano essi 
commessa, ma bensi i loro figli, si udirono in forma buona 
rispondere, che di buon cuore lo davano, e che cosi pure pre- 
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gavano il Signore Iddio a perdonare loro il commesso peccato. 
Un tal atto, che consolo tutti gl astanti, non basto a me ben 


consapevole dei loro costumi, ed ordinai che in segno della sin- 


cerita del loro parlare si dassero publicamente il bacio di pace. 
Un tal intimo di sincerita sconcerto d' improviso i loro cuori e 
prorompendo in dirotissimo pianto cominciarono a protestarsi 
(384 r) che assolutamente cio non potevano fare ne sarebbe 
mai stato verso che fossero per baciare chi si ingiustamente 
avea sparso il sangue dei loro congiunti. Vi fu chi con atto di 
estremo dolore ebbe a rompersi il capo percuotendolo sopra una 
pietra, ma confortati da me a fare quest' ultimo sagrificio di 
tanta gloria al nostro Signore Iddio per sconto dei loro peccati; 
si baciorono finalmente, na vi ebbe pilu tra essi il minimo dissa- 
pore. 

Niente meno edificativa fu la pace stabilita nel Borgo sotto 
la fortezza di Obrovaz. In una villa ivi vicina resto ueciso 
non so qual uomo dal suo piu caro amico con atto quasi involon- 
tario, mentre scherzavano fra di loro. Il caso pero non fu preso 


nella maniera dovuta dalla sua moglie e dai parenti del de- 


fonto. DL odio si fece universale tra questi ed i congiunti dell? 
uccisore, il quale dovette percio andar ramingo aspettando il 
momento che si stabilisse la pace. Era gia corso un anno al no- 
stro arrivo in detto castello del funesto avvenimento, e per 
quanto si fossero adoperati piu zelanti religiosi non si erano 
mai potuti ammollire que' cuori. Nel tempo della missione si 
comincio a maneggiare destramente 1' affare, e sopra tutto si 
procuro di fare intervenire alle funzioni ambe le parti, perche 
la grazia avesse maggior campo di fare esperimentare gl' effetti 
della sua forza. Nella predica della Misericordia di Dio, in cui 
soglionsi universalmente comporre tutte le discordie, fu la ve- 
dova singolarmente stimolata a volersi ripacificare. Ma tutto 
indarno. La sua ostinazione pero non la lasciava aver pace, € 
ritornata il giorno seguente alla missione con desiderio di con- 
fessarsi, prima di tutto le fu fatto conoscere, che non si poteva 
ricevere a penitenza ogni qual volta non si risolveva a dare il 
perdono a chi le avea ucciso il marito, e quivi tanto si fece che 
finalmente si piego a fare quanto da noi le sarebbe stato insi- 
nuato. Trattanto venne il tempo di dar principio alle sacre 
(384 v) funzioni. Essendo tutto il popolo raccolto, si divisero i 
parenti d' ambe le parti in due schiere, che ascendevano sopra 
a dugento persone. Poi stando uno di noi sopra del palco, si fece 
venire avanti P uecisore, che fino allora si era tenuto nascosto, e 
con fune al collo s' inginocehid avanti della vedova e chiestole 
da questi umilmente il perdono fu tale la violenza che nel con- 
cederlo fece a se stessa, che immantinente cadde in un svenimen- 
to, da cui non si potč riavere che dopo mezz' ora di tempo. Dopo di 
cio sali il reo anche esso sopra del palco, ove di belnuovo chiese 
perdono a tutta la grande moltitudine de parenti offesi, i quali 
si accostarono ad uno ad uno ad esso e con somma tenerezza di 
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tutto il popolo gli concedevano il bacio di pace. In questo frat- 
tempo io che nulla sapevo di cio che si faceva intorno al palco, 
mentre me ne stava ritirato per altre faccende in cassa, venni 
avvisato di cio che accadeva, onde aecorsi ben tosto per vedere 
se in alcun caso potessi cooperare a questo gran bene. Aecorsi 
dunque, na fu la mia andata senza il suo gran frutto. Tra la 
moltitudine grande dei parenti che si rappacicavano fui 
avvisato che tre di essi per non voler si rappacificare 
si erano qua e la appartati fra le case. Allora mi posi 
in traccia di essi, e fu necessario di combatterli ad uno ad 
uno, ma la resistenza era si forte, che si rendeva quasi dispe- 
rata la loro riduzione, poiche a quanto io suggeriva loro a fine 
di piegarli al divino comando, sempre mi rispondevano con gran 
risoluzione, che cio non potevano essi fare in alcun modo, e che 
assolutamente era ad essi questo impossibile. Fra tanta resi- 
stenza mi pose Iddio in cuore di suggerir loro: E vero che woi 
da voi medesimi nč avete nč potete avere una tal forza, ma fac- 
ciamo cosi: recitiamo tutti insieme tre Ave Maria in onore 
della Santissima Vergine, che & il rifugio nostro e la Avvocata 
de peccatori. Cio detto ci ponemmo tutti inginocchioni e reci- 
tate le tre (385 r) Ave Maria, pilu non ;ci volle, il cuore gi trovo 
in essi tutto mutato, onde fecero con giubilo universale la bra- 
mata pace. 

Tutte le paci furono stabili fuori di una, che percid fu da 
Dio punita. Una vedova d*' una villa detta Polienick si era 
ridotta a concedere anch' essa il perdono all' uccisore del suo 
marito e si fece poi ad esortare i propri figli ad imitare il suo 
esempio come eseguino. Non fu pero costante; stando al molino 
si vide comparire avanti non so qual parente dell' ucecisore. Ris- 
vegliatosi allora nel di lui cuore il dolore della perdita, che avea 
fatta, comincid a rimbrottarla per discacciarla dalla sua pre- 
senza, ma quella pure fu costante a non volersi dipartire; final- 
mente la contesa divenne a tale che impugnato dird cosi dalla 
rea un sasso glie lo scaglio nel petto con tal forza, che la per- 
cossa fu cogi fiera, che in tre giorni rimase morta, pagando 
cosi.la pena della sua incostanza in non mantenere la pace che 
avea fatta. ze, 

Poco differenti sono stati i nostri patimenti e fatiche, e 
niente inferiore, se non maggiore si & stato il frutto che il 
Signore Iddio si a degnato cavare dalle otto missioni fatte da 
noi nel presente anno 1758 nella diocesi di Cattaro e nella 
citta di Budua. Io non stard a ripetere cid che di sopra abbon- 
dantemente si & riferito, solo mi giova soggiongere qui con ogni 
possibile brevita qualche cosa particolare e degna di special 
memoria. : 

Premieramente si & segnalato in queste nostre missioni il 
zelo e la vigilanza di Mons. Veseovo Giovanni Antonio Ca- 
stelli, il quale dopo di aver con somma premura ricercata 
ed ottenuta la nostra venuta a coltivare la sua diocesi, volle 
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colla sua persona accompagnarci ad assistere a tutte le sante 
missioni e accrescere colla sua presenza la stima (385 v) ai 
missionarii ed il fervore a suoi diocesani, promovendo a tutto 
potere, e con parole e con lettere e molto piu coll' esempio il con- 
corso, la compunzione e il frutto della santa missione. Esso con 
fatica incredibile volle comunicare di sua mano quasi tutta la 
gente che nelle comunioni generali accorreva da ogni banda a 
conseguire I' indulgenza. Egli ne' giorni assegnati celebrava la 
Messa publicamente sul palco destinato alle funzioni per mag- 
gior comodita de popoli. Egli terminava per ordinario ogni no- 
stra missione col conferire il sacramento della Cresima, e pre- 
correva alle volte a luoghi, ove far si dovevano le sante missioni, 
affinche tutto fosse pronto e preparato al nostro arrivo. 
Merita in secondo, luogo una special lode 1. Eccellentissimo 
Sig. senatore Daniele Renier, Proveditore straordinario di Ca t- 
taro etc. il quale col suo esemplarissimo zelo e pieta ha con- 
tribuito assai al buon successo delle nostre missioni. Al primo 
arrivo ed ingresso nostro nella citta di Cattaro per dar prin- 
cipio alla missione con tutta la sua corte e milizia unito al 
degnissimo Prelato venne a riceverci publicamente fino alla riva 
del porto, e accompagnatici alla Cattedrale assiste alla prima 
funzione. I/ istesso egli pratico nella citta di Castelnuovo, 
ancorcha il nostro arrivo fosse a mezz' ora di notte, ove volle 
dar calore al principo della missione unito al suddetto degnis- 
simo Prelato e ad Ecce. Sig. Proveditore ordinario di detta citta: 
na contento di queste prime dimostrazioni si porto in altri tre 
luoghi alle nostre missioni, fece tre volte in tre missioni publi- 
camente la santissima Comunione, assiste a molte nostre fun- 
zioni, ci fece accompagnare da un luogo all' altro da legni pu- 
blici ,e in tutto cio che stimammo suggerirli pel vantaggio di 
quella gente, egli mostro somma prontezza e presto ogni suo 
(386 r) possibile favore. ; 
La terza cosa degna d' osgervazione si fu il concorso uni- 
versale e indefesgo di tutti quei popoli alle sacre funzioni, e in 
vanii luoghi non si contentarono d' assistere alla missione ne" 
loro respettivi paesi, ma in numero grande accorrevano ad al- 
tre missioni, avidi di riudire la divina parola di Dio e rinno- 
vare Ja loro straordinaria compunzione in maniera tale, che sin- 
golarmente in due luoghi si vedevano presso a ogni giorno 
mezz' ora prima del tempo delle solite funzioni venti, venticin- 
que, trenta, quaranta, cinquanta, sessanta e piu ancora barche 
piene tutte di gente, la quale dopo di avere assistito alla mis- 
sione, consolata e compunta riconducevasi alle sue case con 
stupore e tenerezza di quei che rimanevano edificati da una 
si bella e fruttuosa esemplarita. s 
Se poi io volessi dir qualche cosa delle confessioni generali 
udite, delle straordinarie mutazioni di vita, degli scandali ed 
abusi levati, e di altri disordini a cui il Signore Iddio € ha 
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dato grazia di rimediare, bisognerebbe stancare la penna. 
e attediare V. R.*) con racconti lunghissimi. Gente stata lon- 
tana da sacramenti per anni ed anni. Persone scapestrate; che 
facevano come si suol dire d' ogni erba fascio, marcite nelle 
disonesta e ostinate negl' odi piu capitali, milizie dissolute e di 
vita poco meno che bestiale. Iddio le ha ricondotte alla sua gra- 
zia. Vi sarebbono moltissimi casi da distesamente raccontarsi; 
ma come che sono simili a i raecontati nelle relazioni degl' anni. 
scorsi, le passo sotto silenzio e ristringo il tutto a due segna- 
late riconciliazioni di pace. Una seguita nella comunita di P e- 
rasto e 1 altra nella citta di Castelnu ovo. 

(386 v) In Perasto terra che contiene presso a due mila 
abitanti eranvi tre delle principali signore, che preso a sospetto 
uno de' loro piu stretti parenti con tutta la sua famiglia come: 
se avesse bramata e fatta eseguire la morte del marito di una 
di esse, e insieme come se da esso fossero state spogliate di 
loro averi, anche per via di occulto latrocinio, erano gia da tre: 
anni in grave inimicizia ed odio, e ne avevano procurato la ven- 
detta e il castigo per via di querele e processi, lontane da san- 
tissimi Sacramenti, e con una ostinata risoluzione di non voler: 
sentir parola di accordo, e per fino di assentarsi dalla missione,. 
per non esser ridotte a riconciliarsi e far pace. Appena giunti 
noi e fatto 1 ingresso della santa missione, ce le vedemmo tutte: 
tre avanti sul far della notte inginocchioni a chieder vendetta. 
e castigo con grida e lamenti contro il Paroco, che non le avea 
volute ammettere a Sacramenti, alzando le voci e mostrando il 
veleno, che nutrivano nel cuore. Noi facemmo ad esse intendere 
che assistessero alle funzioni, che averemmo procurato di far 
il possibile per rimediare a tutto e rimetterle in quiete. Il 
Signore Iddio le ispiro ad eseguire la nostra insinuazione e co- 
mincio ad entrare ne' loro cuori la compunzione, ma il giorno 
in cui dall' udienza tutta intenerita e piangente si fecero al 
fine della predica le solite riconciliazioni, bench stimolate da 
noi e da altri, non si risolvevano a deporre 1 odio, dando sola- 
mente qualche segno di pace con parole mescolate da minacce: 
e pretenzioni, alle quali noi non prestammo alcuna fede. TI 
giorno dopo terminata la santa missione che fu il giorno della 
festa del glorioso S. Luigi Gonzaga celebrata da tutto 
quel popolo nella chiesa abbaziale con Messa solenne (387 r) 
pontificale di quel degnissimo Vescovo, con discorso in lingua 
Iilirica ed esposizione del Santissimo Sacramento, e poi il bacio: 
della reliquia dell' amabile Santo, in publica chiesa alla presenza 
di numerosissimo popolo g indussero a vicendevolmente ricon- 
; *) Izvješća o misijama 1756—1758, dodatak su Camellievoj povi- 
jesti 1708—1762., pa ne stoji što je rečeno na str. 88., da pisac te povijesti 
apostrofira nekog svećenika, možda Isusovca s »R. V.«. Izvješća 1756— 


1758. upravljena su bez sumnje mletačkom provincijalu, a sigurno im je 
auktor sam Camelli. 
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ciliarsi, domandarsi perdono, disdirsi delle imposture e riunirsi 
con quella special carita propria de congiunti piu stretti. Ma 
come che noi temevamo di qualche incostanza in questa pace 
tanto desiderata da tutti, giudicammo di non voler le ammettere 
a i Sacramenti, finche non dassero anche in avvenire prove sin- 
cere co' fatti di vera amista, si contentavano tutte e tre di tras- 
ferire la loro confessione per vari giorni, ne' quali eseguirono 
sinceramente quanto aveano publicamente promesso, e porta- 
tisi poi in barca ad un altro luogo distante sette o otto miglia, 
ove avevamo gia cominciata un altra missione, con giubilo di 
tutte quelle genti consapevoli della loro passata ostinazione si 
accostarono a santissimi Sacramenti. 

L/ altro avvenimento successe in Castelnuovo citta e 
fortezza posta entro le bocche del Canale di Cattaro. Quivi un 
mercante facoltoso di rito greco era stato ferito da un cristiano 
latino, e per lo spazio di dodici anni non vi era stato modo che 
& inducesse a dar la pace al suo feritore, bench& pregato e 
stimolato da varie persone di qualita sacerdoti, monaci e dallo 
stesso suo vescovo greco, il quale apposta erasi portato a Ca- 
stelnuovo per vedere di concludere questo aggiustamerito. Or la 
missione fatta da noi in questa citta, f&, che si superassero 
tutte le difficolta, imperocha Iddio ispiro il sopradetto mer- 
cante greco ad assistere come fece ogni giorno alle sacre fun- 
zioni, la qual cosa osservata da uno di (387 v) noi e dal Sig. 
Arciprete conte Antonio Burovicz giudicammo esser 
quella 1 occasione da ottenere il sospirato perdono. Quindi se- 
gretamente si convenne, che il reo feritore nel tempo che I 
udienza fosse in moto per il vicendevole chiedersi perdono T 
uno all altro, si presentasse condotto alla presenza del suddetto 
mercante, al quale richiedesse umilmente pieta e pace. Cosi fu 
eseguito, e nello stesso presentarsi che fece il reo, uno di noi 
esortando il mercante a riconciliarsi e darle la richiesta pace, 
egli fu si pronto, che non solo perdond, ma dichiarossi eziandio 
che avrebbe operato, che la giustizia međesima non andasse 
pi avanti nel richiederne ed esigerne il castigo. Fu ineredibile 
la. consolazione di tutto quel popolo dell' uno e dell altro rito 
per questa riconciliazione ottenuta con tanta facilita e pron- 
tezza dopo tanto tempo e tanti maneggi. . 

Potrei aggiungere la pace data da una donna, a cui ucciso 
un stettissimo congiunto, e condannato 1 uecisore a sborzare 
piu d' ottanta scudi in risarcimento de danno, essa e rimesse 1 
offesa e ogni debito e pretenzione, e la pace d' un' altra che 
perdond ad un semplice stimolo all! uccisore d' un suo figliuolo, 
con molte altre poco differenti riconciliazioni, ma serva quel 
poco che ho detto per un saggio del gran bene, che il Signore 
Jadio ricava dalle nostre Missioni. 


Prof. Vladimir Vrana (Sisak) : 


»Dušni vrt“ o. Baltazara Milovca (1664). 


Hrvatsku kajkavsku književnost XVI. stoljeća do danas 
predstavljaju sačuvana, tiskana djela: »Molitvene knjižice« 
Katarine Zrinski iz 1560. godine, sačuvane pretiskane u mo- 
litveniku »Dvojdušni kinč«i) (Beč 1661) Baltazara Milovca 
»Decretum koteroga je Verbćezy Ištvan dijački popisal« (Nede- 
lišće 1574.) Ivana Pergošića, »Kronika kratka slovenskim 
jezikom spravljena« (Ljubljana 1578.) i »Postila vezda znovič 
spravlena slovenskim  jezikom« (Varaždin 1586.) Antuna 
Vramca. 
Hrvatska kajkavska književnost, koja se javila tisko: 
drugoj polovici XVI. stoljeća sa ustalj sula tavana: jE 
ževnim jezikom, naslanja se na starinu. Ona je produženje 
starijih književnih nastojanja. »Molitvene knjižice« Katarine 
Zrinske i evanđelja, Vramčeve »Postile« samo su redakcije sta- 
rijih tekstova i upućuju na zajednički izvor književnosti svih 
hrvatskih pokrajina: na hrvatsku glagolsku književnost, koja se 
razvila iz crkvenoslovenske književnosti.) ' 
Književnu djelatnost na području kajkavske Hrvatske u 
XVII. stoljeću obnavlja Isusovački red. Početkom istog stoljeća 
dolaze Isusovci u Hrvatsku i nekoliko decenija od tiskanja 
Vramčeve »Postile« (1586.), otkako nije tiskana ni jedna 
hrvatska knjiga u kajkavskom narječju, obnavljaju hrvatsku 
kajkavsku književnost, oslanjajući se u svom radu na književ- 
host prošlog stoljeća. Karakteristični stihovi duhovne i svje- 
tovne poezije XVI. stoljeća: dvanaesterački aleksandrinac i 
osmerac, naročiti trinaesterac sredovječne latinske poezije s 
glavnim odmorom iza sedmog sloga i nekoliko staroklasičkih 
shema3) podržavaju se i obnavljaju u hrvatskoj kajkavskoj 
poeziji XVII. stoljeća uz dosta škrte, razumljive prinove novih 
ii ija Osim ovog formalnog kontinuiteta postoji i stvarni 

ontinuitet, kako među drugim dokazuju i Krajačevićevi 

1) Dn. Fi. Fancev: O podna ije pomaskašku u Posavskoj Hrvat- 


skoj — Zbornik kralja Tomislava — 
2) O. ce. str. 52, Bane 


3) Isti: Hrvatska kajkavska poezij li : : h 
topis 51.(1989) str. 100. jkavs poezija prošlih vjekova — Ak. Lje- 
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»Sveti evangeliomi« (Grac 1651), jer se njihov tekst podudara sa 
starijim kajkavskim tekstovima (Vramčevim u »Postili« i Pa- 
vlinskim iz 1644.).4) Uz ovo čuvanje kontinuiteta hrvatske kaj- 
kavske književnosti u XVII. stoljeću obnavljaju se veze, iako te 
veze, obzirom na zajednički izvor, još nijesu posve iščezle, s knji- 
ževnostima ostalih hrvatskih pokrajina. 

Obnavljač hrvatske kajkavske knj iževnosti u XVII. stoljeću 
je Siščanin Nikola Krajačević (1582.—1653.).5) Njegov je rad 
napose vezan za građansku Marijinu kongregaciju, kojoj je više 
puta bio upravitelj,#) i za koju i izdaje »Molitvene knjižice«. 
U. proznom dijelu »Molitvenih knjižica« pokazuje se. Krajače- 
vić kao odličan prozaista. Stil mu se odlikuje krepkim i boga- 
tim jezikom, originalnim i slikovitim izrazom") i sugestivnošću. 
Uz Jurja Habdelića Krajačević je najbolji prozaista sve 
hrvatske književnosti XVII. stoljeća. 

U petom dijelu »Molitvenih knjižica« donosi Krajačević 
»Popevke duhovne občinske; vu to ime ovde postavljene da se 
ih mladi ljudi obojega spola mesto nepošteneh popevkih vuče; 
te da njimi vu priličnom vremene, i meste, Boga 
hvale i diče.«5) Tu se, osim dviju parafraza Očenaša (451—458, 
4538—455), i Zdravo Marije (455—457, 457—458), Zdravo Kra- 
ljice (463—464), deset zapovijedi Božjih (469—474) i pjesme 
o četiri posljednje stvari čovjeka (474—483), nalaze pokušaji 
prevođenja i parafraziranja sredovječnih, latinskih i crkvenih 
himana na kajkavski dijalekat. Nekako u isto vrijeme uvodi 
sistematski latinsku crkvenu poeziju u dubrovačku književnost 
Pasko Primović. U XVII. stoljeću življe se razvija crkvena 
poezija, a napose prevodi latinska crkvena poezija. Ni Kraja- 
čevićev rad na tom području nije bez sistema. On je preveo ili 
parafrazirao ove himne, odnosno antifone :%) Alma Redempto- 
ris (444—445), Ave Regina coelorum (446—447T), Regina coeli 
laetare (447—448). Ave maris Stella (459—60 i 460—461), 
O gloriosa Domina (462), Stabat Mater (464—46T7), Veni sancte 
Spiritus (467—469), k tome Miserere mei Deus (484—486) i 
Te Deum (486—488). 

Vjerovatno se i sam Krajačević poslužio starijim hrvatskim 
kajkavskim tekstovima. Da se u tom smislu radilo i prije Kra- 
jačevića potvrđuje tako zvana »Pavlinska, pjesmarica« iz 1644. 

4) Isti: Einige Bemerkungen zur Geschichte des Schrifttums in 
Kroatien, Arch. £. slav. Phil. XXXV (1914) str. 879 ss. i Vatikanski hrvat- 
ski molitvenik (1984) str. LXXXVII. : 

5) Biografski podatci: Fancev, Finige Bemerk. Archfsl. Ph. 
XXXV (1914) i Vanino, Nikola Krajačević »Vrela i Prinosi« II/111 ss. 

6) Vrela i prinosi III/114. 

T) Vanino, Nikole Krajačevića »Molitvene knjižice«, »Napredak 
hrv. nar. kalendar« za 1941. (Sarajevo 1940) str. 112. 

8) II (1640) izdanje str. 450. 

9) Strane ožnačene prema II. izdanju. 
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godine, koja kao i »Budljanska« djelomično predstavlja tekstove 
XVI. stoljeća.10) 
OKT ajačević prevodi mjestimično od riječi do riječi, a 

mjestimično parafrazira. To donekle potvrđuje, da se služio sta- 
rijim prijevodima. Latinski mu original nije-bio uvijek pri ruci, 
kako se vidi iz parafraze pokorničkog psalma 50. Miserere mei 
Deus, koji je parafrazirao (st. 1, 2, 4, 6, 5, 10, 17, 12, 11, 12) 
u trinaest osmeračkih quatraina. Krajačević parafrazira na pr. 
iz istog psalma »Redde mihi laetitiam salutaris tui:. 
et spiritu principali confirma me«: 

»Povćrni-mi pervo zdravje 

pervo duhovno veselje: 

potvćrdi-me Duhom tvojem, 

na vekvečno zveličenje.«11) 


Ovakove i- slične slobode mogu se lako protumačiti postoja- 
njem starijih iskvarenih tekstova, ' 

I ako su Krajačevićevi prijevodi 'i parafraze latinske crkve- 
ne poezije potpunoma nepjesnički, “vrijedno ih je spomenuti, - 
jer predstavljaju prvi jači pokušaj, da se latinska crkvena poe- 
zija prenese u hrvatsku kajkavsku književnost. 

Krajačevićeva nastojanja S više sreće i pjesničkog dara 
nastavio je nakon nekoliko decenija Baltazar Milovec 
(1612.—1678.). 


Bibliografije Isusovačkog reda začudo ne spominju Milov-. 
ca.1?) Ostao je nepoznat i Ššafašiku,!3) dok ga Kukulje- 
vić spominje imenom.14) Otkrio ga je zapravo prof. Fancev. 
u svojoj pionirskoj studiji o hrvatskoj kajkavskoj.književnosti 
»Einige Bemerkungen zur Geschicte des Schrifttums in Kroa-- 
tien«.15) Tu se nalazi i prva biografija Baltaraza Milovca. Bio- 
grafske podatke, koje je Fancev crpao iz arhivskih vrela, po- 
punio jei potvrdio 0. Vaninol6) po službenim, rukopisnim 
»katalozima« (šematizmima)  Isusovačkog reda »Catalogus 
trienalis primus« i »Catalogus brevis«. Konačno manje korek-. 
ture ušle su u Milovčevu biografiju nakon tiskanja, po vremenu 

10) Fancev, Vatikanski hrvatski molitvenik (1984) str. XXVI i Eini-: 
ge Bemerk, o, c. 879 ss. 

11) II. izd. str. 486. 

12) N. Southwell: Bibliotheca Seriptorum Soc. Jesu, Rim 1676.. 
= I e o kike Zi ićensa Provinciae Austriacae S. J., Beč 1855. : 
Maketa Dela Hi S ia Sprache und Literatur nach allen 

14) Bibliografija Hrvatska I. (1860) str. 101 

15) Archfsl. Ph. XXXV (1914) 398 ss. 

16) Baltazar Milovec (1612—1678) Biografski podaci, Vrela i Prinosi 


III. str. 1283 ss, Milovčevu biografiju sastavi podaci , 
rokaj rog int rafij io sam po podacima Dr. F. Fan-: 
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nastanka, prvog nekrologa, sačuvanog u zbirci »Epistolae Elo- 
giorum« Sveučilišne knjižnice u Budimpešti.17) 

Baltazar Milovec (uvijek Croata, samo 1636. Slavus Insu-. 
lanus i 1669. Ungaro-Croata patria Insulanus) rodom je iz Me- 
đumurja. Rođen je 7. kolovoza godine 1612. 

Nakon pet gimnazijskih razreda primljen je u Isusovce u 
Gracu, gdje je bit će već otprije boravio na naukama, što se 
potvrđuje okolnošću, da je on jedan od rijetkih Hrvata, koji su 
umjeli dobro (bene) njemački. U Isusovački je red stupio u 
novicijatu u Leobenu 28. kolovoza 1629. Već nakon prve godine 
novicijata, koji redovno traje dvije godine, poslan je u Grac, 
gdje je slušao filozofiju škol. godina 1680./31. do 1633./34. Bio 
je odličan đak pa je stekao doktorat (magister philosophiae) 15) 

Theologiju je slušao u Beču škol. god. 1637./38. do 
1640./41. pa je te godine apsolvirao, jer se nalazi u trećoj 
probaciji (već svećenik) u Leobenu. Svečane zavjete položio je 
zajedno s Habdelićem 8. rujna 1648. u Zagrebu, 

Kao nastavnik djelovao je u Zagrebu 1634./35. i 
1635./36. i Trnavi 1636./37. po završetku filozofije, a kao 
“ svećenik u šopronu i Beču 1642./48. i 1643./44. i u Va- 
raždinu 1644./45. predavajući u svim razredima (ad rheto- 
ricam inclusive). ; 

Ravnatelj gimnazije bio je u Zagrebu 1648./49. i 
1649./50. i u Varaždinu u dva navrata i to 1667./68. i 
1674./15., a regens Seminarii u Zagrebu 1664. i 1665., i u 
Varaždinu od 1665./66. do 1667./68. i drugi puta 1675./76. i 
1676./77. ' ' : 

Vršio je službu propovjednika nedeljnog i svetačkog u 
Zagrebu 1647./48. do 1648./49. i 1655./56., 1671./72., a u Va- 
raždinu 1665./66. do 1667./68. i jutarnjeg propovjednika u ZA- 

17) Vanino, Nekrolozi Jurja Habdelića i Baltazara Milovca, »Vre- 
la i Prinosi« VI. str, 146 ss. 

18) ibid. Na temelju toga, što se Milovčev doktorat spominje istom 
1649., Vanino je iznio (Vrela i Prinosi III str. 124), da Milovec nije stekao 
doktorak odmah iza apsolviranja filozofije. Prilikom izdavanja nekro- 
loga (Vrela i Prinosi VI. str. 145.) stavlja Milovčev doktorat u 1642.)43. 
Međutim iz samog nekrologa izlazi jasno, da je već kao doktor počeo: slu- 
šati teologiju »Viennae in universitate humanitatis magister etiam phi- 
losophiae renuntiatus est. Post applicitus theologiae eam quadriennio 
feliciter complevit«. Ibid. str. 146. 

Bilješka uredništva. Držim ipak, da je Milovec dobio dok- 
torat filozofije ne u Grazu odmah nakon trienija, nego istom kao profesor 
Humanitatis bečkoga sveučilišta: u jednu ruku ne spominje doktorata ka- 
talog g. 1686., u drugu ruku nisam dosad naišao na slučaj, da bi u XVII. 
i XVIII. stoljeću koji član Reda dobio doktorat prije nego je bio zaređen 
svećenikom, Pisac nekrologa rekavši, da je M. naučao poslije filozofskog 
trienija »omnes scholas ad Rhetoricam inelusive«, nadovezuje antici- 
Pando, da je Poetiku naučao i na bečkom sveučilištu, gdje je do- 
bio doktorat (da mogne naučati). Ono »Post applicitus theologiae« 
znači dakle, da je M. poslije gimnazijske profesure (dok još 
nije bio: svećenik) slušao teologiju (u Beču). M, V. 
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pe dak de do al fi Bio je odličan govornik (Cicero 
roaticus) i vrlo agilan. U dva je navrata adaždovoj misiji 
1658. do 1659. i 1662./683. ' a jarac oi 

Napose je važan njegov rad u kongregacijama i bratovšti- 
nama, u kojima radi 16 godina i to u đačkoj i građanskoj Mari- 
Jinoj kongregaciji (u posljednjoj koliko se znade 1646./48. i 
1649./50.), u Bratovštini Muke i Smrti Kristuševel?) (Congre- 
gatio Agoniae), koja je u vjerskom životu Hrvata u XVII. sto- 
ljeću zauzimala vidno mjesto, pet godina 1655./56. do 1359./60. 
Ova je bratovština osnovana 1653.20), premda se tek 1655./56. 
spominje prvi puta njezin upravitelj, Baltazar Milovec. Osim 
o“ ranje 1663./64. i 1664./65. seljačkom kongregacijom 
sv. Izidora. 

X Godine 1647./48. bio je Milovecu Zagrebu »kućni histo- 
ričar« (historiae collegii seriptor). Po Fancevu2i) on je tu 
funkciju vršio i od 1670. dalje. Umro je 17. siječnja 1678. u 
Zagrebu. Osim hrvatskog i latinskog znao je dobro njemački i 
osrednje (mediocriter) madžarski. 


* 


Milovčev književni rad spominje se, iako mimogred, u vre- 
menski prvom nekrologu, koji je sačuvan u zbirci »Epistolae 
Elogiorum« Sveučilišne knjižnice u Budimpešti.22) Začudno je 
da se prešućuje u nekrologu u »Anuama« austrijske provincije 
iu »Historia Collegii Zagrabiensis«.23) U ovom posljednjem 
spominju se doduše neke »knjižice«, ali po mišljenju 0. Vani- 
na?4) bile su to bilježnice za privatnu porabu, u koje je Milovec 
unosio misli i odluke za svoj duhovni život. 

U nekrologu u »Epistolae Elogiorum« govori se na dva mje- 
sta o Milovčevom književnom radu. Na prvom mjestu kaže pisac 
nekrologa, da je nazad kojih dvadeset i pet godina Milovec u 
crkvi sv. Katarine u Zagrebu »proglasio« (promulgavit) Bra- 
tovštinu Muke i Smrti Isusove. »Pro eius Congregationis pro- 
fectu spirituali libellum edidit vulgari idiomate 
regulis, indulgentiis, modo confitendi, communicandi, agoni- 
zantes iuvandi et aliis utilibus precibus instructum, et sodali- 
bus distribuit.«?5) Ovo se odnosi bez svake sumnje na III. izda- 
nje Krajačevićevih »Molitvenih knjižica«, koje je za vrijeme 
svog upravljanja bratovštinom Milovec priredio i izdao 1657. 
S predgovorom i u dodatku s pravilima Bratovštine Muke i 


Smrti Kristuševe. 


19) Vanino, Dvije rijetke slike bratovštine Muke i i 
(1751. i 1755.) Vrela i Vrinosi III. str, 149, e m 
20) Ibid. 
21) Archfsl. Ph. XXXV. (1914) str. 398 
22 Vrela i Prinosi VI. str 140, x 
zvadak Starine XXXVII/118. i 
24) 0. e. str, 145. a a 
25) o. e. str. 147. 
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Ostali Milovčev književni rad spominje se u istom nekro- 
logu ovako: »Praecipua ille veneratione prosequebatur post 
Deum primam inter coelites Dei Genetricem Virginem Mariam, 
quam decurrendo quotidie devote coronam reverebatur, editis 
ciusdem littaniis Lauretanis et nonnullis 
piis et selectis precationibus, iniuneto etiam 
sibi spontaneo voluntarioque sabbatino jeiunio«.25) Ovo se od- 
nosi na njegov »Dvojdušni kinč« (Beč 1661.), kao i na ostali rad. 

Osim spomenuta dva djela pripisuju se Milovcu »Pobožnosi 
vsagdanja za bratovčinu« (Grac 1670.), u kojoj je »Navuk, vu 
kom se zapiraju navuki betežnem ljudem potrebni« zajednički 
s »naukom« u II. (1640.) i III. (1657.) izdanju Krajačevićevih 
»Molitvenih knjižica« — i »Pobožne Molitve« (Beč 1678.) odre- 
đene za »Sodalitas Agoniae«.27) 

Na postojanje još jednog nepoznatog Milovčevog djela upo- 
zorio je 1927. P. Kolendić.?8) To je: 

»DUSSNI / VERT, / Duhovnim czvetiem / nafzagyen. / 
'To je to: unoge f&lć / Officiumi i Litanye, / iz nekoih Molitve- 
nih kny//icz szkupa f/zpravlyeni, i na Her/vatezki jefik prč- 
tolmacheni po/bofnim du/fam na duhovnu / nafzladno/zt i 
haf/zen. / PO P. BOLTISARV / MILLOVCZV, / Tovaru/tva 
Jefufsevoga Redo/vniku. / Sztampan vu Bechu, pri Janu//u / 
Jacobu Kurneru, Leta 1664. 

Poznat samo po Kolendićevoj bilješci ušao je Milovčev »Du- 
šni vrt« u povijest književnosti. Međutim ni tu nije bio dobre 
sreće, jer ga D. Bogdanović u svom »Pregledu« nemilom omaš- 
kom oduzeo Baltazaru Milovcu i stvorio za njeg nekog novog 
autora Gašpara Milovca.282) 

*& 


Milovčev »Dušni vrt« je malen molitvenik formata 70 X 124 
mm, a spasao se od propasti u profesorskoj knjižnici dubro- 
vačke Realne gimnazije (signatura C. XII. 47),29) a bit će da 
“ potječe iz knjižnice starog dubrovačkog kolegija. Uščuvan je 
dobro. 

Podijeljen je u dva dijela. Prvi dio tvori dvadeset neostran- 
čanih listova, na kojima se osim samog naslova (1. 1a) i capitu- 
luma iz Eecles. 89 na latinskom i hrvatskom (kajkavskom d.) 
jeziku (1. 1b), nalazi latinska posveta (Dedicatio) braći Petru, 
SigmunduiFranji,sinovima Jurja Erdčda (1. 2a— 
8a), kalendarij (1. 8b—19a), tablica pomičnih blagdana od 1664. 

26) ibid. 

27) Fancev, Archfsl, Ph. XXXV str. 400. 

28) Milovčev »Dušni vrt«. Prilozi za književnost, jezik, istoriju i 
folklor VII (1927) str. 238. 

28a) Pregled književnosti hrvatske i srpske. Knj. 1. izd, III. Zagreb 


1933, str. 146, 
29) Kolendić 1. €. 
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do 1687. (1. 19b i 20a) i dvije kratke molitve: »Molitva pred 
Bosijm Officiumom« i »Molitva, koteru, po dokonchanom Offi- 
ciumu pobosno molechem, dopusztil-ie Leo ovoga imena Papa X. 
vszeh pregreskov proschenie«. 

U drugom dijelu 
»Dušnog vrta« na 185 
strana teksta nalazi se 
deset malih. oficija s 
odgovarajućim litanija- 
ma i jedna molitva pro- 
tiv kuge, a na zaključ- 
noj, neostrančenoj 186. 
strani »Laistrom« t. j. 
kazalo. 

Oficiji s litanijama 
slijede ovim redom: Od 
Svete Trojice Jedinoga 
Boštva (str. 1—14— 
21),89%) Od Imena Jezu- 
ševoga (str. 21—27— 
33), Od Duha Svetoga 
(str. 83—831—47), Od 
Svetoga Oltarskoga Sa- 
kramenta (str. 48—55 
pra sii Od Muke Kri- % 
stuševe31) (str. 61—TO E + Mitraovozue 
—76), Od Sedem žalo- 5 a oi d 
sti B. Marie vsegdar vajaki me pm 
Dosina (str. 76—89— Biku MAME Pa. 
5), Od Svetoga Angela vu Bechu,pri Januffač 
Čuvara (str. 95—104— jacobu Kiirneru, Lie jon 
112), Od S. Otca Igna- ; 
tiuša Tovaruštva Jezuše- 
voga Začetnika, (str. 112 
—126—132), Od Sveto- 
ga i čudnovitoga Otca 

Ferenca Ksaveriuša, Indianskoga Apoštola (str. 182—145— 
152), Od s. i čudne Mučenice Barbare (str. 152—163—169) i 
Medicamen Spirituale contra pestem32) (str. 169—185). 

* 


Kako se razabire iz posvete, »Dušni vrt« namijenjen je 


omladini,33) jer mladost je cvijet domovine, a posvećen je sino- 


e 30) U Lajštromu nema ovog oficija, već je na prvom mjestu ozna- 
čen slijedeći oficij. Brojevi u zagradi 1—14 oficij, a 14—21 istoimene 
litanije. 
31) U Lajštromu »Od Svetoga Križa«. 
2 I A mense Pano vračtvo proti kuge«. 
z »Molitve pred Božjim Offici idi j i 
časte she fficiumom« vidi se da je »Dušni vrt« 
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vima Jurja Erdo6da,3+) jer je Milovec u povijesti ove veoma 
ugledne hrvatske porodice mogao lako naći primjere svih vrlina, 
koje stavlja za uzor hrvatskoj omladini. Poznato je, da su 
Erdčodi bili mecene hrvatske kulture, naročito na vjerskom 
polju. Njima posvećuje Milovec svoje djelo i zato, da im s jedne 
strane javno zahv li na posebnoj dobrohotnosti prema Iusovač- 
kom redu,35) a s druge strane, da preporuči Red i nadalje nji- 
hovoj pažnji. : 
Porodica Erdčda dala je visoke crkvene dostojanstvenike 
(šimun, 1518.—1543., zagrebački biskup; Ivan, jegarski 
biskup; Tomo Bakač + 1521., kardinal) — junake u borba- 
ma s Turcima (Tomo »bis totius Tilirici cum suprema pote- 
state« 1584.—1595. i 1608.—1614., Torkvata, P etra, V u- 
ka i konačno drugog Vuka, koji je prolio krv za domovinu i 
koji je drugi dvoranin zaodjet grimizom, samo za razliku od 
kardinala Tome Bakača, ovoga je Erd&dska krv, prolivena bar- 
barskim mačem, u grimiz zaodjela).8%) Osim ovih dala je po- 


rodica Erd&da nepoznate junake, koji su se istakli poniznošću, 
pobožnošću i obilnom darežljivošću (koja bi se gotovo mogla 
nazvati rasipnost) prema siromasima i redovima. Takav je bio 
Nikola Erd6dy,37) koji je zaslužio radi svoga života naziv 
Erdody Krevosni. 

Sve ove po njihovim vrlinama stavlja Milovec za uzore 
hrvatskoj omladini, a i Petru, žigmunđu i Franji sinovima 
Jurja Erdčda, zacijelo isusovačkim đacima, kamo ih god milo- 
stivi Bog odredio, jer baš oni treba da šire među potomke dje- 
dovske kreposti po nekom naravnom pravu. 

' X 

IKalendarium (1. 4b—18b) ima svojih zanimljivosti. 
Milovec, po ugledu na Krajačevićeve »Molitvene knjižice«, do- 
nosi uz latinske (i u lat. obliku) i narodne nazive mjeseci i na- 
zive po svetkovinama, koje se dotičnog mjeseca slave.35) Za 
kolovoz, rujan i studeni nema, kao ni Krajačević, narodnog na- 
ziva, a za veljaču nema naziva po svetkovini.39) 


; 34) »Audivistis saepius quod juventus sit flos patriae: Vos ego inter 
patriam  juventutem ceu flosculos rari decoris de propagine produetos 
veneror.« 

35) »Nota est ejus (Nikole Erd&da) in egenos omnes profusa libe- 
ralitas, in religiosas familias omnes quidem, in nostram tamen Societa- 
tem etsi non major, tamen tenerior affectus.« 

36) »Ille (Vuk) patriam charitate qua non datur maior dilexit; ille 
familiae quod defuit addidit. Deerat illustrissimae prosapiae heros, qui 
pro patria sanguinem fudisset; jam gloriatur duobus perpuratis, uno 
quod coccinum, altero quem Erdečdianus sanguis ense barbaro profusus 
purpuravit«. 

sa Ne odnosi se na Nikolu E. hrvatskog bana (1670.—1680.) 1680. 

38) Dr. M. Vanino: Nikole Krajačevića »Molitvene knjižice«. Kalen- 
dar Napredak za 1941. str. 113. 

: 89) Krajačević nema za veljaču narodnog naziva, Vjerojatno je on 
narodni naziv Sečen pretvorio u naziv po svetkovini Svečen. 
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. Nazivi mjeseci latinski, prema svetkovinama i narodni 
jesu ovi: 
Januarius. Malibožičnjak: inače Prosinec (K. Prosenec). 
Februarius. Sečen (K. Svečen). 
Martius. Gregurščak (K, Gregorščak), inače Sušec, 
Aprilis. Đurđevščak, inače Mali traven. 
Maius. Filipovščak, inače Veliki traven. 
J unius. Ivanščak, inače Klasen. 
Julius. Jakovščak, inače Serpen. 
6 Oficiums >>> k 
(Odg. Ivufta moja budu nazvelcha. bh 
a hvalu trein, di " 
; des, Bole na pomoch moju pri de 
Plja ae| g 
Ode. Gofponč mćne na pomoch 


nje Tj TT TT 


= od fukeChrifinfivi. 63. 1) 
Vers. Molimo tćbć i blagolzlovimo: 
tebi Chriftas, e. 
da. Arfži po krifu tvojem Szvet 
[o odkupik 
> Molemofzč. i 
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ga fivoga, meku kris i fzmertij 
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di pra Pi skoj peat x "> freoiu polosi megy praviczu tvoiu, (| 
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Veri, 


Augustus. Veliko Mešnjak. 

September. Malomešnjak. 

October. Lukovčak (K. Lukovščak), inače Miholjščak. 
November. Vsasveščak. 

December, Veliko Božičnjak, inače Gruden. 

; Imena svetaca u kalendariju većinom su u latinskom obliku, 
ali oznake kao opat, vitćz, kralj, dev(ica), težak, muč(enik, 
enica), vuznik, vdova, herceg, hercezica i dr. bez izuzetka su 
hrvatske, Imena većih blagdana i običnijih svetaca su hrvatska, 
kao na pr. Obrezanje Kristuševo, Tri S. Kralij, Pavel pervi 
Pustenik, Ivan (K. Januš) Almožnik, S. Pavela Obernćnjć€, Ivan 
Zlatovusti, B. Maria Očiščena, inače S. Maria Svečna, Jožef B. 
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D. Marić zaručnik, B. D. Maria Nazveščena, inače Sadovena B. 
D. M., Juraj Vitćz (K. Đurđ Muč.), S. Križa Našestie, Ivan 
(K. Januš) vu oliu kuhan, Stanislav, Skazanjć S. Mihalja 
Arkanđela, inače malo Miholie, Izidor Težak, Kirin Sisečki, 
Ivan Kerstitel Porođen, Ladislav Kralj Vulgerski, Spominek 
S. Pavla, Peter i Pavel Apoštoli, B. D. Marie Pohođšenja, Apo- 
štolsko razd6lenjć, Peter Apoštol Vuznik, S. Maria Snežna, 
štefan Papa Mučenik, Našestie S. Štefana pervoga Mučenika, 
Dominko, Preobrazanja Kristušćvo, Lovrene Mučenik, D. B. 
Maria vu Nebo vzeta, inače valika Meša, Štefan Kralj Vugerski, 
S. Ivana Glavosečćnjć, Rožalija Dev., B. D. Maria Rođena. Inače 
Mala Meša, Mikula Tolentinski, S. Križa Zvišenje, Ranć S. Fe- 
.renca, Kuzman i Domian, Venceslav Kralj Mu., Mihalj Arkan- 
đel, Jeronim, Anđelov čuvarov spominek, Hedviga Hercežica 
Vdova, Vsi Svćti, Spominek vseh verneh mrtveh, T rifon, 
B. D. Maria vu Templum daruvana, Miklouš Biškup, B. D. Ma- 
ria prijata, Porođenja Kristuševo. Ali Božić, Štefan pervi Mu- 
čenik, Drobni Svćti Mučeniki (K. Drobni svetci). 

»Jesu i drugi svetki vu godišču, koteri stalnoga mesta vu 
Kalendariumu imeti nć-mogu: zato-sć svetki gibuči imenuju. 
Takovi svetki jesu Vuzem, zastuplenje Kristuševo, Duhovo, 
Telovo, Perva Nedelja Adventa, Pepelnica« (K. Pepelna 
sreda). 

Sudeći po nekim imenima svetaca kao Izidor Težak (agri- 
cola!), Dominko, Duhovo, koji se naziv za Trojake po A. R. 
potvrđuje u obliku Dusii Duhovi u Dubrovniku, Dalma- 
ciji i Bosni od XVII. stoljeća, a u obliku Duhovo po A. R. jedini 
puta u XVIII. stoljeću kod J. S. Reljkovića, vjerovatno se 
:Milovec pri sastavljanju i uređivanju kalendarija služio i kojim 
dubrovačko-dalmatinskim molitvenikom. 

* 

Oficiji u drugom dijelu »Dušnog vrta«, t. j. u samom mo- 
litveniku, nemaju liturgijskog karaktera, nijesu naime nami- 
jenjeni službenom bogoslužju (nemaju psalama ni lekcija), već 
“su namijenjeni vršenju privatne pobožnosti kao slični mali ofi- 
ciji u molitvenicima ostalih hrvatskih pokrajina.49) 

Za povijest književnosti od najvećeg su interesa verzifici- 
rani himni, jer predstavljaju smišljen rad na uzdržavanju i 
obogaćivanju hrvatske crkvene i duhovne poezije u kajkavskoj 
Hrvatskoj. ' 

U samom naslovu »Dušnog vrta« priznaje Milovec, da su 
oficiji i litanije u njegov molitvenik »iz nekoih Molitvenih knižic 
skupa spravljeni, i na Hrvateki jezik pretolmačeni«. Kojima se 
»Molitvenim knjižicama« Milovee sve poslužio, teško je reći, 

40) Isp. Vatikanski hrv .molitvenik (Fancev-Giannelli) 1984. Of. sv. 


Krsta str. 66. i Of. sv. Duha str. 68. i u dodatku istoimene oficije na str. 
285. i 286. iz najstarijeg tiskanog hrvatskog molitvenika. 
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ali je vjerovatno među njima i onaj, kajkavski molitvenik, sva- 
kidanjom upotrebom izlizan i gotovo izbrisan, što ga Milovec 
spominje u posveti »Dušnog vrta« kao nekadanje vlasništvo 

Nikole Erdoda. 

Himni »Dušnog vrta« prijevodi su himana latinske, crkvene 
i duhovne poezije, međutim teško je vjerovati, da ih je Milovec 
sve prevodio s latinskog. Milovec izrijekom kaže samo za »Of. Od 
svetoga i čudnovitoga otca Ferenca Xaveriuša, indianskoga apo- 
stola«, da je »nai opervič vu Milanu Latinskim, potlam vu 
Gradcu Diačkim jezikom štampan; sada na Hervatcki jezik 
istolmačen«. 

U Sommervogelu se ne spominje talijansko (u D. V. »latin- 
skim«) djelo tiskano u Milanu, a ni latinsko (»diačkim«) izdano 
u Gracu, odakle je Milovec preveo ovaj oficij. Čini se, da Milovec 
ni ovaj oficij nije preveo s latinskog, već se poslužio kojim 
dubrovačkim prijevodom, kako se može suditi po rječniku. 

Isto tako poslužio se Milovec kojim dubrovačkim tekstom za 
»Medicamen spirituale contra pestem«+1) — »Duhovno vračtvo, 
proti kuge« — pet psalama (M-A-R-I-A) na čast B. D. Marije, 
koje i Milovec, valjda po tradiciji XVII. stoljeća, pripisuje sv. 
Bonaventuri. Međutim u kritičkom izdanju djela sv. Bonaven- 
ture (Quarachi 1882.—1902.) ne spominju se ovi psalmi ni 
među opera dubia ni spuria sv. Bonaventure, pa je prema tome 
tradicija o auktorstvu sv. Bonaventure u ovom slučaju po vri- 
jednosti nikakva, 

I za ove psalme spominje Milovec da ih je preveo s latin- 
skog. »Ako-se komu ne-budu videli naredno i pravično od reči 
do reči iz diačkoga na Hervatcki jezik pretolmačeni, nai zna 
da vu vsem Hervatskom jeziku, ne jedne prave reči Hervatske, 
koja-bi od litere A početa, raz nekoih interjectij, ali rečnih 
Priverškov, koje ovde vu drugom i petom Psalmu more vu-pamet 
vzeti, zato potrebno-je bilo nekoje Verše od litere A nenaredno 
pričeti«. 

. Ostali oficiji, za koje Milovec ne spominje da ih je preveo, 
vjerovatno se temelje na starijim hrvatskim oficijima. To se 
može tvrditi napose za oficije »Od svete Trojice«, »Od Duha 
svetoga«, »Od svetoga Križa«, »Od Oltarskog Sakramenta« i 
»Od sv. Barbare«, od kojih neki (Of. od Duha Svetoga i Of. od 
svetoga Križa) uz Marijanski oficij dolaze gotovo bez izuzetka 
već u najstarijim hrvatskim molitvenicima.+2) I kult sv. Bar- 

41) »To-je to Duhovno vračtvo proti kuge. Ali pćt Psalmov, kotćrć 
Prenesel-ie S. Bonaventura Cardinal iz Žoltara Davidovoga, na diku i po- 


štenjć: Božie: Matere. Ar-pod Bogom, i Božijm Sinom, mogu-se pobožnim - - 


razmenjem pristojati B. D. Marić. Poleg toga njć Svćto ime pervimi 
la terami,i dvanaist zvezdi nja odičenć korunć brojom. dvanaist Veržov 
pelduju. Nje jćsu unogi do-seh dob hasnovito molili proti kužnomu po- 
moru«. 

42) Vidi bilješku 40 
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bare poznat je vrlo rano kod Hrvata, a Isusovci su ga samo 
obnovili u svojim bratovštinama. Pjesmu o sv. Barbari ima 
Budljanska pjesmarica,43) za koju se pretpostavlja, da je u ve- 
ćem dijelu prijepis starijeg zbornika iz XV. i XVI. stoljeća. 


Milovec je purist, koji i »ecelesia« prevodi s »občina« 
(...ecclesiae tuae pacem et veram concordiam M. cbšine tvoje 
mir i jedinost 63), ali ipak nije u svojim oficijima izbrisao sve 
tragove starih kajkavskih tekstova. U svim responzorijima iz 
69. psalma ponavlja staru kajkavsku tekstuaciju prevodeći 
intende sa prigledaj, a festina sa šetuj (str. 4, 
5, 6 it. d. više od 80 potvrda). U »Molitvi po dokončanom of.«, 
kao u svim starim hrvatskim tekstovima ima za virtus (kre- 
post) jakost (fortitudo — u dubrovačkim of. sila). Tako 
osim drugih brojnih primjera ima za in tormentis vu 
nevolje (66). Latinski pas. perfekt prevodi s be i pas. part. 
U oči pada i dobra upotreba, i neobično česta, aorista i nešto 
rjeđa imperfekta. Pomijeranje je vrlo rijetko i to redovno za 
volju sroka. U litanijama među drugim starim oblicima dolazi 
brašno (popudbina), te jednom kruh putni, a uz redov- 
no smiluj se koji puta i pomiluj (59). Osim ovakovih 
tragova imade u prijevodu himana, u onoj grupi starijih oficija, 
griješaka i stvarnih: na pr. 

De cruce deponitur hora vespertina, 
fovtitudo latuit in mente divina, 
talem mortem subiit vite medicina, 
heu corona glorie iacuit suppina. 


O večernje mertvoga z-križa dole sneše, 
Jakost Božia vu telu mertvom skrovna beše, 
Takvum smertium grešniki žitek vumoriše, 
Oh nebesku korunu na tla povališe. 


Već na temelju ovih navoda jasno je, da Milovec nije pre- 


vodio s latinskog bar one oficije, koji su već postojali prevedeni 
na hrvatski, nego ih je tek popravljao prema latinskim origi- 
nalima, ostavivši pri tom tragove svojih hrvatskih predložaka, 


Poređenje Milovčevih himana s himnima iz Pavlinske pjesma- 


rice (1644.) moglo bi to još jače potkrijepiti. 

Osim sa starim kajkavskim oficijima Milovec se služio i 
oficijima ostalih hrvatskih molitvenika svoga vremena, napose 
dubrovačkim i dalmatinskim. Ovo doduše nijesam mogao 
utvrditi poređenjem tekstova, napose tekstova himana, jer su 
mi dubrovački i dalmatinski molitvenici toga vremena ostali 
nepristupni, međutim smatram, da sam rječnik »Dušnog vrta« 
daje dovoljno dokaza za ovu tvrdnju. 

43) Fancev o. c. XXVIII. 
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Kako sam već spomenuo, Milovec naziva jezik »Dušnog 
vrta« hrvatskim jezikom, ne podrazumijevajući pod hrvatskim 
jezikom, kao Pergošić, Vramec i Krajačević pod 
slovenskim, samo kajkavsko narječje. Milovec je uopće 
Prvi pisac, koji naziva i kajkavsko narječje 
hrvatskim imenom. On piše pretežno kajkavski, ali, kao 
nekada Pergošić, i on štokavizira kajkavštinu, obogaćuje svoj 
rječnik i rječnikom hrvatske književnosti Dalmacije i Dubrov- 
nika, zacijelo smatrajući hrvatski jezik jezikom cijele Hrvat- 
ske u njenim historijskim granicama, kao što posebno ističe u 
posveti »Dušnog vrta« za Tomu Bakača Erdčda, da je 
bio »bis totius Illirici cum suprema potestate«, pa makar je to 


bilo samo naslovno. 


* 


Milovec zamjenjuje kajkavske nastavke u deklinaciji im. 
M. i Sr. Ni -e, -e, -eh za dat., lok, sing. i lok. plur. redovno s 
-u, -u, -ih i proteže to i na pridjeve. Stari nastavak -eh u lok. 
plur. imenica ž. r. zamjenjuje s =ih. U instr. sing. imenica m. 
i sr. roda provodi gotovo bez izuzetka i pravilno prijeglas o/e; 
a provodi uz malo izuzetaka i sibilarizaciju u imeničkim glagol- 
skim oblicima, U: 1. 1. prezenta zadržava nastavak -u (mogu, 


hoću) kod glagola, koji su taj nastavak zadržali u štokavštini. 


I u 8. 1. plur. prezenta imade potpuno štokavske nastavke (mo- 
gu, prime i sl.). Spomenuo sam već vrlo čestu upotrebu imper- 
fekta i aorista, koji se već u kajkavskoj književnosti XVI. sto- 
ljeća upotrebljavaju pomjereno i knjiški. Oživljavanje tih oblika 
i vrlo česta upotreba u XVII. stoljeću utjecaj je štokavštine, u 
kojoj se ti oblici uzdržaše. Osim komparativa na -eji (-ejši) i 
-ši imade mjestimično i (naj)bolji i sl. Pretežno ima mjesto 
kaj što, a mjesto koteri koji. Točnom analizom Milovčeva je- 
zika moglo bi se naći više utjecaja štokavštine. Ali o tom dru- 
gom prilikom. ' 

U ortografiji ne odobrava Milovee Krajačevićeve promjene, 
već se vraća ustaljenoj kajkavskoj ortografiji. 

Svoj rječnik proširuje Milovee riječima iz štokavskog, a 
nešto i iz čakavskog narječja. Većina tih riječi javlja se u 
hrvatskoj književnosti Dubrovnika, a neke su od njih za 
tu književnost i karakteristične, pa sudeći po tome Milovec je 
poznavao dubrovačku književnost i ona je izvršila na njega i jak 
utjecaj. što više možda je on koji himan i kajkavizirao prema 
kojem dubrovačkom tekstu. Evo tek nešto primjera iz Milov- 
čevog rječnika: 

boj (Telo kroti kaštigami, Bojom, postom bičuje 118, 
Ali bolvanom ne dala poštenja, Ako i boiom nemilo zbijena 156) 
oruđe, kojim se bičuje ili udara. Sa srodnim značenjem (udarci) 
po A. R, dolazi kod M. Divkovića Bes. 152., obličje 
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(19, 99, 121), svita (107, 122), obraz (177), dvojnja 
(178) po A. R. kod čakavaca u XVI. i XVII. stoljeću, go- 
spoja (180), oholia (superbia) 155, tr€s (tremor 67), 
izvišen (105), gijbavac (leprosus — kak gubavca ranjenoga 


84),okoran (164), blad (99), bludnik (115, 166), b1u-, 
dan (155 K. lotria, lotren!) mariti(156),izručiti(171),. 


brašno (57,59 ikruh putni 59),otajan(77ss.),jestvi- 
na (49),skarlat (65),suprot (81 uz prot 139, 180, 183 
proti 181, 185),suprotivnost (155), suprotivnik (127, 128, 
129, 147), d € v (vir castus, castus — Dev dušum i telom 150) 
po A. R. samo jedan pisac XVIII. stoljeća »koji je bez sumnje 
sam ovu riječ načinio«. Kako se vidi nije tako. U. Bosni sam 
čuo od iste osnove izvedenu imenicu djevac, a ima je tako. 
i Vetranović, serda (ira 33, 11, 26, 39, 155 it. d. — K. 
serditost), pomor (184), zao (44 — hud), zlo (44 — hudo- 
ba), rumen (157), neprestance (50, 104), jur (jam 
— Jur_ vu nebu prebivaš 143), tust (55,.56 — K. tučen), 
vraždenik (izmiritelj prema vražda = mirenje krvnika s 
rodbinom ubijenoga — Angelu ljudctvu vraždeniku 138) it. d. 

. Mislim, da će ovo biti dosta, da se pokaže, kako se Milovec 
osim starih kajkavskih tekstova oficija služio i dubrovačkim 


tekstovima. Kada se znade, da su Isusovci imali u Dubro v- 


niku kolegij, lako je protumačiti ove veze. 
*& 


Od himana u Milovčevom »Dušnom vrtu« pripadaju služ- 
benoj crkvenoj poeziji »O vekivečna Troica Nerazdeljeno Bo- 
štvo«, »Jezušev slatki spominek, Kak žeđnu hladen napitek«, 
»Budi nam podeljena milost Duha sveta«, Jezik spevai čudnu 
hranu Skrovnost Tela Božiega« i »Jezuš mudrost očina, Božan- 
ska pravica«. Ostali himni »Kak zoria bela osvene, Moj obrani- 
tel angele«, »Hodte pobožne dušice, Ignatiovi sinki«, »Precvele 
vu mladosti, I sveta nasladnosti«, »Sunčeni traki beše osvenuli, 
I po vse zemlje veselo sinuli« i »Himnuš od s. Rožalie« dodan 
»Duhovnom vračtvu proti kuge« (Medicamen spirituale contra 
pestem) pripadaju pobožnoj poeziji, a »Zdrava budi o devica, 
Jezuševa zaručnica« umetnut u himan »Sunčeni traki beše osve- 
nuli, I po vse zemlje veselo sinuli« sigurno pripada pučkoj 
crkvenoj poeziji. ' X 

I neobičnijim metrom, sadržajem i stavom auktora prema 
predmetu, predstavljaju duhovnu liriku himni o sedam žalosti 
B. D. Marije u istoimenom oficiju. 

U metrici se, sc. gdje se može utvrditi, da se radi o prije- 
vodima, Milovec drži latinskih originala. U himnu »Jezušev 
slatki spominek« zadržao je Milovec osmerački quatrain sa sro- 
kom aa a a himna »Jesu, dulcis memoria« odnosno »Jesu, rex 
admirabilis«, a u himnu »Jezik spevai čudnu hranu« osmeračko- 
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sedmeračku sestinu »Pange lingua... Corporis« sa srokom a h. 
aba b. U osmeračkim su distisima »O vekivečna Troica« i. 
»Kad zoria bela osvene«, dok se u »Zdrava budi o devica, Jezu- 
ševa zaručnica« i »Himnušu s. Rožalie« ponavlja osmerački 
quatrain sa srokom a aaa, iu »Hodte pobožne dušice Ignatiovi 
sinki« osmeračko-sedmerački qauatrain sa srokom a ba b. Himni' 
»Budi nam podeljena milost Duha sveta« i »Jezuš mudrost očina, 
Božanska pravica« sa trinaestercem (odmor nakon sedmog 
sloga) u quatrainima a a a a ili distisima, metrički se pokla- . 
paju s latinskim originalima, a himni »Precvele vu mladosti«, 
»Sunčeni traki beše osvenuli« i »Sedem tvoih Maria gde pre- 
mišlavam žalosti« odaljavaju se od spomenutih shema. U prvom 
je neobičniji i u kajkavskoj poeziji nepoznat quatrain, od tri 
sedmeračka stiha i jednog dvanaesteračkog, uvijek trećeg, stiha, 
sa srokom a a b b. U drugom slučaju je saphina (jedanaesterac!) 
strofa, a u trećem petnaesterački (elegički) distisi s odmorom 
nakon sedmog sloga. 

Milovec metrički ostaje gotovo posve u latinskim origina- 
lima, iako se kojiput svojim prijevodom od njih stvarno uda- 
ljuje. Za Milovca je karakteristično s jedne strane ovo formalno 
približavanje originalu i mjestimično pravo puritanstvo u pre- 
vođenju, a s druge strane mjestimično udaljavanje od latinskih 
originala, 


* 


Milovčev »Dušni vrt« uz literarno-historijsku imade do da- 
nas i literarnu vrijednost. On je dokaz napora, da se hrvatska 
kajkavska književnost uzdrži preuzimajući staro, ali da se i 
prinovama obnavlja. »Dušni vrt« govori i danas o pjesničkim 
sposobnostima Milovčevim, i po tim sposobnostima zauzima Mi- 
lovec prvo mjesto uz Habdelića, u kojemu kulminira hrvat- 
ska kajkavska književnost XVII. stoljeća. 

Milovec nastoji da u svojim prijevodima što bolje iskaže 
izvornik, radeći pri tom, da prijevod bude doista pjesma. U tom 
svom nastojanju nije uvijek uspjevao, pa je često puta dao bolje 
prijevode nego pjesme: Međutim treba imati na umu, da se Mi- 
lovec držao starijih tekstova, koji su bili poznati kao popijevke, 
pa da i s tog razloga nije dirao u njih. Inače je Milovee j edno- 
stavan. Poredbama i metaforama približava se narodnoj poeziji. 
Mjestimično i danas posve umjetnički djeluje. Treba pročitati 
samo »Jezušev slatki spominek« i uporediti ga s originalom 
»Jesu, dulci memoria« i prijevodom M. Pavelića.44) I ako je 
Pavelićev prijevod toga himna nastao 270 godina iza tiskanja 
»Dušnog vrta«, imade Milovčev kajkavski prijevod svojih lje- 
pota i prednosti. S formalne strane nije Milovec vjeran izvor- 

44) Crkveni himni u hrvatskom prijevodu 1986. str. 38. 
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niku kao Pavelić. Mulihova parafraza istoxa himna ne može se 
ni uporediti s Milovčevim prijevodom.45) 


Jesu, dulcis memoria, Jesu, spes poenitentibus, 


Dans vera cordis gaudia: Quam pius et petentibus! 
Sed super mel, et omnia, Quam bonus te quaerentibus! 
Ejus dulcis praesentia. Sed quid invenientibus ? 

Nil canitur suavius Nec lingua valet dicere, | 

Nil auditur juncundius, Nec littera exprimere; 

Nil cogitatur dulcius, Expertus potest credere, 
'Quam Jesus Dei Filius. Quid sit Jesum diligere. 


Sis, Jesu, nostrum gaudium, 
Qui es futurus praemium: 
Sit nostra in te gloria, 

Per cuncta semper saecula. 


Milovec (1664) Pavelić (1936) 

Jezušev slatki spominek, Na Isusov se spomen sam 
Kak žeđnu hladen napitek, U duši budi dragi plam, 
Več nego mad, i vse sladek, Al vrh radostima je svim 


Njegov ljubljeni pominek. U društvu milom kad si s njim. 
Ništar ne lepše spevati, Što nježnije da zapjevaš, 
Veseleja poslušati, Što ljupkije da poslušaš, 

Ništar ne slaje misliti, Il što da draže promatraš 


Neg tćbć Jezuš dičiti. 
'O Jezuš ki-tč čekaju, 
Ufanje-si ki iščeju, 

Sladek i ki-ta prosiju 


No što je Isus, Gospod naš. 


O blag spram sviju, Isuse, 
što mole ili kaju se, 
Il traže te kroz žića vaj, 


Vse dobro, ki-tč najdeju. Tko tebe nađe, nađe raj! 
Jezik nemre zgovoriti, Govoriti je uzalud, 

Ruka pismom stolmačiti, Badava peru cio trud, 

Ki skusi zna promisliti, Tko kuša, taj tek pravo zna, 
Kaj je Jezuša ljubiti.46) što znači ljubav Gospodnja. 


Ti, Isuse, milinom svom 
I našom budi nagradom ; 
Naš ponos cijeli bio tek 

U tebi, Spase, zauvijek. 


Na žalost Milovec nije uvijek na toj visini. Ima kod njega 
i slabih, prozajičkih stihova, ali već sam ovaj himan, pa da nema 
ništa drugo (a ima), odredio bi mu lijepo mjesto, jedno od 
prvih u hrvatskoj kajkavskoj poeziji XVII. stoljeća. A da nije 
uvijek na toj visini, bit će uzrokom i razlozi, što sam ih već 
spomenuo. 

45) Hrana nebeska 1748. 

46) Petu strofu nije Milovac preveo. 
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Od ostalih himana u »Dušnom vrtu« ističu se svojom lje- 
potom himni posvećeni žalostima B. D. Marije. Milovec je gojio 
posebnu pobožnost prema Gospi, kako se spominje u njegovom 
nekrologu.*7) Umjesto uobičajenog Marijanskog oficija, on 
unosi u »Dušni vrt« »Of. od sedem žalosti B. D. Marije«. Zaci- 
jelo je Milovec poznavao ovakove oficije, ali sudeći po litani- 
jama uz taj oficij, za koje veli, da su sastavljene po sv. Pismu, 
po svoj prilici bit će himni toga oficija originalan Milovčev rad. 
Na početku ovog oficija ne označava, tko ga je sastavio, a niti 
to, da ga je on preveo. To se može reći i za dječji »Of. od s. 
Angela čuvara«. 

»Himni »Of. od sedem žalosti B. D. Marie« spadaju u du- 
hovnu liriku. U sedam himana s posebnim naslovima (osmi je 
»Preporučenje«) razmatra u elegičkim distisima sedam žalosti 
Majke Božje. Evo jednoga: | 


Maria pri grobu plakala. 


Vu grobu mertvo telo ja kamenom zatvoreno, 
Tčbe Maria celo ne serdca, nog rasporeno. 
Poleg groba zdihavaš, kak vu puščine gerlica, 
Menč na plač pozavaš, kak turobna golubica, 
O tvoja žuhka tuga kako moria gluboka ja, 
Takva ne bi bila druga, greh& naša utopila-je. 


I ako svi himni »Dušnog vrta« ne predstavljaju jednaku 
vrijednost, mislim, da ne će biti na odmet, da se tiskaju. Spre- 
mam ih za tisak, pa kako je jedini sačuvani primjerak »Dušnog 
vrta« prilično nepristupan, moći će onda ovo nepoznato djelo 
zaći u širi krug interesenata. 


Summarium. — P. Balthasar Milovec, ignotus bibliographis S. J., 
duos libellos precatorios edendos curaverat, unum, a se compositum et 
»Dušni Vert« (Hortus animae) inseriptum, Viennae a. 1664. typis edidit 
(TOX 124 mm; pag. 40-186). Hujus libelli eroatici, cujus unicum exemplar 
servatur in civitate Dubrovnik (Ragusium), paginis notatis 1—169 con- 
tinentur, cum respectivis litaniis, officia parvula decem: SS. Trinitatis, 
SS. Nominis Jesu, Spiritus Sancti, SS. Sacramenti, Passionis Dominicae, 
Septem Dolorum B. V. Mariae, Angeli Custodis, S. P. Ignatii, S. Francisci 
Xaverii, S. Barbarae V, M. — Officiolum S. Francisci Xav. desumptum 
est ex libello quodam impresso Mediolani lingua italica, Graecii latina. 
Additum est pp. 169—185 »Medicamen spirituale contra pestem«, quod 
constat 5 »psalmis Marianis«, falso adscriptis S. Bonaventurae, antiphona 
quadam B. V. Mariae contra pestem et hymno in honorem S. Rosaliae. 
Hymni hujus libelli haud leve momentum habent pro historia literaria 
Croatorum. — Adseribitur Bathasari Milovec manuale confraternitatis 
Agoniae Viennae a. 1670. impressum. M. V. 


Ovaj je svezak srećno dotiskan 29. ožujka jubilarne godine hrvatske 1941. 


47) Vrela i Prinosi VI. str. 147. 
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Habdelićew utjecaji u Skstogjevoj legendi sikreb sveteh« . 

Kartograf Stjepan Glavač D. I. (1627—16830). Puse čo rage : 

Nekrolozi Jurja. Habdelića i Baltazara Milovea_ . oh 

“Uspomene i misli uz moje grčke Sejo Sras soja o Ve a 

Dialogi Graeci pro discipulis sI A, aa lu rav zo Javite 

Kazalo imena osoba i mjesta 5 A 
Br. 7. (1937) Ljetopis dubrovačkoga kolegija 15591764. (Ed XII, 178). 


Br. 8 (1938) Bellarmino-Komulovićev Kršćanski nauk (1603 8s.) . +... > 
Aa. Lovro Grizogono i njegov »Mundus Marianus« + +04. 4 
Boškovići u selu Orahovi DG. . s 
 Trebinjska biskupija sredinom XIX. stoljeća po “izvješću apo- 
štolskog vizitatora 0. Vinka Basila D. I. . sv 3 
»Abocevica« iz XVIII. vijeka za analfabete u požeškom kraju X 
Isusovački kolegij i akademija u Požegi u godini 1773. . . 
Bartola Kašića »Sveta Venefrida<".. 4. . «+... oe=ia 
K. Filić, Povijest varaždinske gimnazije (Ocjena) . +. +. « 
Franjo: Zdelar D. I. (1585—1745). Biografski podaci. . . 
Kazalo Imendc-Gsoba.iomjesta. 45. pe oka. ae 5 
Br. 9 (1933) Isusovci u Petrovaradinu 1698—1713 . 4 444 a 
PA O tiskanim djelima Franje Zdelara_ . . 
Prinosi za povijest Sjemeništa (konvikta) Sv. Josipa 
grebu (1658—1752) . . Nate ff 
Geneza naučne osnove »Ratio Studiorum« Sande 
Latinska autobiografija Nikole Plantića  . 
F. Streicher S. L, S, PETRI CANIS Catechiaral latin“ et 
germanici (Ocjena)... 4... 4... 
Uz grčke dialoge ovoga sveska. . . . 
"Grčki dialozi za đake (nastavak) Ž 
Ispravci grčkih dialoga . +... «< 
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Br. 10. (1940) Povijest i estetska analiza crkve sv. Katarine u Zagrebu. (U tisku). 


tr. di. (1940) Portret o. Marina Gundulića 
Prilog za sudbinu Alvaresove lat, gramatike kod Hrvata 
Albert Fortis u svojim pjesmama o Dubrovniku f 
Knjižnice zagrebačkoga, varažd., požeškoga kolegija i ' osječke 


misije . . rana. 
Mali kršć. Nauk J. Leđesie u hrv. prijevodu od 1578 akne ESA 
O prihodima dubrovačkoga kolegija, 4 2 20. 244 4 u 
B. Kašića »Ritual Rimski« (1640) JESI g 
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Broj 1. ZEMLJOVID HRVATSKE iz g. 1678., izradio ga STJEPAN 
GLAVAČ D. I. (Sarajevo 1937). Karta je fotolitografskim putem reprodu- 
cirana u naravnoj veličini (90X90 em) i tiskana offsetom. U ukusnom 
kartonu (s prilogom od 4 strane o Stj. Glavaču), dobiva se kod Uredništva 


»Vrela i Prinosa« za sniženu cijenu od Din. 25.— 


Broj 2. JAKOV LEDESMA I NJEGOV »NAUK KARSTIANSKI« 
(1583). Uvod napisao i tekst priredio prof. Vje 4 slav Štefanić. 


Sarajevo 1938. (8 str. XLII--2-+-36). Cijena Din. 40.— 


